
КНИЖКА V. За май 1901 року.
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з міст
пятої книниии за май 1901 року.

P чнин - T0 -

Стор.
Наaи альбом :

Із поезий Миколи Чернявського, І—ХІ . 117—121

Із поезий Уляни Кравченко, І. Ш. 122

Ів поезий Івана Стешенка, І—V . 122-124
Ів недрукованих оповідань О. Я. Кониського

1. Бугай 125—185
Із оповідань Олексанера Катренка:

І. Із записок українського народолюбця 186 — 165

Останній бій, оповіданє М. Дерлиці . 166—174

Мінятюри:
ХVІІ. Москаль, Я. Жарка 175—178

ХVIII. Яблуко, Ів. Франчука 178 — 188

З посмертних оповідань Моттасана:
І. Перший енїї . 184—191

ІІ. Мораль ХVIII віка - 191 — 195
III.

у
195 — 201

18 оповідань Петка Тодорова
І. Батьківitина 202 209

Ш. На зарінку - 209 212

Запропащений надзвичайний поїзд, оповідане
А. Конен Дойля - 218—227

Із драми Торквемада" віктора до 2,

Нові материяли до біолграфії Т. Г. Шевченка,
Л. Яковлева

Маруся Богуславка в українській літературі.
Історично-літературний нарис С. Томашівського

Чому Олекса Стороженко покинув писати по
українськи, А. Кримського .

Українські оповіданя Ол. Стороженка
Іван Бойко, племінник Т. Шевченка, Сергія IIIе

Лухина,

Хроніка і бібліографія

22

в9 о2
103—112

11з 116

21—86
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НАШ Аль50м
с

*seихssisex seя —
13 п0Е3ий мик0ми чЕРнявськ0г0.

І. Вечірні мрії.

Я вийшов в степ. Санна дорога
Уже накочена, слизька.
Так легко йдеть ся... І змовка

Моя журба, моя трiвога.
Я зла нїкому не зробив.
А все, що мислив, — затаїв

В душі від иньших я глибоко.
Нехай лежить !... І одиноко

Іду я. Сонечко горить
На небі чистому, яснóму,

І степ в убраннї снїговому,

Як у кришталах гра, блищить.
Іду неспішною ходою,
І мане очі далина:

Піти туди поза торою,

Де вєть ся річка самотна,

І де лежать сумні лощини,

Зими неписані картини.

Колись і я оттам блукав ;

Бродив глибокими снїгами
Далеко геть поза буграми.
Але тепер я вже пристав...
Шідбили роки пережиті...
Навчивсь себе я берегти,

Як більш пожив між людьми в сьвітї,

Навчив ся в згодї з ними йти...

Лїтерат.-Наук. Вістник V.
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Ось пролетїла по дорозї

За мною тройка у санях.

Риплять далеко на морозї
Слизькі полозя. У відлозї

Сидить у санях, мов ренях,

Панок якийся... І несеть ся

Геть далї тройка... І сумна

У слїд душа за нею рветь ся...

Але куди — й сама не зна.

І тихо йду я... Йду, і мрії,

Солодкі мрії і важкі,

Менї склепляють тихо вiї,

І на знайомі доріжки

Ведуть думки мої привичні,

І манять геть одвiдcїля,

Де бідні люде і земля,

На південь мрії шоетичні.

Тепер там тепло, просто рай;

Там виноградні вють ся лози...

А тут — зима, біднота, сльози...

Але сей край — мій рідний край,

Край дум тяжких і мрій високих,

І душ на сьвітї одиноких !.
..

І далї йду, аж д
о бугра,

І там стаю, відпочиваю,

І тим же шляхом повертаю,

Бо вже й назад менї пора.

Уже і сонечко згасає,

І мла вечірня виплива

З балок далеких, і лягає

На тиху землю ; і скрива

Недавно видні ще могили,

Вдяга село.

О
,

Боже, Ти
Слабі піддержуй наші сили,

І поможи нам донести

Любови сьвіт у т
і хати,

Братам, у пітьмі там сидячим,

Пригріти серцем їх гарячим,

Щоб зерно правди ізійшло,

І добре cїмя принесло !...

Іду назад. Уже смеркає,

В хатах заблимали огнї.

Дивлюсь н
а їх, і сум стискає

До болю серце враз менї:
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Один, чужий я скрізь на сьвітї,

Нїде не ждуть мене огнї,

І очі дружбою загріті
Не осьміхають ся менї !..
Іди один в холодну хату,

Суму й за книжкою, мовчи...
Ходи по хатї і завзяту
Думками душу гарячи !

Нехай горить, нехай згорає,

Оттак як день сей догорів,

І темна ніч усе сховає
Під непроглядний свій покрів!...

ІІ. На родинї.

Сїре небо, cїрі люде,

Навіть cїрі і хати;

І верба мов сьвітом нуде,
Нахилилась во води...

Під горою по дорозї
Віз немазаний повзе:

До млина мішки на возї

Сонний парубок везе.

І рипить той віз скришучий,

Слух нещадно мій дере...
0, наш край, наш край — співучий:
В йому пісня не умре !.

..

ІІІ. Стрибожі внуки.

О
,

Стрибожі вольні внуки,

Я вас чую в небесах,

Чую гомін ваш і гуки

В буйних бурі голосах !

Ось ви, ось в
и

!.
.. Бються крила...

В очах бігають огнї...

О
,

яка у вас там сила !

О
,

які-ж т
о

в
и

грізні !.
..

Тільки я вас н
е бою ся,

Вийду в степ і в пізнїй час,

Грудьми повними напю ся

Волї подиху від вас.

ІV".

О
,

ясне небо, під тобою
Так важко жити на землї —
Повитiм вічною журбою
Старім воздушнім кораблї !

Се вЬтри, Стрибожи внуци,

ВЬють сь моря стрЬлами.
Слово о полку Игоря.

Не боюсь вас, легкокрилі,

Не страшні нїяк менї
Ваші гуки, ваші стріли,

Бо я сам богам зрiднi.

Я син Пітьми, я син Сьвіту,

Тільки крил нема менї,

Щоб у грудях іскру скриту

В ваші кинути огнї.

Ось ви, ось в
и !.
..

Замигтїли
Синїм поглядом ясним

І помчались, полетїли

Шляхом темрявим своїм !.
..

До неба.

Безсмертний дух у кволім тїлї,
Мов царь в кайданах тут кона ;

І днї течуть сумні, н
е милі,

І вiк наш сном важким мина.
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Тут сльози ллються днї і ночі,

Тут чоловіка чоловік,

Мов звіра звір закривши очі,
Гризе, мордує з віку в вік...

Рояль ридав, немов людина,

В риданнє струни вcї злились;

Була то пісня лебедина,

То в згуках сльози полились...

Її лице усе горіло,

Ходив огонь в її руках;
А бідне серце билось, млїло,

Блищали сльози у очах.

А ти стоїш ясне, блискуче,

Блакитї краю чарівний,

І нас оттут найпуще й муче
Спокій твій вічний неземний !...

V.

Я знав, чого вона ридала:
Згадала молодість вона...

І перед нею пробігала
Її життя сумна весна.

І я сидїв... А серце нил0;

Я трохи й сам не заридав:
Обох життя нас одурило,

Нїхто з нас щастя не зазнав !...

VI.

Як все нїкчемне наше щоденне —
Праця зза хлїба в нетрях, болотї,

Щастя міщанське сите, злиденне,

Сльози безсилих, чванство страшенне
Дурнїв вельможних, сильних по плотї!

В сьвітї-ж так тихо, в сьвітї-ж так глухо;
Гасне Дух Божий в родї людському.
Слухає серце, слухає уxo, —
Тихо скрізь, глухо в мирі пустому !

Де ті пророки, послані Божі,

Де ті катюги, вістники злоби,

Де ті блудницї сьміливі, гожі,
Жони, що плачуть рано при гробі?...
Неміч, дрібнота, мирна отара,

Салом налита, пилом повита...
Се ще не лихо, се ще не кара —
Сьмітєм смердючим вся земля вкрита !.

..

Крутить ся шар той в небі пустому
Чорний, холодний, мертвий, смердючий,

Море хлюпоче, стогне н
а ньому,

Носить ся вітер, вітер ревучий !.
..

VII.

Оповитий життя безпросьвітними снами,

З нерозваженим горем в душі мовчазній,

Я живу н
а землї між своїми братами,

Як в країнї безлюдній, в пустинї сумній.
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Не єднають нас вічні щоденні їх думи,

Не єднають і віри зневірені сни;

Мов ті іскри в життї горимо на лету ми...
Без жалю і горять і згасають вони.

А я плачу, я мучусь, я тяжко сумую,

Може тільки прикутий на час до землї,

Бо я й землю люблю невимовно і чую,

Що я мушу покинути скоро її.

VIII. Вечір.

За могилою могила Перша зіронька зіходе
По степу сивіє; Крапкою блїдою
Землю мла вечірня вкрила, І сестер своїх виводе

Верх небес темнїє. В синїй степ юрбою.

І далеко геть без міри
Чисте поле мріє,

Тільки шлях від пилу cїрий
Між ланів буріє.

ХІ. На березї.

Качаєть ся хвиля, і стогне й співає,

І мов би живая встає і лягає.

Далеко н
а морі стоять кораблї,

Бо їм н
е

пристати оттут д
о

землї.

А хвиля виходить н
а

берег піщаний

І бризки скидає н
а човен дощаний, .

Що в гору здіймає поломане дно,

Неначе болїє у його воно.

Нїчого. Рибалка тебе залатає,

І будеш т
и плавать мов трісочка тая,

Мілкою водою в низьких берегах,

І будеш дрімати оттут н
а пісках

Любенько та тихо, не знаючи лиха.

Мале твоє лихо, дешеві і втїхи !

А море і плаче і стогне й реве,

До себе н
а хвилії і мане й зове ;

Зове мою душу і серце звабляє...
Поплив б

и я
,

синє, так волї немає !

Пошлив б
и далеко, в чужії краї,

Так тут моє серце, вcї думи мої,

Те серце прикуте д
о

серця родини,

Поруш його з місця — загине в чужинї.
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13 п0Е3ий умяни КРАВЧЕНК0.

І.

Коли не стане більше сил до бою,

Омлїють руки, — що буде з тобою?
Гадаєш — т

і,

яким т
и служиш, люде

Потїхи словом піддержать у трудї?
Дарма ! На се вони часу н

е мають,

їх кличе сьвіт, їх втїхи дожидають.

Хоч б
и

й ріднї — н
е жалуй ся ! Ти-ж знаєш:

Туди спішать, д
е

щастє усьміхаєсь.
Та прийде час, що вcї розсудить дїла...
Ти н

е жахайсь, робітнище несьміла,

Відреченя і жертви ! Будь слугою
Нещасних, темних, жий лише любвою.
Бач, рід кривдителїв день в день зростає.

В їх табір най твій порив н
е блукає !

А як часом занадто гірко стане,

Най думка з вірою в будупце гляне.

А сил н
е стане —— т
о

вмирі й я
к жила:

Незвісна, тиха, духом чиста, біла.

II.
Звялим рожам жизнь н

е вернеш, Що правдиве — н
е пропаде,

Не розпалиш згаслих зір, Хоч і фуґа замете.

Н
ї

русалок н
е прикличеш І краса н
е запропаде,

В запустілий нинї бір. Хоч низин крильми діткнем, —
Та дарма! Тим н

е жури ся Темну дїйсність оьвітивши

І лиши безсилий гнїв, — До краси її двигнем.
Не іділлї нам співати, А любов загоїть рани,

В глуб житя сяга наш спів. Слїз і крови змаже слїд,

Із гнилих обслон обдертий І обіймами мягкими

Цьвіт буйнїйший зацвите; В новий шлях поверне сьвіт.

1
3 п0Е3ий ІВАНА СтЕшЕнкА.

І.

Краю коханому, в горі приспаному,

Повному слїз т
а жалїв,

І безталанному і нездоланному

Я свій приcьвячую спів.
Краю знесилений, тьмою похилений,

Краю, що ждеш іще лїк !

Хай тобі скрилений, в надих обвинений

Спів мій слугує п
о вік!
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Ти моя рідная вітчино бідная,

Наче те море буйна:

Бора несхідная, вбогість негідная
Всю тебе крає до дна.

І хоч гнїту чую фуґу ревучую
Спів не зацитькає мій, —

Все-ж бо немручую скруту пекучую
Кликне він гордо на бій !

І хоч над скрутою нашою лютою
Паном не стане мій спів,

Може з могутою, з міцю розкутою
Иньших він зрушить борцїв !

ІІ. Нашому стороку. а

Вік гордого до правди поривання
І в той же час його тверда межа, —
Всяк бачить рух твого передсконання,
Але спинить не всяк його бажа !

Озброєний дїдизною старою,

В крові ти йшов по життєвім шляху,

І гордий пан з душею біржевою, —
Той призрів люд, що склав тобі-ж пиху !

Ти взяв усе, що міг стягти з голоти,

Повер її обдерту на загин
І створені трудом її пишноти
Стовпом заклав серед земних руїн.
Але чекай: вже край твоїй сваволї !

Хай скрасиш ти ще більше власний стан,

Хай сьвіт тобі віддасть вcї чари долї, —
Та знай, що ти лиш на годину пан !

Бо вік новий, твій спадкоємець милий,

Писї твоїй страшну готує смерть...
Знай, довго ти не виживеш безсилий

І упадеш нараювавши в-щерть.
Але впадеш, як дїд казок, чудесне, —
Скарбами весь розсипавшись кругом,

І з ласки їх наш голий люд воскресне

І рай пізна заслужений трудом !

[[І.

Чари всюди. Плес сияння, Тільки чом отут народу
Зел рясннх краса; Не до раювань ?
Сьвітле далечі всьміхання, Через що питйму силу
Синї небеса. Вiчна боротьба

Все повито в рясну вроду; Хилить в раннюю могилу,

Рай — куди не глянь ! Мов канчук раба Р
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На що всї народні муки? Бо за що на всїм народї
Геть сей запит, пріч ! Лїг ярмом той стрій,

Не влекшить робочі руки Де страждання довгочасне,
Він же нї на гич ! Людям як на страх,
Кажуть, розум є в природї, Єсть одно наряддя щасне
О, як є, — то злий ! До прийдешних благ ?

IV.

Мрії рожевії, мрії широкії,

Що як вогонь занялись,

Жаль менї вас, непригоди глибокії,

Дужі й тепер, як колись.

Жаль вас, бо віє й тепер хуртовиною
З півночі, з дальнїх снїгів,

Теж як і перше в степах над країною, —
Морок життя подолїв.

Так не цвисти вам в шовітрі холодному
Довго ще, мрії знадні:
Сплутано крила пориву слободному,

Сили лежать як в трунї.
Отже тримайте ся, квіти жаданії,

Хай вас зима дошкуля !

Пройдуть колись же часи невблаганії
І привіта вас земля !

V.

Все оживає, все в сьвітлї хвилюєть ся —
Ниви, степи та гаї.

Воля в повітрі погожому чуєть ся —
Ваблють нас чари її !

Всюди весна, всюди втїха безкрайная
Диха й бадьорить мій ум...

Глянеш кругом — і скорбота потайная
Злине з розважених дум !

Всюди весна !.
..

Лиш тобі, мій пригноблений
Вічним безладдям народ,

Не заблищить чомусь в радість оздоблений
Промінь здоволля й догод !

Оcїнь холодная, осїнь гнїтучая,

Грізна мов самая смерть,

Край сповила мій і в злї невгавучая
Слїзми злила його в щерть !

І хоч вона і пролине суворая, —

Люд н
е рішить ся ярма.

Змінить її н
е весна сьвітозорая,

А ще лютїйша зима !

— -—o— «
~ 8-о——
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b німкіну цін, І. М. Енні,
«—

—ess»— узвіз х — ззи —
І. Бугай.“)

Вже-ж живучи на сьвітї отак як я, — сьомий деся
ток, — чого-чого не перебудеш : инколп така тобі пригода
випаде, така халепа прикинеть ся, що й не стямиш ся,

звідкіль вона, чого й за що й про що ? 0т розкажу хоч
про себе, яка менї трапила ся пригода: далебіг, що й сором

і шкода споминати ! Ну, чи чув таки хто з добрих людей,

щоб де в сьвітї чоловіка обернути на скотину тай ганяти

в череду ? Буває і досить часто, що чоловік сам стане
скотиною, п0водить ся з людьми, що тв0я безрога, в „адинь
чaсь“ забреше по-песьки, завищить мов зїнське щеня ; так

сеж иньша річ ! Тут чоловік з доброї волї стає скотиною,

але-ж він перебуває з людьми — в cїм'ї, в товаристві,

в громадї. А то щоб чоловікови наказати стати конем чи

волом і ганяти його в череду — сього хиба лише в на
шому селї й можна, а то більш нїде в сьвітї не чувано,

Не ВИДаН0...

Отже -зо мною таке було ! Трохи не два тижнї велено

було менї бути за бугая. Ну, як таки його так, самі по

*) Отсе оповіданє передане було менї пок. О. Я. Кониським
ще 1885 р. для „Зорі". Тодїшня громадська цензура признала
його нездалим для друку з „естетичних" причин. Надїюсь, що
естетичні погляди серед нашої громади на стілько змінили ся, що
сьогоднї кождий залюбки і без соблазна прочитає отсе живе, нади
хане щиро-народнїм гумором оповіданє. — І. Фр.
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судїть: чоловіка примусити, щоб ходив у череду наче бугай,

щоб жив не в хаті з людьми, а в стайнї з кіньми... Кому

не скажи, не повірить, а от вам хрест сьвятий, що не

брешу. Тай старий уже я брехати.

Ось слухайте, хто охочий, як воно було. Давня се річ:
либонь чи не сорок, а т0 і всїх пятьдесять лїт назад.

Менї двацятий рік минав, а тепер без одного cїмдесять.

От воно й виходить сорок і девять. Давно. Чи памятаєте,

як нас з козацького уряду на казенний повертали 2 Нїхто
не зазнає ? Де вам і зазнати! блазнї ви проти мене! Щоб
ви знали: був у нас колись свій, виборний козацький уряд,

а ото після першої великої холєри — щур їй ! — зараз ска
совано наш уряд; натомісь заведено мінїстерию якусь, тай
нас, козаків, до неї привернено. Що то за мінїстерия така —
не скажу ; з роду не бачив, нїчого й брехати. А то вже

мінїстерия постановила від себе „палати" по їубернїям;

а „палати“ поміркували-поміркували, тай виміркуваги від
себе окружних начальників: се значить, менше начальство,

а середїльше — палата, а найстарше значить сама мінї
стерия. Отже окружний начальник — один на цілий повіт ;

деж то видано, щоб одному чоловікови за всїм надивити ся,

всьому дати і привид і лад ! Не можна сего, хоч би ти

був з головою в винницький лембик завбільшки, то сам

нїчого не вдiєш: день, другий, тай підтопчеш ся, пере
станеш. Мусїли ті окружні начальники вигадати ще менше
від себе начальство — волостних голов ; a cї ще менше

пригадали — cїльських старшин. Ото скілько начальства

набрало ся ! Тілько оте саме старше і підстарше началь
ство було від царя, значить, царь його настановлював ;

а менше начальство настановлювала від себе палата ; а го
лови й старшини від громади, по вибору б то: кого гро
мада подобає, того й обере собі. Отак і зник наш козаць
кий уряд і стали ми не то козаки, не то панські ; зовемо

ся козаками, а урядує над нами казенне начальство. Так
воно мабуть від Бога призначено було ; а чоловік мусить

корити ся Богу й царю ; і в писаниї так сказано.

Набіг і на наше село окружний начальник, зібрав
громаду, гукає і наказує:

— Вибирайте собі урядників!
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Вибрали десяцького, соцького, збірщика, отамана, стар
шину; а писаря, спасибі йому, сам привіз, а то щоб ми

й робили собі в сьвітї, коли-б не привіз ! В нашому селї

й духу письменного не було !

На старшину обiбрали Осипа Марченка; чоловік він
ще молодий, хоч трохи й непритаманний, та щож робити,

коли нїхто лучший нї за що не хотїв старшинувати. Зві
сно: у кого є охота раз-у-раз біля начальства терти ся ?
Певна річ, що й без начальства не можна, але-ж люде

не марне говорять: „Близько біля начальства, близько

біля смерти". І Марченко довго сперечав ся, не хотїв
старшинувати, та громада перемогла, мусїв покорити ся.

Добре! Старшинує ото він ; чи добре чи не добре
старшинує, вже про те не скажу ; не тямлю. Тілько за

щось ото вони з писарем не зійшлись, якось глек розбили,

тай пішло у них розбрату-брату. А нам що до того: вони

собі начальство, а ми люде; нехай собі, як знають. Га
разд! Прийшла якось і моя черга іти на стійку. Тямите,

що то значить на стійку ? Цїлий тиждень мусить чоловік

перебувати і день і ніч у росправі: пильнувати, щоб

і в хатї в росправі і на дворі було чисто; де сьмiття

попадеть ся — метлу в руки та замети; одно слово —
порядку доглядати; куди пошле писарь, чи отаман, чи стар
шина — дак збігати, кого покликати, кого привести, коли

трапить ся кого під різки, то се вже дїло стійкового, —
і різок пучок принести і бити-cїкти його дїло. Бридка се
річ, та щож, на те воля начальства, — сьвята його воля ;

та воно і в писанії сказано: „Повинуйте ся і покоряйте ся,

та не внидете в напасть". Чи може й не так там сказано,

та се вже дарма; хоч і не так, аби до ладу...

Кличе ото мене старшина Марченко: — Гей ти, стій
ковий ! На завтра в ранці громаду щоб скликав, та щоб
ycї були, чуєш ! Щоб нїхто нїчим не змагав ся: від на
чальства таке важне дїло прийшло. Щоб без слова усі
приходили.

Се було на самому вже останку весни: люде об'ора
лись, обcїялись, в полї роботи нїякої ; домували люде, та

коло двору — яка в кого робота була — справляли. Зібрала

ся уся громада біля рoсправи; навіть і московські люде,
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паробята, що ще не ходили в громаду, поприходили: цїкаво
вcїм стало послухати, яке таке „важне дїло“ прислало до
На0 НЯ Ч8ЛЬ(2"ГВ().

Вийшов до громади Марченко з писарем, стали на
рундуцї. — Так і так! — почав Марченко. — Прийшов
від начальства наказ такий: аби ми громадою вибрали собі
бугая... Чуєте?

— Бугая ? Себто як ?

— Як? Звісно як — вибрали, тай годї.

— На що нам той бугай? — озвав ся хтось.

— Се вже не наше дїло ! — промовив старшина. —
На се вже воля начальства; коли начальство каже, щоб

був у нас свій обчеський бугай, так щож тут діяти ? Щоб
був — значить, і треба щоб був.

— Адже досії якось обходили ся і без бугая ? — знов
ХТ00%B, 3М8lГ816ТБ (*Я.

— 0бходили ся і без старшини і без голови, а тепер

не можна обходити ся, от і все! Начальство велить

і годї ! — одповів старшина.

Загомонїла громада, стала змагати ся, що вік прожила

обходячись без бугая, то й далї обійдемось, а се вигадки

тілько. Тут писарь як визвірить ся на громаду:

— Та що се ви бунтувати хочете, чи що? Забули
хиба, що ви під новим начальством ? Не тямите либонь,

досї не оговтали ся, що тепер не те, що було колись !

Начальство наказує бутая завести, а вони змагають ся,

колотнечу піднїмають, та за се!

— Годї, пане писарю, годї ! Хто там змагаєть ся ?
Нїхто про колотнечу й не гадає. Я навіть і в думцї не мав.

— І я нї.
— І я нї.

— А я хиба гадав ?

— По менї хоч і двох бугаїв.

— І я не проти того.

— Бугай — добре дїло.

— Видима річ.
— Коли вже начальств0 каже.

— А вже-ж, а вже-ж.

— І самі бачимо, що без бугая не можна.
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— На силу, дав Бог силу зрозуміти. Так би й зразу,

а то понесли теревенї, тілько час загаяли ! — озвав ся

пан писарь. — Тепер от вибирайте і годї !

— З чого-ж його вибирати, пане писарю ? Коли-б
було з чого, то-б воно й нїчого; чом би й не вибрати?
А то-ж нї з чого; у нас нї в кого з хазяїнів нема бугая.

— У мене, коли-б був, я й без слова подарував би

його на обчеського ; так-же нема і з роду-віку не було.

— Нема і в мене; признати ся, я боюсь і дивити ся
на бута ; колись у Деконцї, ще я хлопцем був, дак бачив,

як панський Кочубеєвський бугай підняв на роги молодицю.
З того часу я коли де й взиру бугая, то втікаю.

— Небезпечна, значить, річ бугай.

— У мене назимочок такий є, дак коли воля началь
ства, я готов поступити ся їм на громаду. Беріть !

— От і добре!

— От і дякуємо вам, дядьку Іване !

— Поздоров вас Боже за таку добрість!

— Верни вам Господи сторицею !

— Я не жалїю для громади; а назимочок добрий ;
може хто бачив ?

-

— Як-же не бачити його !

— Се отой половий ?

— Еге, еге, він самий !

— Я його добре знаю! З його бугай вийде хоч куди!
— Так, значить, і дїлу кінець ! Тепер, значить, і по

домівкам можна !

— Дурнї ви! — 0звав ся старшина Марченко. —
Он послухайте, що каже пан писарь: він каже, що треба
не назимка, а бугая ; та не простого бугая, а такого, як
начальство каже. Начальство каже, аби громада в и брала
бугая. Розумієте ви, чи нї — в и б р а л a. Значить, бугай,

се не той бугай, що з рогами, а се така „должность“,

уряд значить. Такий самий, як от і иньші уряди, що на
чальство позаводило, от як десяцький, соцький, отаман.

— Он воно що ! А я гадав собі, бугай, так бугай,

аж бач, як воно !

— Ну, коли так, то мій назимок на се дїло не го
дить ся! Я його поверну на вола !
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— То як-же се воно так ?

— Чудне щось !

— Не довідоме.

— З роду-віку не чув,

— Не доводило ся й менї такого чувати ! — мовив
Марченко. — Але-ж коли начальство заводить нові порядки,
то вже його воля.

— А вже-ж, а вже-ж.

— Начальство знає, що й як.

— Коли-б не знало, то би начальством не було.

Одно слово: наказав старшина вибрати на бугая ко
гось із громади. Отут то й почали люде змагати ся. І той

не хоче, і сей не хоче; той старий, той многосемейний,

тому нїяково, люде висьміють: просьвiткy не буде, особливо

на вулицї між дївчатами. — Вже-ж, каже пан писарь, когось

дa треба вибрати.

— А от кого, панове громад0 ! — обізвав ся мій
cycїда Трохим Лисий. — 0т кого — вказуючи на мене — Ми
хайла Мокрицю : він як раз вдатний буде на бугая ; па
рубок молодий, одинокий, безземельний, господарства за
ним нема, він вдовиченко, мати ще при здоровлю.

— Еге, еге! — загомонїла громада.

— Та що ви, люде добрі ! — став я змагати ся. —
Змилуйте ся, не нївечте мене, який з мене бугай; шукайте

кого придатнїйшого, а мене визвольте; на таку „долж
ность" треба чоловіка не аби-якого.

— Годї, годї! — загула громада. — Нїчого базї
кати: його, його, Михайла Мокрицю на бугая ; він парубок
при здоровлю, нехай послужить громадї і начальству ві
рою й правдою.

— Чи так, то й так! — промовив старшина.

Я в ноги громадї, прохаю-благаю визволити мене

з cїєї должности. — У мене, кажу, мати-вдова.

— Байдуже ! Нїде не дїнеш ся і мати буде при тобі
і ти при матери.

— Визвольте, панове громад0 ! — молю ся на вко
лїшках: деж там, і слухати не хочуть. — Не наша на те
воля, воля начальства; наше дїло справити загад началь
СТВа.
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— Не змагай ся, синку, не змагай ся! — радить

старий дїдугaн Петро Гринь. — Послужи громадї, аби
ТВ0Я (, IIII8l...

— Дїдусю ! — кажу я. — Сила без голови шалїє...

— Тай розум, синку, без сили млїє... Не змагай ся,

послужи, я тобі добре раджу, воля начальства.

— Та де се в сьвітї, — кажу я, — чувано, щоб
0ТаК6 Н8lЧ8ЛБ0ТВ0...

— А заськи про начальство! — гукнув писарь. —
Мовчи та слухай!

— Правда, синку, правда! — знов радить мене

старий Гринь. — Придерж язика, памятай, що коли млин
меле, то борошно буде, а язик меле, біда буде.

— То як-же останнє ваше слово, панове громадо? —
питає Марченко.

— Мокрицю ! Мокрицю ! Мокрицю на бугая ! — гула

громада.

— Та я не хочу !

— Не схочеш по чеськи, підеш по песьки.
— Иого, його, Мокрицю на бугая...

Як я не змагав ся, як не кланяв ся, як не благав,

нїчого не вдїяв.

Громада розійшла ся, а я став бугаєм. Марченко за
раз, щоб мене в стайню поставити, та спасибі, вже пан

писарь заступив ся за мене, відрадив старшинї.

— За звичайного часу, нехай, каже, він з людьми

в стійковій хатї ночує ; але щоб стайня раз-у-раз була

в порядку, і нехай він, себто я, добре шильнує ; як тілько

зачує дзвоник, то се знак, що начальство біжить ; тодї не
хай прожогом у стайню.

— А в день же як з ним ? — питає Марченко.

— В день, відома річ, — мовив пан писарь, —
в день з чередою нехай ходить !

— Так, а чим же нам його харчувати? — допиту
єть ся старшина. — Як про се в законї стоїть ? Вичитай
лише, щоб й я знав.

— В законї про се нема нїчого: загодї як закон
писали, дак про бугаїв ще не було загаду од начальства.

— То як-же воно буде ?
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— Вже-ж нїяк инакше... Звісно, чоловік cїна й трави
не їсти-ме, треба йому хлїба і до хлїба; дак нехай по
черзї разом з пастухами харчуєть ся по дворах.

— Хиба що так...

Порадили ся пан старшина з паном писарем, як кон
тентувати мене; та тодї взяли ся загадувати менї, як і що:
коли до черeди виходити, як у чередї, як перед началь
ством; напучують мене, аж ось зненацька, несподївано
cycїль моя мати. Вона, бачте, дочула ся вже, люде пере
казали, яка менї пригода випала.

— А що отсе, — каже, — ви пани-урядники з моїм
сином заподіяли 2

— Нїчого, бабо, чи молодище! — одказують їй.
— Як нїчого ! Занївечити шарубка намогли ся, тай

нїчого ! Вам байдуже, а у мене він одинчик.

— Хиба йому що станеть ся? — каже писарь.

— Господи, і язик не одпаде у тебе, пане писарю,

отаке верзти ! Та де се в сьвітї чувано, щоб парубка на
бугая повернути ?!

— Мабуть чувано, коли начальство загадало вибирати.

— І вибирайте собі кого знаєте, а мого не займайте,
не нївечте чоловіка.

— Нїякого йому нївечення не буде ; щож тут такого ?
Вийшла від начальства така должность, треба-ж її комусь

відбути. От громада вибрала й твого сина і нехай здоров

послужить ! — втихомирює пан писарь мою матїpь; а вона
замісь втихомирити ся, ще більш лютує. Таки мушу правду
повідати, завзята вона, покійниця, була: вже коли до кого

було пристане, дак голоруч од неї не одкараскаєш ся,

доти в'їдати-меть ся, доки на своє поставить.

От і пристала вона до старшини та до писаря: — Від
пустїть тай відпустіть мого сина, без того до дому не піду !

А вони їй одно твердять:

— Не ми його вибирали, а громада !

— Дурна ваша громада !

— Гей ти, бабо, прикуси язика, довгий він у тебе,

щоб часом не вкоротили !

— 0тсе ще не видала ! мовчати ! щоб я мовчала ! Не
на таку напали, нїкому не змовчу, до самого царя дійду !
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— До царя далеко! — радить писарь. — До голови

вдай ся, близше.

— І до голови, і до окружного, і до палати, і до

самого царя, — скрізь дійду, всюди стежку знайду, свою

дитину не пошущу, не дам з неї знущати ся. І вигадали-ж

отаке анахтемські душі ! Громада... громада постановила,

щоб вас стовма постановило... Громада вибрала, бодай ви

на мари вибрали ся...

Отак вона їм прочитувала, аж доки пан писарь не зве
лїли десятнику відвести її до дому ; а я сиджу та сльози
к0bт8 к0...

Іде в ранцї череда повз росправу:
— Ану-ну, стійкові, виганяйте бугая в череду ! —

гукнув пастух.

— Іди, Михайло, в череду! — мовив до мене стій
ковий.

Насунув я шапку на вічи, щоб нікого й не бачити

і йду собі повагом з боку.

— На перед, на перед ! Рушай на сам перед, як слїд

бугаєви! — гукає на мене пастух. — Рушай, рушай, а то

шугою піджену !

— Дядечку ! Я все одно, з боку ! — прошу ся я.

— Не можна з боку, начальство загадує ! Сам тямиш
добре, що се не те, що бувало колись — то був у нас
уряд, тепер стало начальство !

Ходжу я з чередою день, другий, тиждень; ночую

в росправі з стійковими. Сам не тямлю, що зо мною ; так

погано менї, так соромно, особливо отсе було у вечері,

тілько було що череда в село, так дїтвора й висипле з усїх
дворів. Дивлять ся на мене, пальцями вказують наче на яке

чудовище.

— Ой, ой І дивіть ся, дивіть ся, який бугай!

Довели мене капосні дїти до того, що я почав шпур
ляти на їх паличєм, землею. Не помагає, ще гірше лїзуть
у вічи та дратують: „Бугай — бугу, бугу !" IIеретерпів
отак я цілий тиждень; у вечері випросив ся у стійкових,

щоб пустили мене до матери побачити ся. Думка така була:
пораджу ся з матїpю, та ноги на плечі і сьвіт за очи.

Десь да пристану до людей, а тут менї не в моготу;

Лїтерат.-Наук. Вістник V. 10

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



134

прямо, хоч петлю на шию, та на бантину. Прихожу до
матери, а мати й каже : — Тривай, синку, через ніч !

Завтра сьвята недїленька, голова приїде, розбере нашу
справу, я ходила до його.

Другого дня в обід справдії приїхав голова прямо до

росправи ; питає у старшини, що се, каже, у вас таке
дїєть ся ?

— Нїчого, пане голов0 ! Начальство загадало, щоб

був у нас бугай.

— Ну?
— То ми й вибрали собі.

— Та се ви з глузду зсунули ся, чи що: аж скрізь
такий загад, щоб бугаї були по селам, а нїде сього нема,

щоб парубка на бугая вибрати. Хто се вас так напутив ?
— Начальство так звелїло.
— Коли се так?

— Тодії й тодї ; така бумага прийшла з округи.

— Де та бумага? Хто її читав ?

— У писаря, він її читав; вже-ж нїхто більш, я чо
ловік неписьменний ! — каже старшина.

Принїс писарь бумагу. На лихо й голова не тямить

прочитати.

— Ану, — каже до писаря, — читай, як там наши
сано: я послухаю, чи так як і д0 нас, чи може инакше як.

Читає писарь: „Немедленно и неукоснительно поза
ботится , дабь общество обзавелось своимь отборньїмь

бугаемь и обь избраніи таковаго донести мнЬ“.
— Гм ! — промовив голова. — Ану ще раз, як воно

там стоїть „ відборного" чи що ?

— Нї, „ одборного".

— Гм I у нас сього нема: нам прямо написано, щоб
був свій бугай, тай годї, а тут бач „ отборного". Щож ce

воно значить ? — питає гол0ва у Писаря.

— „Отборньїй “ — себто по нашому „виборний“, —
мовив писарь.

— Гляди лише, чи так? Щось воно неподобне.

— Так, іменно так: „виборний", значить вибрати бугая.
— Та тобто з людей, з громади ? Ой навряд, чи так,

чи не брешеш ти?
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— Хрест сьвятий, що так; бо от і далї стоїть: „обь
избрaнiи“, значить — кого виберете, донести. Ми й до
несли так, що вибрали Мокрицю.

Голова задумав ся. Довго думав, та тодії до мене:
— Нічого, парубче, не вдїєш, громадська воля така, та

загад начальства, треба корити ся ! — і поїхав собі.

А мати моя вдала ся до повітового міста, да там до окруж
ного начальника. Вклонила ся йому. За тиждень прибіг
окружний у наше село, розпитав ся як і що, зсадив пи
саря, надавав старшинї лящів, а мене визволив з должности

бугая і розповів нам, що в тій бумазї було написано, щоб

громада купила собі бугая такого як слїд... От воно яка

пригода була менї... Давне дїло отce, а з того часу так

мене й зовуть бугаєм.
Лесько.

«е 9
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І3 0П0ВІДАНЬ 0ЛЕКСАНДРА КАТРЕНКА,

з-4-2 ——-s——- —

І. Із записок українського народолюбця.

І.

Як тільки я приїхав на село лїткувати, так не гаючи ся
і почав знайомити ся особисто з селянами. Швиденько,

гаразд я спізнав ся таки не з одним тілько. Зараз же то

біля мене у недїлю, чи й так у яке сьвято, скупляєть ся
чималенька вже громадка. Дехто з них то заходить поба
лакати й у будень навіть. Власне ненароком підслухав, що
мене хвалють, кажуть: „гарний пан !"

Позбирають ся люде, а я їм і читаю книжки, яких я
навмисне задля того чималенько таки накупив у містї пе
ред своїм приїздом сюди. Але я не читаю їм анї беллє
тристики, анї поезиї, книжки такого змісту я грамотним

даю до рук задля власної прочитанки, як-же кому, то і зо—

вcїм їх дарую; я-ж їм читаю тілько про те, що безпосе—

редно стосуєть ся до материяльного житя їхнього селян
ського. Таке моє читанє задля них дуже-дуже корисне.
По всьому вони менї безкрайно вдячні. Увесь час читав я
їм наукові аґрономічні речі. Вже прочитав про хлїбороб
ство і травосїянє, кінчаю про огородину, а потім розпічну
і про садовину. Звичайно читаю я їм не по українському,

бо таких же книжок у нас на нашій мові і немає, а по
московському.

Поприходивши, вcї до одного cїдають і сидять ти
хенько, слухають уважно і слїпому було-б видно, що всії
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все дуже тямлють. Читаючи я звертав увагу на них і бачив

те по їхній міміцї. Слухаючи вони на що саме задля них
щїкавих місцях переглядають ся, обмінюють ся своїми вра
жінями, балакаючи очами, киваючи чи крутячи головами.

Так і можна було втямити, як вони один одному немов

кажуть: „А що? Бач, як на сьвітї робить ся!? Бач, як
і нам треба-б робити?!"

До того-ж не без того, що я їм дещо і пояснюю таки.

Одна тільки дурна баба було вбрала ся в наше коло, та

і наробила бешкету чималенького. Як почав я читати, як
горох і чичевицю cїяти, то вона почала чомусь хусточкою

обтирати ся. На неї не звернули уваги. Як почав я про

бараболю читати, то баба наша почала вже плакати, як
слїд таки; коли-ж ряд дійшов до буряків, то вона, гемон
ська баба, захлипала-захлишала, а потім ще несподївано

та на ввесь голос і затужила, так і заревла, як корова !

Я невимовно здивував ся. Звичайно ж, що я спинив ся

і запитав ся у неї, чого се вона? І щоб же ви погадали ?!
На вдивовижу вона відповіла менї:

— Та як же ? Коли-ж так-же жалібно, так-же жалібно,

та так-же гарно ви читаєте, паночку, там об чімсь, що
точнїcїнько-ж, точнїcїнько, як і в церкві !

Така дурна баба! Сказав їй, щоб вона йшла собі геть

відсїля і звелїв їй, щоб вона нїколи не приходила вже

більше слухати, коли не вміє того.

Взагалї-ж то без виємок усї безперечно дуже менї
дякують за все, що я їм тілько не читав зо своїх тих кни
жок. З усїм вони згоджують ся цілковито і ймуть віру
нопохитну, що воно так гарно-б робити, як написано

у Книжках.

— А як-же ?! А як-же?! — кажуть вони. — Хиба-ж
не втямно кождому, що воно оттак далеко краще, нїж от
так, як ми отсе, темні люде, робимо !

і

Радо обіцяють ся все, що тільки чули від мене,

прикладати на практицї. Що вони так і робити-муть,

в тому я певний.

От тепер я впевнив ся, що треба тільки вміти з на
родом поводити ся, а то можна багацько-багацьк0 чого хоч
з ним, на користь йому, наробити; і до того дуже те все
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легко, бо наші люде сливе як великі дїти. Взагалї-ж я пе
реконав ся, що то за гарний, за дуже гарний, зовсїм мо
рально непопсований той наш народ! Навпаки сього той

тільки про його що може сказати, хто його зовсїм не знає.
А які наші люде, Боже, нещасні, убогі! Доводить ся

менї майже їм усїм допомагати то тим, то сим, чим можу,

а що найбільше грішми. Все у мене вони по троху пози
чають. Але які вони вcї чесні ! Нї одного ще не тра
пило ся, щоб не принїс менї позиченого їм і неодмінно

у наперед обіцяний їм день. Занотуйте-ж собі, що гроші
дають ся без нїяких розписків і векселїв, та навіть і без

сьвiдкiв. Але я рідк0 у кого увесь борг цїлкома відбираю.
У иньшого тільки половину візьмеш, а половину йому за
його чесність подаруєш. Від самих же, як на моє око,
убожійших, то я зовсїм нїчого не брав, все їм дарував.
Бог з ними ! Що там задля мене яких три чи пять рублїв ?
А задля них се великі гроші ! Тим більше-ж ще, що з най—

убожійших селян і що найкращі слухачі були тієї моєї
авдиториї.

Жінка моя теж добродїйствувати почала по зможности

своїй до того. Вона лікує всїх хворих селян: і тих, що

самі до неї приходять, і тих, яких до неї і приносять.
Моя жінка анїяка не лїкарка, не хвершалка, навіть не аку
шерка або дантистка, вона скінчила „інститут благородних
дєвіц“, то звичайно вона й орудує тільки домашнїми спо
собами. Найбільше-ж вона вcїх йодом маже, а в середину

дає Оlei ricini та Сhinini muriaticі. Пють слухняно і все
дякують, кланяючи ся низенько. Моя жінка також і обда
ровує маленьких дїточок то одежею, то обувом, а иньших
то й зовсїм від голови до ніг поодягала вже.

Почав ся cїнокос. Пішов я дивити ся, як люде ко
сять траву. Межи косарями вбачив і деяких з моїх слу
хачів. Побачили і вони мене, зрадїли, витають ся. Дивив
ся я, дивив ся і так здаєть ся легко косою тією махати:
як грають ся немов вони. Скортїло і мене спробувати.

Мелькнула гадка, що се-ж безподібна ґімнастика, бо-ж як
є всього корпусу, та ще і на сьвіжому воздуcї і при баль
замно-пахучому новітрі ! Попрохав я у заднього косаря
косу. Махнув нею і влучив її низком у землю. Так вона
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і загрузла ! Ледви-ледви що я її не поламав, чи як вони

менї сказали, „не порвав". Почали мене вчити, показувати,

як треба косити. Почав я махати і по їхньому, але махав
махав і все у мене незграбно виходить. Трава на пів за
лишаєть ся стояти, деяка тільки лягає, а не зрізуєть ся,

та і та, яка позрізувала ся, то не туди впала, куди їй
слїд падати.

А фіґура моя мабуть !?... Аж сам почуваю, що неви
мовно комічною вона повинна бути ! А втомив ся я як

швидко ?! Засапав ся і аж капотить з мене. Е, нї, косити

дуже важко !

Вcї з мене сьміють ся, аж лягають, та регочуть ся!
Я не ображаю ся. „ Нехай собі ! Щож, коли є з чого ?“
Чую, що з заду мене хтось иньший тихенько вмовлює не

сьміяти ся з мене так уже виразно, соромить навіть усїх.
На те один якийсь голосно йому відповів:

— Та хиба-ж сьміяти ся гріх, чи що ?

— Адже-ж ! — згодив ся з ним і другий. — Зви
чайно, гріха немає !

— Еге! У панів усе не по нашому ! — сказав ще

і третїй. — У них усе не по простому, а по книжках !

— А й справдї ! — додав ще й четвертий. — Ха
ха-ха-ха! — зализ ся він. — Та подивіть ся бо, та по
дивіть ся, як панок косить! Ха-ха-ха-ха! Єй-же Богу,

вмру від реготу !

Оглянув ся я, зиркнув, тай косу опустив. То душно

менї було, а то аж холодно зробило ся. Се-ж кепкував

з мене один із що найкращих, із що найнадїйних моїх

слухачів !

-

II.

Вийшла гарна книжка ! Видрукована „Наймичка", по
ема Тараса Григорєвича Шевченка аж у сто тисячах при
мірників ! Та дешеві-ж які книжки ! По копійцї кожда,

як-же купувати сотнею, то 50 копійок сотня. Користуючи

ся своїм лїтковим пробуванєм на селї побрав ся й я ши
рити межи селянами той гарний твір нашого славетного

письменника. Купив собі сотню й нумо !
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Хотїв було даром роздавати, та менї нараяли і я цїл
ком згодив ся з тим, що не варто те робити, мов: не бе
регти-муть. Як-же-ж вони будуть купувати хоч нехай і за
шага, але за загарованого власною важкою працею шага,

то будуть на ту книжку дивити ся як на сьвятощі. Так
то й так Продавав я книжку по копійцї. Продаж ішла

шпарко. У мене аж душа моя українська радїла, аж під
скакувала вона в мене.

Два-три днї і у мене з сотнї книжок залишило ся

тільки дві ! Деж таки менї було не впевнити ся, що у на
шому народови до гарної книжки живе найкращий смак ?

Найбільший контінґент моїх купувателїв були парубки

і підпарубочі. Еге, бачу, що і у низчому станї людсько
сти, як і у висчому, найбільше проґресивний елємент —
молодїж.

Приходить парубок і каже:

— Дайте менї ваших книжок на пятака, ось і гроші !

І тикає менї до рук того пятака свого. І лиха година, що

в мене тільки дві книжки є ! Не хотїло ся, а мушу не

уконтетувати гарного купувателя. Неодмінно-ж, неодмінно

сьогоднї поїду до міста за другою сотнею.
— Немає в мене на пятака ! Ось тільки дві книжечки

залишили ся. Возьміть, коли хочете, ноки cї
,

а решту прий
дете, т

о я вам завтра додам. Сьогоднї, бач, поїду і при
везу з міста ! — сказав я йому. Кажучи-ж я н

а

того па
рубійку приглядав ся і миттю згадав, що буцім-то сей-же

самий уже вчора купив у мене дві книжки. Щож ce таке?
Вчора дві і сьогоднї йому потрібувало ся пять?! На віщо

се йому стільки ? Вже ч
и

н
е

н
а

перепродаж ? С
е

дуже

щїкаво ! І почав я його розпитувати:

— Здається, що в
и і вчора купували у мене книжки ?

—— Купував.
— І аж дві ?

— Дві купував.

— На віщо-ж се вам сьогоднї знов, т
а

ще й пять ?

— А н
а

циfарки !

— На які циґарки ?

— Та н
а такі, що їх курять. По вашому, т
о

вони

купаросами звати-муть ся !
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— От таке ! Та хиба-ж можна он такі книжки, та на

циfарки ?!
— А як-же ?! Ще й як можна ! Вони добрі на ци

ґарки ! Папер не лихий щоб зовсїм, та і чималенько його !

Куди-ж пак, як у нашій крамарнї купувати, то за стільки,

за скільки ви копiйку берете, там і за три не возьмеш !

Дуже добрі книжки ! Привозьте ще, та побільше 1 Кушу
вати-мем0 !

[]].

Сьогоднї в ранції я був на великому базарі нашого

людного міста. Ходив дивити ся, як наші селянські люде,

приїздючи до торгу, книжки собі купують.

Підійшов я до людини з кошиком. Глянув і по по
гляду людина та бущїм-то своя. — Певно, — погадав я
собі, — не чужинець який з його, хоч-же і обмазаний він
виразно тим чужинством, як і всії ми містові, але все таки
земляк, бо неодмінно якийсь міщанин з передмістя. Земляк,

то з ним і побалакати якось приємнїйше, наче щирійше
1\!02КН{l.

Кошик у його повний-повнїcїнький книжками і калєн
дарями. Калєндарі найбільше такі, що до стїнки їх вішати.

Я перебрав і передивив ся сливе їх усї. Малюнки на них,

то майже щарь і цариця і так і сяк: щарь сам, царь з ца
рицею, цариця сама, царь в купі з царицею і царинятами,

цариця без царя з царинятами, царь без царицї з цари
нятами, царь верхи на конї, царь сидячи, щарь стоячи,

царь з ґенералами, царь з салдатами. Є малюнки з пала
цами, все-ж таки царськими, у Москві і Петербурзї. Є попи,

архиреї живі і померлі. Коли ось і один малюнок рідний,

український ! В перспективі хатка, за хаткою степ мріє,

гайворонє вєть ся, біля хатки гайок, ставок, качата пла
вають, млинок... Так гарно! На первому плянї стоїть дуже

бойка молодиця в роскішному національному вбраннї. Я аж

зрадіїв.

— Але чого тільки такий один отсей калєндарь

у вас? — запитав ся я у книгоноші.

— А хто-ж у нас тут такі купувати-ме? Тут таким

ходу немає !
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— Чому-ж то так ?

— А тому, що се панський крам ! Сей один я держу
так, на випадок. Ачей нагодить ся купуватель такий, як
ось хоч би й ви, та і купить.

— Та хиба-ж селяне таких калєндарів не купують ?
— Нї ! Анї за віщо ! Ім усе царів та царів давай!
— А скільки-ж коштує у вас от такий калєндарь

з царями 2

— Найкращий то 25 копійок, є 23, 20 і дешевше.

— А отсей з Україночкою що ?

— 0 ! Сей, як за 50 коп., дешевше не віддам !

— Через віщо-ж воно так? Хиба він кращий, чи що,

від тих ?

— Не кращий, але бач, крам не аби-який, не простий !

— Панський ? — запитав я його іронїчно.
— Еге-ж ! — відповів він менї твердо.

Тут саме перебив нашу балачку селянин. Підійшов
він до нас з батіжком у руках і від запалу і пилу ввесь
аж чорний ; видно, що він не з близьких, а здалека від
кілясь приїхав.

«

— А як би менї купити хорошую казочку ? Є, чи
нї ? — обернув ся він до книгоноші. — Є, є ! Чому-ж
Нема 2 6 !

І почав він показувати тому увесь свій крам, кожду

книжочку вихваляючи. Як з яких, то він і зміст навіть
коротенько, декількома словами тому розказував.

Але селянин власне неодмінно перечитував заголовок

кождої книжки й по складах. Чую, він читає:

— Ве-се-лий о-по-ві-дач 0 ! Се вже неодмінно тут
буде, коли не про Василя та Марусю, то про Грицька й
Гальку, або про Нечипора та Хвеську І Знаємо ми вже

такі ! Тут і свої всі ті Мокрини і Паньки обридли аж-аж,

а ти ще про них і по книгах читай! Нехай їм грець!

І він навіть з гидливістю відкинув „Веселого опо
відача" від себе. Переглянувши-ж, перемацавши і перелї
чивши вcї сторінки, купив він собі книжку під заголовком :
„Царь Перуслань и какь онь себЬ царицу Прозерпину
украль у мужа ее роднаго Менелая Знаменитаго".
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— 0 ! Отся так уже певно цїкава буде ! — сказав
він віддаючи за неї 3 копійки.

— Черег віщо-ж ви так покладаєте, що вона щїка
вою повинна бути ? — не стерпів таки спитати ся я у його.

— А як-же !? Про царів пишеть ся, та ще й про

яких !? Про таких якихсь, що так від разу, по простому
їх і не вимовиш !

IV.

Познайомив ся я з гарною людиною, інтелїfентною,

осьвіченою ; чоловік щїлком наш. Він держить у посесиї

собі земельку і живе по всяк час на хуторі. Межи иньшим

він менї розказав, що він дуже знайомий з Рашівцями.“)
— Вони, аж декільки їх, що року часово спиняють ся

у мене. Вони, бачите, складають і залишають у мене все

те своє збіжє, яке встигнуть наздобути собі, поки дійдуть

до мене, тай iдуть собі далї ще тодї. Через те то ось я

з ними й приятель.
— Вони-ж і книжки носять ? — спитав ся я.

— А як-же ! Ще скільки ! Московські лубочні видання

сливе тільки ними і розповсюджують ся у нас по нашій

Українї.
— А наші ж книжки вони ширять, чи нї ?
— Соромно сказати, але нїколи нї одної нї в одного

не бачив.

— Се на Українї не диво ! — сказав зітхнувши я.

Зітхнув і він.
— А чи не напутили-б ви тих своїх знайомих хоч

Рашівцїв і до наших таки книжок ?

— Та я радий би був усією душею все зробити, але

яким робом?

*) Рашівшї — велике село у Полтавщинї. Хлїборобським часом
то люде Рашівські, звичайно як і всї, хлїборобствують. Почина
кочи-ж з пізньої осени і до ранньої весни сливе вcї Рашівції виби
рають ся і швендяють по всїй Українї, розносячи такий крам, як
гребінцї, голки, нитки то що і вимінюючи все те по селах на щі
тину, віск, різні смухи то що. Такі речі вони скуповують і за гроші.
Межи їхнїм крамом не послїднє місце займають і книжки.
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— Та менї здаєть ся, що се можна зробити простї
cїньким робом. Візьміть ось у мене сотню-дві брошурок

моїх видань, та й покажете їм, та й нехай вони возьмуть

у вас на комісию.

— Добре! З великою хітю так зроблю ! Спасибі, що

напутили ! Давайте книжок !

Се було дїло в осени. Перед Різдвом приїздить знов

до мене той мій знайомий. З первого-ж слова я до його:
— А що ? Як у вас з Рашівцями 2

— З Рашівцями 2 Та так... Попововтузив ся я з ними
ТаКИ ЧИмал0 !

— Як-то так?! Через віщо?
— Та так! Кумедия була з ними, тай годї! До пер

вог0-ж, який прийшов до мене ще в осени, швидко тільки
отто я від вас приїхав, я з своїми тими книжками : „Так
і так" — кажу йому — „ візьміть книжки !“ А він поди
вив ся на ті книжки і на мене подивив ся, похитав го
ловою, ще й скривив ся як середа на пятницю, та неспо
дївано задля мене і запитав ся:

— А де-ж се ви їх
,

пане, набрали стільки отсих
книжок ? !

— А вам н
а

що? Хиба вам н
е

все однаково, де-б

я їх не взяв ?

— Та н
ї

! Я н
е

про те! Я про те, що м
и

вже зна
ємо про cї книжки; бачили вже такі !.

..

— Ну, так що хиба 2 Тим краще, що бачили.

— Та те, що зовсїм н
е краще, але нехай їх у бо

лото ! З сими книжками т
о знаєте де можна опинити ся ?

— Нї, н
е

знаю. А де?

— Як пити дадуть, у тюрмагу запроторять!

— Що таке?! Он в
и куди ! Нї, в
и помиляєте ся ! С
е

книжки н
е

такі ! Подивіть ся бо, отже надруковано, що

і цензура їх розрішила...

— Та так, надруковано ! Я бачу, що надруковано. Все
надрукують ! І про цензуру надрукують, але прочитати тільки,

т
о

що там у серединї, в самих книжках надруковано !? 0 !

— Та щ0-ж? Ну, й прочитайте!
— Тай читати нїчого ! Я вже знаю. Читали ми вже !

Не візьму ! Не хочу ! Як знаєте, а н
е

хочу!
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Та так і не схотїв і не взяв. Я до другого, до тре
тього, і всї в один голос, як змовили ся ! Як тільки поба
чить, що українська книжка, так і годі. І руками і ногами

від неї. Я вже й у розпач було впав, коли надходить ще
один, самий молодший з них, парубок. І не знаю вже, як

про його і покладати, тобто, чи розумнїйший він буде від
тих попереднїх, старійших товаришів його, чи навпаки.

Хто його знає ! Мабуть, як на око молодих, то він буде
розумнїйший, а на око старих, то дурнїйший. Адже-ж

так-же у нас взагалї поводить ся і межи інтелїґенциєю !

Тільки я з ним згодив ся, хоч про те і не зовсїм лєґаль
ним способом, але способом Лойоли, бо, не вам кажучи,

брехнею. Коли-ж і він було також, як і ті вcї, зараз менї:
— А відкіля у вас cї книжки?
І попереду то менї і в голову не впадало, а сим ра

зом немов мене що осяяло. „Вибрехати ся !“ — мелькнуло

у мене блискавицею. Та зараз так та брехня, я й не при
гадував її, так вона сама, немов з неба, н

а
мене і зійшла.

Так вона без моєї відомости з язика в мене і зірвала ся

тодї. Я йому її так і випалив:
— Де взяв ?

— Еге!? — Та пильно, гемонське парубя, н
а

мене
дивить ся.

— А ось д
е я їх взяв ! Єсть у мене знайомий у Х.

книгарь. Якось він у мене позичив грошей, т
а ось і н
е

віддає, б
о нїчим у його віддати. Я і надумав ся отсе за

бирати свій борг у його книжками. Отсе й набрав! Ось

відкіля у мене і книжки cї ! Знаєте тепер ?

— Так о
н відкіля вони у вас?!

— Еге! Візьміть б
о

! Візьміть, т
а і менї запобіжите

і вам зиск буде.

— Добре ! А який-же менї буде зиск ?

— Пів вам, пів менї ! Тільки дорожше н
е продавати,

я
к

видрукувано н
а

книжцї.

— Добре! Пiв сотнї візьму н
а

спробуванку !

Взяв він. Через пів місяця повертаєть ся.

— А що ? Як з книжками ? Попродали?
— Тільки д

о

первого села й донїс. Аж з рук пови
ривали. Давайте ще ! Скільки є у вас, т

о

всії заберу.
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І забрав. Я-ж отсе приїхав майже навмисне, щоб

зробити ще більшого запасу.

Оттак у мене з тими Рашівцями !

V.

Отсе декільки днїв гостював у свого давнїйшого зна
йомого, молодого лїкаря, у його на селї. Я зазнавав його

добре ще тодії, як він учив ся в унїверситетї, ще в на
шому містї. Дуже гарна людина з того студента тодї була !

Він тодї аж мріяв, як би швидче скінчити курса, та ще

щоб і не аби як, а гаразд, і нести тодї не тільки свої
знання, але і себе самого на користь рідному народови.

Тепер ось уже він декільки років лїкарює, урядуючи в земстві.
Село, в якому він живе, велике. Тут його амбулято

рія, невеличкий шпиталь і аптика. Круг-же його дїяльно
сти на вcї чотири боки верстів по 50. Що дня йдуть

і їдуть, ведуть і везуть до лїкаря хворих з усїх кінцїв
„участка". Меньше сотнї на день нїколи не буває,

а більше то непорідко. Хворі різноманїтні, аж до хіруґіч
них включно. Пан лїкарь умудряєть ся вправляти ся з та
ким числом пациєнтів у яких 3—4 години ще і з чима
ленькими інтервалами задля відпочинку власного.

— Інакше і не можна, а то й сам пропадеш ! — ка
зав він менї. — Ви-ж зауважте й те, що менї ще кождого
дня, коли не туди, то сюди і їздити доводить ся!

Не ввіходить, а швидче влазить до прийому баба.

Зігнула ся вона в три погибелї, руками підперла жолудок,

скривила ся, охає.

— Що в тебе ? — питає її лїкарь.

— Поясниця, що й розігнути ся не можу, і живіт
болить !...

ІІоказує на низ.

— Угу ! добре!

Глянув на неї тільки віддалї лїкарь, та й пише вже

на колїрному паперцї щось швиденько.

— На, бабо, та й іди до аптики, там тобі дадуть
лїків. Пити-меш, то й минеть ся!

[я і Аштика тут-же в другій, суcїдній кімнатї. Баба по
дибала, полїзла.
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— Що ви їй приписали ? — цїкавлю ся я.

— А так там дещо жолудкове.

— Хиба в неї жолудок ? А може в неї яка жіноча
хворість, бо-ж і поясниця болить і ".

..

„ зу оттут.
— Може ! Може бути, але покладtю, що в неї

тлунок — через те, що в них б
i

sше все тлунок.

— А хиба н
е

можна було-б "к слїд її обдивити ся ?

— А
. Господи! Та коли-ж м
t

“ї її обдивляти ся ?

Хиба-ж в
и

самі н
е бачите, скільки оттам і оттам щ
е

їх

дожидаєть ся?! — відповів він менї нервово, показуючи

рукою н
а

зачинені двері в сусідню горничку „прийомну",

а головою кпвнувши н
а вікно, бо-ж справдії і біля рун

дука н
а

погляд наче початок ярмарку був...

Лїкарь подзеленькав дзвіночком, даючи тим знати

черговому хворому, щоб той увіходив д
о

лїкаря в лїкар
ську з „прийомної". Раптово двері відчинили ся і пропу
стили високого, але тонкого, хваткого, середнього віку
чоловіка.

— Здраствуйте, Петре Степановичу! — поздоровкав ся

з ним лїкарь, я
к

з давно знайомим. — Що ? Знов за лїками?
— Еге-ж !

— А користь є вам від них ?

— Та бущїм-то трошки н
е

так болить уже !

— Ну, т
о

й пийте н
а

здоровлячко! Ось квіточок

і ходїть д
о аптики, т
а

й візьмете знов те-ж саме, що

й попереду.

— У його ревматизма рук ! — сказав лїкарь менї.

Чоловік той повернув ся йти, але лїкарь його спинив:
— Петро Степановичу!
— А чого ?

— А як-же в
и

з своїм братом поводите ся ?

— А так-же, я
к

в
и і казали !

— Тобто ?

— Тобто н
е

пускаємо його д
о себе, т
а

й годї !

— Ну, се й добре ! Так і слїд! А батько я
к

?

— Та і батькови також нараяли ! І батько також, я
к

і ми. Куди-ж пак! Видюча-ж смерть страшна однаково,

що й нам, що й батькови. Прощавайте!
— Ходїть здорові !
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— Се козак, та ще й дуже заможненький. Землї в них
багацько ! — обернув ся до мене лїкарь, коли той вийшов.

— А через віщо-ж се вони свого брата не пускають
до себе по радї вашій ?

— Та, бачите, він хворий.
— Пранцями, чи що ?

— Нї ! У його грудна хворість.
— Яка-ж саме ?

— Та початок звичайної сухотки.

VI. *

Колись то я знав дуже гарну людину. Був студент
в унїверситетї нашого міста, та й який-же, який з його
щирий був патріот! Того патріотизму у його одного тодї
було стільки, що з сьогочасньої молодїжи, яку менї дово
дить ся зараз знати, і з десятерьох стільки не навитя
гаєш його.

Був той парубок дуже палкий, до без-краю енерґіч
ний, прямодушний, щиро-сердечний, чесний, сьміливий !

Був він аж з занадто широким сьвітоглядом, а до всього
того був він ще й нищий духом такий, що аж Толстовцїв
ycїх він дивував тим.

Звичайно, як патріот, то не міг він не бути і на—

родолюбцем. Куди там ! Ще й яким він народолюбцем був !

Вся мета його власного вчення — більше, вся мета його
житя у будучинї спиняла ся щїлковито до того, щоб узбро
їти ся йому до краю найрізними знатями, і науковими

і по зможности житєвими, та тоді і йти анахоретом на
степи, на села і працювати там широко аж до загину (так
він власне казав) ycїм: і руками, і головою і власним

прикладом. Мовляв, задля братів своїх меньчих, оттих
єдинокрівних, більше нїж рідних, він згоден був віддати

душу і тїло. Він бажав нести межи них сьвітло культури,
цівілїзациї, проґресу і тим дати їм зможність втямити їх
людськість і довести їх до самопізнання і до спізнання

того невимовно лихого становища, в якому вони і не істну
ють на сьвітї, а мучуть ся...
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— 0 ! Тодї впізнають вони і про те, хто їх і довів
до того 0 ! Тоді прозріють вони і знов понесе батько

Днїпро ще крови немало! — казав він за батьком Тарасом

і так він казав тоді вище-голосно, що ми, слухаючи його,

дивлячи ся на його, спірітичним способом мабуть перей
мали ся невимовно патріотичними почутями його. В ора
торови самому-ж ми вбачали якогось месию, якогось уже

героя ! Ми на його тодї сподївали ся, як на камяну гору !

Ми покладали на його надїї невимовно великі. Фільософ
ствуючи, ми казали:

— Так! У нас вже був один великий ґенїй, який

піднїc наc на стільки міццю своєю, що нас, занедбаних,

забутих було всїма, згадав аж цілий сьвіт. Той fенїй роз
будив нас усїх від важкого вікового сну. Власним шри
кладом він збудив межи нами силу працьовників, які пішли

по його слїдах і які і тепер ще, все збільшуючи ся і збіль
шуючи ся, йдуть і йдуть, виринають, нарождають ся без

кінця і краю !

— Але той ґенїй не зробив нїякого полїтичного дїла,

бо-ж він зовсїм і не був полїтиком. Тепер же, чи коли

небудь ще попереднїми часами, повинен уже бути в нас

і надзвичайний ґенїй полїтики! Ми купно всї, власне того

не тямлячи, по якомусь законови природи, крок по крокови

собою виробляємо того fенїя. Він з'явивши ся на сьвiт,

як у фокусї, сконцентрує все, вcїх нас і поведе нас в собі,

та навіть ще і з великим проґресом на перед.

—— Той ґенїй нам тодї махне рукою тільки і всії, і старі

і малі, слїпуючі навіть, радісно підуть за ним. І звер
шить ся тодї наш ідеал і буде тодї рай у нас нам на на
шій власній, рідній землї. Оттодї вже покине тужити наша
нещасна, обікрадена чужинцями і занебана своїми стара

ненька! І отcе коли-б-то наш п. Н., та й не був би тим
НаШИМ МeСИЄЮ !

Так сподївали ся ми, не зводячи очей з оттого на
шого парубійки.

Минуло вже три роки, як він скінчив курса, та й не

схибив таки своєї мети, а й справдї таки поїхав на село.

Він досягнув свого палкого бажання, одержавши собі місце
урядове судебним слїдувателем в повітї, та ще й у самому

Лїтерат.-Наук. Вістник V. 11
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серцї України, і осїв ся у великому селї. Я не кидав
зносин з ним і був з ним у частенькій переписцї. Все
він, що листа, кликав мене приїхати до себе погостювати.

„ Подихати лїтковим, рідним, cїльським воздухом, поди
вити ся на своїх меньчих братів і сестер і вбачити їх
такими, якими вони є справді, не ідеалїзованими!“ Так
він менї писав. А я все українським звичаєм збирав ся,

збирав ся, та отсе, кажу-ж, аж через три роки таки зi—

брав ся та й поїхав.

Приїхавши до його, я побачив дїяльність справдї ве
лику мойого приятеля, аж занадто справдї енерїічну діяль—

ність, але яку ? ! Але мої індівідуальні поклади про те

були-б може й помилкові, то нехай же краще читачі і чи
тачки загалом покладуть, чи то гарно, чи нї він там робив.

Я-ж буду константувати оттут перед вами тільки голі
факти його дїяльности, та й то по зможности коротенько.

— Жінка не повинна бути рабинею ! Жінка не по
винна жити на кошти свого чоловіка ! Жінка повинна бути

рівнею свойому чоловікови у всьому ! Праця жінки тільки
задля власної родини — недостойна її, я

к
людини. Праця

кождої жінки н
а

сьвітї повинна бути IIIпрокою, загальною,

задля всїх і д
е

тільки може піднести жінку д
о

високости
тієї, що зветь ся вона людськістю. Інакше т

о жінка все
одно, що скотиняка ! Релїїiйні шлюби, родинне житє — се

мерзотина ! Дїтей мати взагалії, се велика роскіш ! Як-же
кожду роскіш повинно нищити, а обмежувати ся треба

тільки самим що найпотрібним, т
о

й дїтей н
е

слїд мати.

Коли-ж уже в кого є непоборна хіть д
о того, т
о одного

двох що найбільше такому й буде ! Більше вже т
о буде

гидотн0.

— Американції розумні люде, ввесь сьвіт же про т
е ска

же, і вони давно вже вигадали гарний спосіб, я
к

керувати

людинї що д
о

числа свого плоду. Знаєте я
к

? Кастрация
жінок неодмінно потрібна і неодмінно п

о

американському

бойкому способови. Кождий лїкарь т
е

може вам зробити.

— Але тодї-ж людськість переведеть ся н
а

сьвітї !

Але-ж тодї зробить ся і з нами те, що і з Французами

зараз робить ся через те, що вони вживають неґативні боки
цивілїзациї. Тодії-ж почне вимирати і наша нация ! — по
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пробував було я тихенько сказати йому. Але : — Так
що ! І нехай вимирає ! Дуже менї те потрібно, щоб

людськість наша та й взагалї збільшувала ся ! На віщо
менї або вам те?! І ви і я умремо, і всї перемруть — рано

чи пізно, однаково ! Офірувати собою-ж, добробутом свого

житя задля чогось не то що невиразного нїкому, але і зо
вcїм несьвiдомого нїкому, того чогось будучого, принаймнї

нерозумно. Нї ! треба брати від житя все те, що можна

тільки взяти і нїяким робом не дурити себе якимись там

мріями !...

Оттаку я вчув проповідь його. Ось у який бік він
кинув ся зі своїм проґресом.

— Я проґресивна, я культурна людина! — кричав

він передо мною. — А проґресивні і культурні люде всії

до одного так гадають, покладають і кажуть, як отсе й я
вам ! Старі мозкосухи можуть тільки сперечати ся хиба,

не згожувати ся з такими новітнїми прінціпами житя, які
отсе виявляю я вам ! Сї ідеї високі і задля старих певно

вони не можуть бути втямними ! — закінчив він, нади
вивши ся на мене аж із нехтуваннєм, через те, що я віком
старійший бач його за декільки лїт, хоч про те я з ним

тодї і не спорив.

Але він помилив ся. Не тільки старі мозкосухи, але

й нарід увесь навколо його не то що не хотїв його послу
хати ся, але і не втямив його.

Селянська жінка ніяк не могла собі второпати, як-то
вона нїчого не робить, або меньче вона робить над свого

чоловіка і чому то вся та важка її праця і господарки

і матери не варта нїчого ?
— Адже-ж вас, жінок, не вибирають нї старшиною,

нї старостою, нї десятським, нї сотським, нї судями ! Хи
ба-ж се вам не прикро ? — пробував він визначити жінкам

їх нерівноправність.

— Оттаке ! Чого-ж там прикро ?! Навпаки! І не треба

нам ! Ще-б чого та бракувало ! І вигадають, а ще й пан !

Чоловіків наших відривають від працї, від господарства,

силоміць начиняючи у ті пани, а то ще і нас вам захо
тїло ся-б покарати! Нї, вже, пане, ви шо воронячому не

каркайте нам ! — одержав він собі у відповідь.
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— Ну, коли вам не бажаєть ся такої рівноваги, то

чому-б наприклад жінції, та ще й селянській, не бути уряд
ником, пошом, дяконом і дячком хоч би, або що ?

Вже на се то деякі баби тільки і всього, що неуважно

прискали йому в вічі. Найбільше-ж число з них, по
чувши таке від його, мовчки повертали ся і швидче тїкали.

від його, невимовно ображаючи ся на його.

— Ач який ! Глузує з нас, та й годї, немов справдї
з дурних ! — казали одні.

— Се він натякує, бач, що і у попа, і у дякона,

і у дячка коси і в нас коси ! Так мало чого ! Он і в ко
били коса буде, як їй її заплести, так і кобилї попом, чи
дяконом або дячком бути !? І вигадує нїсенїтницю А ще

й пан !.
.. — казали другі.

— 0тсе-б пак ! Чоловіка зоставила-б біля печі по
рати ся т

а немовлятка годувати, а сама-б cїла верхи на
коня, т

а

гайда урядникувати ! Ха-ха-ха! Цїкаво було-б! —
казали третї, т

а

й багацько казали, всього н
е

перелїчити.

Чоловіки те-ж н
е

тямили його, а головно через віщо

їм багацько дїтей шкодить ? Вони знають, що дїти, т
о бла

годать Божа ! Вже з 5 років кождої дитини селянинови
батькови поміч, а далї т

о

вже й ось яка ! На старість же

лїт, т
о той селянин із голоду вмре, в якого дітей нема.

Аж обурювало людей невимовно, я
к

т
о

з жінкою, з лю
диною т

а

можна навіть подумати обернути ся, я
к

із якою
небудь скотинякою, я

к із яким небудь кнуром, жеребцем

або бугаєм. Невтямно і т
е було задля них, через віщо воно

шлюб чесний (як п
о їхньому), т
о п
о

панському бач не
гарно, а розпустне житє (як п

о їхньому), т
о пан вихва

ляють ?

-

Нарештї-ж і межи чоловіками і межи жінками пішла
поголоска, що пан — антихрист, що він у свою віру людей

перевертає і печатї прикладує. Люде почали н
е

т
о що його

обминати, але навіть від його втїкати. А се примусило на
шого пана Н

.

виголосити, що наша українська народня

маса д
о

без-краю безглузда, інертна д
о якої-б будь культури.

— Народ нап природничо призначений д
о загину,

д
о

вимираня морального, а з ним і національного. Він
повинен обміцнити ся кровю якого небудь иньшого, здо
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ровійшого народу, от хоч як Москалї, і змішавши ся
з ними, жити новим житєм, інакше-ж то наш нарід пови
нен згинути з виду землї.

Се до такого покладу селяне довели нашого культур
ного народника. Інтелїfенция-ж селянська обернула ся з ним

трохи прихильнїйше. Коли-ж одна підстаркувата дячиха

цілком перейняла ся тими культурними думками його і спі
знала, що й справдї вона нерівноправна з своїм дяком.

— Цїлий же вік, щїлий же вік одно знаю, що все

дїтей водю та й водю, та все їх вигодовую та вихо
вую. Бач, аж десять яких лобуряків! Окрім того і все

господарство на моїх же руках ! Він же, мій дяк, то що

робить ? Тілько що на тиждень раз, багацько як два,

у церкві службу відправить, чи то де на хрестинах або

на похованках пяний напється !? Прийде, то я його від
дубасю, віддубасю, шопотягаю, попотягаю за ту його косу
погану, ото тільки й мого, на тому тільки й душеньку свою

одведу. Нї ! Так не можна ! Годї ! Добре, що мене пан ось

надоумили! Покину свого дяка і сю каторгу, та й піду

у сьвіт робити користь загалови, а не то що киснути все

задля родини тільки своєї.

Поклала оттак уперта баба, та покинув:ни й справдї
дяка, дітей, подала ся до міста і пристала чи в найми,

чи не знаю вже й як, до якогось протопопи вдівця за го
спóдарку йому з усїх боків.

Ще одна попадя молоденька те-ж на підставі пропо
відї нашого передовика захотїла ширшого сьвіту, та й
покинула свого бідолашного попика і пішла до нашого-ж

пана проповідника переписувати в його канцелярії різні
папери. Пан від неї аж не стямить ся ! Він розхвалює її
за незвичайний її розум, за її культурність і обіцює їй
велику будучність, немов би рідкої ще у нас української
справедливо цивілізованої жінки. До слова треба сказати,

що попадя та й гарненька таки собі...

Але і молодий піп, обездолений удівець та й соло
мяний, і ввесь загал иньшої інтелїfенциї селянської після

такого випадку з попадею, невимовно обурили ся на на

шого пана. Про його зложила ся лєfенда навіть, що десь

біля Петербурга істнує пустельний острів Голодай і буцім-то
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наш пан купує його у правительства, маючи поклад осе
лити ся на йому і оснувати там нову релїfійну секту

з Українцїв й Українок. Головний прінціп тієї секти

немов буде той, що всї, і жінки і чоловіки будуть там
спільними, дітей же на тому острові анїяких нї в кого

нїколи не має права бути !.
..

Нарешті-ж зробило ся таке, що і селяне і інтелїfен
ция навіть аж бачити нашого пана н

е

можуть ! Жити йому

в тому місці нашої селянської України зробило ся зовсїм
неможливим і він мусїв покласти:

— Отряхаю від чобіт своїх порох сього проклятого

кутка моєї родини! Бачу тепер, що культурним, цивілїзо
ваним людям н

е

місце н
а

селї ! Тут їм нїчого робити! Іх

місце в містї. Там їх дїйсна праця ! Відтїля тільки вони

й можуть ширити свій сьвітовий проґрес. Місто, се огнище
всього красного. Від того огнища сьвіт ллється вже і на
села. Через т

е

т
о

я і повинен тїкати, тікати й тїкати як
швидче відсїля.

І він аж шлакав т
а прохав мене, щоб я йому відшу

кав яке небудь місце у містї хоч за саму маленьку платню.
— А попадю-ж я

к
? — попитав ся я у його.

— Я возьму з собою ! Неодмінно повезу її, я
к

трофей

моєї корисної тут працї задля загалу.

— І довго-ж в
и

у себе її будете держати? Цїлий вік?
— Ну, чого-ж щїлий вік? Цїлий вiк неможливо, осо

бливо нашими проґресивними часами, коли кожда людина

у своїх поглядах, звичаях, смаках перемінюєть ся ледви

н
е

що дня. Будемо жити, поки н
е

подякуємо один одному.

Вже-ж зо мною так раз було, ще там у містї, о
т з тією

інституткою, знаєте?

Я похитав тільки йому головою, згадавши і справдї

т
у бідолашну, молоденьку інститутку...

— Добре! Але н
е

второпаю тільки, я
к

воно у вас

т
е робить ся? Добре-ж, я
к

в
и

заразом надокучите один
одному, а як-же-ж вона тільки вам надокучить, т

а

й годї,
то тодії як ?

— Ну, т
о і тодї-ж, звичайно, яке-ж може бути купне

житя ? Звичайно, що й тодї треба розпльовувати ся !

— А н
а

яких-же підставах і умовах ?
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— Хе! Які-ж там можуть бути підстави й умови,

коли ми, ви те забуваєте, у всьому зовсіїм же рівноправні.
Нехай тодї вона собі йде, куди схоче, і я собі піду, куди
схочу, та й усе !

Ну, що менї залишало ся на все те йому казати

з своїм старим мізком ? Я тільки що й міг, се від чистого

серця побажав йому і справдї як найшвидче тїкати з села

і щасливо жити хоч в усїх містах великих і малих цілого
сьвіта, але нїколи, нїколи не повертати ся вже і на мить

анї на яке село нашої нещасної України...

VII.

Довело ся менї ще побувати у знайомого народолюбця

дїдича. Він лїчить себе рідним сином села і свого народу.

Він намагається всіїєю міццю аж до наймалїйшого, як най
меньче відріжняти ся від навколишньої громади і через те

бути що найблизче до неї. Він каже, що вікуючи серед

українського степу, нїчого там у Нїмців запозичати ся хоч
чим небудь, коли є своє все, та ще й гарне, та ще й пред
ковічне.

Одежі нашого хлібороба той пан нїколи не скидає

з себе анї в буднї, ані в сьвята. Та одежа в його неод
мінно по всяк час і з такого-ж точнїcїнько материялу,

з якого її шиють собі і всії селяне, в якій одягають ся
і всії його наймити.

Житє щоденне того пана те-ж сливе нї в чому

не відрізняєть ся від такого-ж пробування довколишнього

люду. Лягає спати він інодії і пізнїйше своєї челяди,

але встає то також із півнями, як і всї люде його. В купі
з наймитами своїми і однаково він і працює. Я був у його
молотьбою, коли постійних (рокових і строкових) наймитів

було у його майже 100 душ. При гуртовій працї біля па
рової машини я довго не міг впізнати пана дїдича межи

його батраками. Не швидко вже я його побачив на скиртї

межи хлопцями, як скидав відтїля снопи вилками.

Годує він своїх наймитів так, що й сам з ними інколи
їсть. Ів і я з ними і добрим борщем смакував. Розплачу
єть ся він з ними, нїкого нїколи не обманюючи. Штрафів
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нїяких анї за які провинности у його немає. До земських
начальників, чи до яких би то небудь суддїв дїло у його
з наймитами, хоч би яке, нїколи не доходить. Він судить,

карає і милує у свойому маєткови сам уcїх винуватцїв.
Кодекс його карний істнує з трьох параґрафів: 1) Лайка
у різних її відтїнках, включно до грізно-голосної ще
й з нагрожуванєм кулаком і з обіцянкою найдалї чого біль—

шого. 2) Те більше, то-б-то задля недорослих чубки і по
тилишники, а задля дорослих по пицї і 3) Геть з очей
на вcї чотири боки !

Крадїжки в його не буває нїколи нїякої. На диво
вижу менї біля садка, та на щ0 ! навіть на баштанї в ма—

єткови нїякої сторожі немає.

— Як то так ?! — спитав ся я про те.

— А так ! — одержав у відповідь. — У мене кож
дий член моєї маєткової родини один одного береже від
лиходїйства, бо лиходіям у нас, бач, місця немає !

Коли тут, як є в час, прийшли два наймити.

— А що скажете ? — спитав їх господарь.
— Кепське дїл0 !

— Яке-ж саме ?

— - У ночи злодїїв бачили ми !

— Кого саме і що вони крали ?
— На баштан ходили ! Не спало ся нам обом

і бачили ми, як Панас і Тарас, певно заранї змовивши ся,

підняли ся тихенько та крадькома і подали ся кудись.
Невдовзї повернули ся вони і з кавунами, а в Тараса
ще й диня була. Сьогоднї в ранції ми об тому розказали

вcїм нашим, a вcї отсе нас і послали до вас, щоб ви їх
прогнали. Покладаємо так, що баштан не задля себе одного

ви садите, а й задля нас же всїх, ще задля нас і більше,

нїж задля себе. Що ви там власне в купі з своєю панїєю
з'їсте, а ми всю решту поїдаємо гуртом, так хиба-ж можна

ще й красти? Проженїть їх, а то вони почали з баштана,

а далї до чого й гіршого поберуть ся ще, а думка-ж на
вcїх буде !

— Еге-ге! Се так! Се добре, що ви сказали менї
dш0 се! Так кажете прогнати ?
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— Проженїть!
— Добре! Пострівайте-ж !

І пан подивив ся по книзї, дістав гроші, одлїчив

скількись і віддаючи тим, сказав:

— Добре! Нате-ж гроші ! Се їх заробіток, і віддайте
їм, та власне їх і проженїть ви. Від мене-ж перекажіть
ycїм спасибі !

На скільки я вбачив, то наймити вcї люблять свого

пана. Вони не дивлячи ся анї на його одежу, анї рівну
з ними працю, так і в вічи і за очи звуть його паном

і уважно. Наймають ся до його люде навіть дешевше, нїж
у які небудь навколишнї маєтки. Коли кому небудь, пере
манюючи, в двічі навіть дають, то й то дарма, не йдуть
і тодї від його.

Поблизу чимало є мужиків дукачів. Усе однаково вони,

як і пани дїдичі, мають маєток у себе. Найбільше з них
виселенції з Таврії. Вони Українцї. Вcї звуть їх Таври
чанами. Так до них і за в тричі більшу платню від мого

знайомого дїдича люде не йдуть. Кажуть:
— Тавричанин багацько заплатить, а за те всї жили

з тебе вимотає, до смерти загонить тебе працею ! І Боже

упаси ! Дарма, що свій, а гірше гіршого в його жити !...

V"]]].

Був учора в окружному суді. Вільна була хвилина,

то й пішов. Судили звичайних селянських злодіїїв коно
крадів аж декілька чоловіка. Сьвідків селян було багацько.

Старий дїд cьвiдок відповідає на всії запити судового го
лови, а потім і прокурора поважно, голосно й льоґічно.

Оборонником був якийсь юрист молодий, помічник при
сяжного повіренного, покликаний до сього дїла судом.

Дійшла черга і йому до слова. Але дїд не дав оборон
никови не то що, навіть і запита сформувати як слїд !

Він його перебив і з злістю в вимові ледви не прокричав

до його :

— Та чого ви до мене cїкаєте ся? ! Чого чішляєте ся ?!
Відкаснїть ся від мене! Не збивайте мене з правди, боt
не зібєте ! Та й взагалї чого ви?! Певно покладаєте, що
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в них гроші є? ! Так помиляєте ся, бо як їх впіймали,

то всі гроші від них тодї відібрали ! Немає тепер у них
нїчого! Покиньте їх, бо не накурите біля них !...

І відходячи на своє місце, той дїд бубонїв собі під
ніс, але задля всїх чутно:

— Оборонець ! Аби-б гроші, то радий розпинати ся

і за душогубів, та славити їх, не то що ! Ач, cїкаєть ся !

Знаємо ми вас брехунцїв !

ІХ.

У містї Н. несподівано вмер один із наших найви
датнїйших дїячів. Погадав я, що треба-б від нашої гро
мади хоч телєґраму коллєктивну послати до громади того
міста і хоч тим виявити наш спільний жаль такому спільно
громадському горю. Зредаїував я ту телєґраму і метнув ся
з нею по всїх „ наших“.

Насамперед, звичайно, до найповажнїйших я було пішов,

а опісля вже хотїв як слїд і до малих. Але первий же

з високоповажнїйших і з що найщирійших, до якого я
спіткнув ся, зараз же і поставив менї заковику, та ще й яку !

— Я не можу дати своєї згоди на підпис мій у те—

лєґрамі і власне не підпишу ся !

—— Чому-ж ce так?!
— А тому, що я ще пенсиї не вислужив !

— 2 1

— Я ось і Лїтературно-Наукового Вістника хоч і одер
жую, але не на себе, а на свою жінку і все через те-ж саме.

— То-б-то через пенсию ?

— Еге! Окрім же того і взагалї я маю уряд дер
жавний, то менї зовсїм не можна виявляти ся з своєю при
хильністю до українства...

— От таке ! Та я-ж те-ж са...

— Ну, то ваше дїло !

Почувши таке, то до високоповажних иньших я вже

й не обернув ся. Обмежив ся я малими. Малі підписали ся
вcї. Були межи ними і з державними урядами, але нї один
із них навіть і не заікнув ся анї про яку пенсию, анї
про иньше що таке небудь.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:3

0
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



159

Чого-ж воно так, що чого великі боять ся, того малі

нї ? Чи не навпаки воно повинно-б було бути ? Едипе, де

ти ? Розвяжи нам се питаннє, спасибі тобі! Поки-ж Едипа
немає, то я поставлю тут: — ?!

-

Х.

Приходить до мене рідна людина, бо щирий Укра
їнець. Людина інтелїґентна, без нїяких дипльомів, але роз
горнута, осьвічена, культурна, до того ще й талановита:

з його сьвiдомий навіть на Руcї-Українї поет.

Спіткало бач його горе ! Залишив ся він без звичай
ного йому заробітка. В перспективі навіть аж голоднеча

вcїєї його чималенької родини перед очима йому вже стояла.

— Та хиба-ж можна в таку розпач вдавати ся ?! —
сказав я йому. — І не гріх вам ?! У вас же стільки близь
ких людей межи поідейниками вашими ! Гляньте лише,

скільки-тільки людей наших ось яких поважних, могу
тнїх навіть в житєвому спільному колї. Та ось хоч би Н.
або Р., то вони, хоч той, хоч другий, одно слово тільки
промовлять там де небудь і край, так зараз вам і буде

не то що яке небудь, а навіть красне місце ! Вони ж вас

знають давно вже і добре, то моя й порадa : йдїть сьмі
лив0 д0 них !

— Та якось нїяково йти прохати ! За другого, то

воно-б ще й нїчого, а за себе...

— Ху ! Який ви ! Не прохати, а потрібувати, вима
гати ви маєте право ! Кождий з нас повинен один одному

допомагати у всьому І Се повинно бути задля нас сьвятим
законом! Се прінціш гуртовности, братерства ! А де гур
товність, там і дїло, там і користь задля дїла ! Інакше
то ми пропащі люде, інакше то й справдї ми негідні своєї

національности мати, інакше то нам немає місця на сьвітї !

Ви-ж подивіть ся на Нїмщїв, Французів, Анґлїчан і инь
ших, як то вони, коли на чужинї, межи собою поводять ся!
Подивіть ся ви й на Жидів, на Поляків, та й на иньших
ycїх народів, чи то народцїв, які або в такому-ж станї,

як і ми, істнують, або-ж навіть ще і в кращому : як то

вони гуртують ся, як то вони один за одного i кyпнo зa
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кождого аж розпинають ся?! І через те вони й істнують
і будуть істнувати і нїчого їх не зломить. І будуть їх усї
знати і будуть їх усї поважати. А ми-ж хиба що, які ?
Ми-ж те-ж хочемо бути собою, то хиба-ж таки і ми не
будемо так робити, як і всї розумні роблять?! Ідїть, ка
жіть, і вам дадуть! — Умовив я таки його, підбадьорив
і він згодив ся завтра йти до своїх „ братів” за помічю.

Але тиждень, два — і знов він до мене приходить.
— Ну, що? Як? Де ви тепер на посадї ? На якій ?

Адже гарна 2

— Гарна ! — засьміяв ся він нервово, та мить-дві
і захлипав, заридав, як дитина.

— Боже ! Яке-ж то велике горе повинно бути, коли
доросла людина та починає ридати!? — думав я, глядючи
на його.

Коли-ж він трохи заспокоїв ся, то розповів менї от що :

— По порадї вашій був я у пана Н. Він мене прий
няв дуже ласкаво, обіцяв зробити все. Попрохав він мене
навідати ся до його через декільки днїв. Коли-ж я знов
прийшов до його через тих декільки днїв, то він присо
гласив мене прийняти посаду нічного сторожа тієї вулицї,
де й його оттой великий палац стоїть.

— Що?! Якого се сторожа?

— Та от, що по вулицї через щїлу нiч ходить та ко
лотушкою колотить. Добродїй, бачите, мабуть покладав, що
менї, як поетови, то і повинно при зірках та при місяцї
жити, а в день спати. Ну, що-ж ? Я подякував йому за
ласку, та вже не знаю, як від його й вийшов!

Я було то не повірив йому про таке, але ту-ж мить
пригадав собі анальоґічний випадок, який трапив ся де
кільки лїт тому. З повітового міста аж пішки прийшов
парубок із міщан шукати собі осьвіти у тих високоповаж
них земляків, про яких він прочув, що вони єсть у на—

шому містї. Довго йому довело ся прошукати, поки він хоч
одного та знайшов. Тим же часом бідкав ся він дуже.

Нарештї аж єдину свою сьвятощ Кобзаря Шевченкового
він ізза голоднечі мусїв продати. Аж плакав бідолаха,

розказуючи про те панови Б., до якого він первого при
бив ся. І високоповажний пан Б. розжалкував ся всіїм
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серцем своїм панським, звернув на того бідаху свою увагу
і зробив задля його все, що тільки треба було по його

розумови. Він зібрав усїх високоповажних иньших до себе

і демонстрував перед ними того хлопця. Пани дивили ся

на його і радїли тому доказу, що в народї нашому патрі
отизм іще не згинув. Межи иньшим парубок прочитав їм
свої вірші, які вcїх присутнїх своєю талановитістю аж вра
зили. Високоповажні заходили ся біля його, а нарештї

обмежили ся тим, що дали йому місце лїхтарника. Оттого,

що по містови з довгим дрючком бігає, та fазові ліхтарі
вулишні запалює. 8 рублїв на місяць платнї. І просьві
чував ся він, вcїма занедбапий, біля тих лїхтарів аж яких
два роки, аж поки його не забрано в салдати. Де він те
пер, що з ним стало ся, нїхто не знає, нїхто не цікавить
ся і не згадує про його.

— Ну, що-ж далї ? — спитав я сього бесїдника.

— А що-ж ? Перехворівши духово декільки днїв, я
мав змогу піти ще й до другого земляка пана Н. Н. Той те-ж
обіцяв ся запобігти менї навіть обовязково і те-ж прохав

навідати ся днями. Але коли я пішов до його через де
кільки днїв, то він, побачивши мене, вилупив здивовано

на мене очи, а нарештї ще й гегепнув своєю долонею

міцненько таки, аж ляснуло, по свойому лобови і сказав
менї, що він так заклопотаний, так заклопотаний по всяк
час незмічними добродїйними дїлами, що про мене зовсїм же,

зовсїм і забув ! Я йому подякував і за т
е
,

т
а

й пішов від
його. Не покаявся я ще й н

а сьому, але наміг ся і пішов

ще й д
о

третього братка. Але третїй виявив ся ще гіршим

над тих двох попереднїх ! Третїй то, вислухавши мене
уважно, з словами „ отсе, що тільки й можу задля вас зp0
бити", протягнув менї 50 копійок срібних. Як із старцем

зо мною він обернув ся. Від того т
о

я вже вибіг я
к опе

чений, я
к

окропом облитий з голови д
о ніг ! Далї вже д
о

кого ще обертати ся, що хочете зо мною, а н
е

можу. П0
радьте-ж, що тепер менї робити? Невже-ж так лягти, т

а

голодною смертю вмирати?! — запитав ся він у мене.

— Що вам робити?! Що?! А знаєте що ? Коли так,

коли так, коли вони... ми такі, такі, такі... Не д0беру, як...
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і назвати, які ми, то нехай нам трясця ! Терпимо ми не
долю, але ми й заслугуємо на неї ! Ми жнемо те, що ми
самі cїємо ! Покиньте ви свою гидоту, та підїть-но до чу—

жих, ачей користнїйше дїло буде! Підїть от до пана Т.
Він кацап, але, кажуть, гарна людина ! Або підїть ви до

пана Д. Він хоч і Жид, а ачей кращим буде від своїх.
Підїть-бо !

— Добре! Ще раз послухаю ся вас !

Через тиждень прийшов він до мене радісний. Жид Д.
легко запобіг йому і запевниив йому з родиною шматок
хліба, та ще і житє культурної людини. Чому воно так ?!

ХI.

У нашому містї, слава Господеви, не один тільки я
з думками і покладами українського народолюбця. Нї,
нас тут і в десяток не вбереш ! Але диво дивовижне !

І чому воно так, що вcї з нас, то один одного аж з'їсти
лагідним був би ? Один одного аж ненавидить ! Один до
одного ворог ворогом, та ще й лютим ! Як двоє з нас зій
дуть ся, так з первого-ж слова починають третього кого,
а то і всїх останнїх зі своїх лаяти. Кождий другого судить,

осуджує і кождий тілько об собі й покладає, що один він
тільки й є гарна людина, та гарний діяч на сьвітї !

Чому воно так?!

Хll.

Вчора познайомив ся я з молоденькою дїдичкою ве—

ликого українського маєтку. Людина осьвічена. Скінчила
жіночий унїверситет. Людина ідейна. Вона що зиму живе
у Петербурзї, що лїто на хуторі. Вона дуже незадоволена
(26ЛЯНаМИ.

— Як вовки які ! — каже вона. — Де-ж таки ? !

Я до них всією своєю душею. Я задля них нїчого не жал
кую. Я задля них школу держу, маленький шпиталь спо
рудила, фельдшера содержую, лїкареви приплачую. Я їм
допомагаю і так усім, чим тільки можу, а як би ви побаa
чили, які відносини їх до мене?! Незгірші, як до ворог!
свого ! Щирого слова нї від кого від них я не вчула ще -
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А брехень різних, оманів, то аж- аж ! Спитаєш у його або

у неї саме пусте що, то й те отвертої, прямої відповідї
не одержиш анї за віщо, все кривуляють ! Так тобі і ви
разно, як воно каже ce, а зовсїм про иньше думає. До
мізку своїх кісток народ наш український споганив ся ! —
сказала вона менї свій твердий поклад. Я-ж вислухав ту

“:

народню добродїйку, та й поставив: — ?!

ХIII.

В нашому містї дуже багацько академічної молодїжи.

Тисячі в три чи і вберепі її ! Крівних Українцїв межи

тією молодїжю те-ж можна лїчити не сотнями, а тисячами.

А чи є-ж межи ними такі, що з повагою скажуть хоч кому

в вічи про себе, що вони не „Русскіе", а Українції ! Є !

А багацько таких ? Та... та може десяток, а може півтора

і наскребеть ся ! Але те дарма, може скажете, їх так мало!

То дарма ! А все-ж таки у нас у місті є і українська бач

академічна молодїж ! Яке-ж її життя духове, яка-ж дїяль
ність тієї молодїжи 2 Ну, яка-ж там дїяльність може бути

у нашої молодїжи ? Вона ще тільки виграваєть ся, насти
гаючи до тієї діяльности. Хоч нї, брешу! У неї є деяка

й діяльність. Дїяльність нашої молодїжи виявляєть ся го
ловно в заснованню партий, бо кажуть, що без партий

не можна ! Кажуть, що партиї усюди істнують у народів

культурних взагалії, а в Українцїв, то є їх чималенько

в Галичинї, то і нам, у нашому містї, неодмінно те-ж

партиї потрібні.

І от, дякуючи молодїжи, у нас у містї істнують тепер

три партиї. Дві партиї в теориї більше, а третя, сама най
старійша, найчисленнїйша і найповажнїйпа — основна, бо

вона не роблена ким, а природнича партия. Се, так звані,

українофіли. Вони люде вcї до одного старі віком. Най
більше вони вcї люде аж 60-их років. Вони своїми часами
і лихої години собі чималенько таки зазнали за свої ідеї.

Деякі з них, то по неволї побували иньші біля Білого
моря, а иньші і за Уралом. Потім же вони попіднїмали ся

на ноги, обдумали ся пильно, та й прикипіли міцно до

практичного житєвого розуму. Зараз-же то вони сидять
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собі на надбаних ними, у кого чималеньких тільки, а у кого
і великих хлїбах, та й раюють. Вони тїшать ся собі, що
вони Українцї і живучи хвилинами й духово, живуть тільки
своїм тим колишнїм, аж-аж минулим. Сьогочаснього, нового
вони нїчого не знають, та й знати не хочуть. Анї на гич
нїчим вони реальним та живим не щїкавлють ся! Коли-ж
до них хто з земляків більше чи меньше енерґічних за
чим небудь обернеть ся, то вони такому як найшвидче
сунуть до рук який рубель або й три, як офіру на „ рідне
дїло", та тим щїлком і заспокоюють ся. Вони покладають
певно, що тим вони вже роблють усе, що тілько повинно
робити щирому патріотови.

Сю партию у нас звуть мертвою, та вона справдії та
кою і є ! Ся партия цілком наша питома і подібної їй анї
у одного народа не відшукаєш, та навіть і у вашій Гали
чинї такої нема. Ми гордити ся можемо таким оріґіналь—

ним витвором нашого народу в Росиї. Молоду партию
витворює у нас отта академічна молодїж, що їх яких там
десяток чи півтора є. Але вони кажуть: „Як-же-ж бути
молодій партиї, коли нема старої ! 6-ж молода, то неод
мінно повинна бути вже й стара ! Адже-ж і в Галичинї
вона є !" Але старої партиї, такої, як у Галичинї, у на—

шому містї не відшукало ся.

— То треба її зробити ! — поклали члени молодої
партиї. А по покладї і накинули вони оком на одного
Українця, який уже не вчить ся, бо йому вже лїт 40 віку,
і який звичaйнo живе власним заробітком.

— 0 ! 0тсе підходяща людина !

До його вони :

— Голубчику ріднесенький, запобіжіть нам ! Будьте
ви у нас старою партиєю !

Той аж перелякав ся, а через те й сперечати ся
З НИМИ П0ЧЯ.В :

-

— Господь з вами ! Та яка-ж з мене одного буде
партия, та ще й стара?! Та я ще і не почуваю ся зовсїм
старим собі ! Я навіть ще й женити ся хочу! А про те,

що воно і за партия така? Що менї тодї робити, який
мій обовязок буде ? Я нїчого не знаю!
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— Та ви не лякайте ся і не ображайте ся ! Ми вам

усе зараз розкажемо ! Бачите, старій партиї у нас неод
мінно годить ся бути. Більше-ж, як вам, у нас нїкому її
витворювати. Хоч про те воно й справдї вам одному якось

нїяково буде цілу партию робити, але сьому дїлу можна

пособити. Ми вам знайдемо кого небудь ще другого.

В-двох-же то ви будете вже формальною партиєю. Про те-ж,

що вам робити, так се-ж простїcїнько : будемо сварити ся,

та й усе ! Молода партия з старою партиєю повинна, ба
чите, сварити ся, та й більше нїчого !

— А як-же сварити ся ? Лаяти ся, чи що ? Так я

сього не вживаю анїяким робом. -

— Та нї ! На віщо там лаяти ся?! Ми культурним

способом будемо сварити ся. Ми де небудь у кого небудь

зійдемо ся і будемо співати пісень, балакати може об чім,

чи може й читати що небудь, а вас туди і не покличемо.

Коли-ж ви самі захочете прийти, то ми вас не пустимо.
0т і Все !

— Спасибі, що сказали, що не пустите, то я і при
ходити не буду. Ну, так, то ще нїчого ! Коли так, то ро
біть, як знаєте. Нехай з мене буде і стара партия, коли
вам того бажаєть ся.

Згодив ся бач той добряк. Але молодь таки на йому

одному не втихомирила ся. Вона ще одного з своєї гро
мадки, який швидко повинен був скінчити курса, прико
мандувала до того в товариші. Він до скінчення свого

курса повинен був виповняти обовязок другого члена ста
рої партиї.

— Як-же-ж скінчиш курса, то тодї вже ти будеш

зовсїм дїйсним членом, бо тодї ти вже не вчити-меш ся,

то й молодим не будеш ! — сказали вони йому.

Задля користи вітчини той на се згодив ся. І тепер

у нас так, як і в людей, є і стара і молода партия. Вже

голою рукою нас і не бере нїхто ! Партиї в нас уже й сва
рити ся почали і все в них іде, так як і слїд гаразд.

А що ?! Знай наших ! Хиба-ж ми не ми 2 ! Оттакі ми, щоб
ВИ знали !

•44•« ——

Лїтерат.-Наук. Вістник V 12
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Останнїй бій.
Оповіданє

- сll. Sepaмagї.
—4 -

І.

Настали спеки. Сонце розливало ся промінєм у безкрає

гаряче сяєво, обхоплювало землю і гнїтило подільські коло
систі лани. Лани мінили ся. Срібляста зелень потахла.

Хвильованє збіжя, що пригадувало величаве море, відпли
вало з вітром безповоротно. Червоні маки до разу погасли.

Ще тілько опізнений блаваток, як блудний отник, десь—

не-десь сьвiтив ся. Лани жовкли, неначе золотом обстигали.

По селах оживляв ся рух. Люде порядкували по дво
рах, оглядали свої хліборобські знаряди, що попсоване

направляли самі, або йшли до майстрів. Денеде напра
вляли дорогу та доїзди. В олїйнях поскрипували ступи,

від часу до часу важко гупав таран. Ковалї працювали
в кузнях від ранку до ночи, загарливо били молотами

в такт, немов виковували якусь мельодию. Млини мололи

на всї заставки, а люде суятили ся при кошах, аби мливо

скорше відходило. Так у всім. Звичайно повільний та все
правильний хід хліборобських занять порвав ся, змінив ся
якимсь поспіхом, якоюсь нетерплячкою.

Петро Кавун ішов з кiсятем по-при хату і витягав
зо стріхи ще не цілком витесані зубцї до грабель. — Час
у поле, — сказав. — От як парить! — відповіла Настя,

Петрова жінка, і повела очима по овидї. — Чей Бог ла
скав, — відповів Петро і пішов між будинки.
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Настя підбілювала з надвору хату. Наймичка, Мари
кіщева Анна, що-йно вернула з глиняників і розробляла

перед порогом хати глину на піч. Анна була не молода

вже дївка і довгий час тримала ся Кавунів. Місила глину

і пригадала собі, що мати казала їй приходити до дому,

бо стала жати за сніп у Придивуса, — не буде кому робити.

— Деж би я тебе пустила ! Адже-ж жнива, сама знаєш,

який то час, — відповіла Настя.
— Ще казали, що я все по наймах, та й посивію

дївкою, — трохи з жалем мовила Анна і таки зараз стала

немов обороняти ся за таку свою бесїду. — Заманюють
мене, бо нїкому робити, а по роботї знов у найми. Пороз
носили би й те, що я заслужила.

Замовкли. Настя допитливо позирала на дївку.
— Шкода, що я не пішла за Печилюльку ! — віді

звала ся Анна.

— А ти-ж годна би періщити його, як Маґда?

— Таке то вже моє щастє! Як сватали добрі люде,

відрадили через те, щ0 були бідні ; за таких, що иньшим

шоспадали зо стола, самій не хотїло віддавати ся, а тепер

прийдеть ся сивіти дївкою !

— Бог з тобою ! Славити Бога, ти не крива, не слїпа,

кождому сьвiдомо, що ти дївка до людей, — уговорю
вала Настя.

— Як би було придане !

— Або я мала яке придане ? Просто з заробітків
пішла за fазду.

Настя говорила правду. Небіщик старий Кавун мав

землї досить, а потребував робучих рук. Він казав Пе
трови сватати Настю, бо видіїв спосіб у її руках. Анна
не перечила Газдинї. Знайшла рискаль, шурнула ним у піч,

вистругала печину, а палениско зілляла водою. Засьвітила
каганець, набрала глини і полїзла в піч. У печи зробило ся

темно і глухо. Аннї зашуміло в ухах. Накладала піч гли
ною і приcьвічувала тим каганчиком. А на душі робилось

їй щораз то гірше. В грудях було повно чогось. Анна
хотїла його видихнути, коли-ж бо хапало ся серця і бо
ляче стискало, мов клїщами. Голови чіпала ся морока.

Гадки нашливали самовільно, спотикали ся з собою, як би
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бороли ся
.

Аннї повидїло ся
,

що сьвіт перед нею стїсню
вав ся і глух в отій печи. Ії огортав темний смуток.

Пробувала н
е

піддавати ся сумовитим гадкам. Адже-ж

у Кавунів їй добре. Пригадувала собі, ч
и

н
е

скривдили

її коли чим, і н
е

пригадала нїчого. Зробила ся якась без
сильна, аж заплакала. Щиро бажала, щоб хто приязно
заговорив до неі.

Колись бувало мати поглaдить її п
о головцї, приго

ворить і вона веселїла, забувала біль. Та тепер і мати

н
е

т
а

стала. Задля своєї користи пуджала її сивою косою.

Нїхто н
е

заговорить — вона сама н
а

сьвітї. І ще при
плила їй гадка, чи н

е

сама собі винна 2 Адже-ж сама

держала ся осторонь від людей ! На забави молодїжи і н
е

знати від коли н
е ходила, а вже два роки, я
к

була на

весїлю. Яке її житя ? Знала лише роботу, відпочивала, коли
їла, короткі ночи пересипляла. Гіркий сьвіт! Згадала т

е

в есїля ! Иньші, молодші, таки підростки танцювали, дихали

повними трудьми. В їх ясних очах палала роскіш, любо

всьміхали уста, а вона — Анна — в кутику переступала

з ноти н
а ногу, б
о її дусило в горлї, пекло в грудях.

Або т
і

жарти хлопцїв ! До тамтих молодших дївок були

хлопції ласкаві і н
е

насьмілювали ся так, я
к

д
о

неї. Дав
нїйші хлопцї, її ровесники, н

е

були такі погані. Як буде,

так буде, але в гурт тих недопечених парубцюгів вона

н
е

піде. Хлипала. Гадки налїтали роєм, аж стратила над

ними владу. Каганець став пригасати — і зашкварчав.

Анна стрепенула ся і шукала опори я
к

потопаючий. Хо
пила ся Настиної правди, що дївка вона д

о людей, а отсе

йдуть жнива, вона покаже, яка з неї робітниця. Дрібні
камінчики т

а грудочки твердої глини давили Аннину до
лоню, але вона ще дужче притискала глину, немов бажала

заткати жерело своїх сумних гадок.

II.

Сходило сонце. Крайчиком глянуло зпід обрію і звільна
виринало я

к

сьвітляне коло. До заходу посувала ся і ще
зала п

о

ярах ледво замітна прозрачна опона. Дрібні ку
черяві мов піна хмарки поплили в гори Карпати. На листю
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дерев по стрicї заблисли краплї роси — деякі мов перли

покотили ся до долу. Богаті подільські лани стояли спо
кійно. На кінчиках колося тремтїли краплї нічної роси.

Було тихо. Коники ще не чиркотїли, часом перекликали ся

перепелищї. В віддали плигнув у повітрі крогулець, затрі
пав крилами як метелик і потонув у збіжю. Женцї займали

постатї і врізували ся в лани. Збіжє пручало ся, шеле
стїло. Падаючи роса займала ся против сонця самоцьві
тами; здавало ся, що то скапувало богацтво ланів. Женцї
напливали відycїль. Прибували пішо, то возами, підкочу
вали рукави, засукували руки, поблискували зубленими

кривими мечами, а потім немов тонули в збіжевім морю.

Десь колись тілько виринала біла намітка жіноча, мужичий
капелюх, або майнула по верху червона стрічка, конець

дївочої коси, і зникала. І знов тихо.

III.

Петро Кавун піднїмав снопи, немов важив їх у руках,

обережно закидав на плече, зносив у сторонки, потім скла
дав у полукіпки. Важкі снопи в'їдали ся в його рамена,

на шиї набігали жили, але він не квапив ся. Часом виби
рав що гарнїйші колоски, приглядав ся їм, або й лїчив
зерна. Був вдоволений. Анна жала в першій постатї. Ви
вязала ся по молодицьки, щоб коса не cїкла в очи; тяла

збіжє серпом, перехиляла ся на лївий бік, немов скручу
вала ся в станї і складала жменї позад себе в снопи.

На відслоненій білій шиї подзвонював металевий хрестик

о дрібні коралики.

— Гей, люде! А чия то молодиця заблукала ся поміж
нас ? — закликала Прокопиха. Челядь підвела ся. Іх зви
чайно буденні лиця виглядали гарно, сьвяточно. В очах
палав огонь. Анна нїби відмолоділа. На лицї легко запа
ленїла, при чім білі вічки видавали ся ще білїйшими,

чорні брови геть-то чорнїйшими. Анна зміркувавши, що

се до неї пєть ся, голосно засьміяла ся і подала ся дожи
НаТИ (, Н0П8.

— То якась нетутешня ! — озвав ся хтось з гур
ту. — Дуже швидка ! — поперчив другий, против того,
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що Анна скоро жала. Женції таки добре притомпли ся,
поспішаючи за нею.

— Чи не Марикіщева то Анна 2 — піддержувала бе
cїду Прокопиха. — Та либонь. Гарна була була би моло
диця. Вже давно пора.

— Аякже, по жнивах тай під вінець. Ручники, дї
вонько, чи готові ?

— Нема сватачів, не треба й ручників! — відпо
віла Анна.

— Яка-ж бо ти дївонько ! В осени прийде з війська
Придивусів Василь, будемо сватати. — Женції сьміяли ся.

— Гадаєте, що не дала би путя в його богацтві ?

вступила ся Настя.

— Я то й кажу ! — прикидала ся Прокопиха. Че
лядь ще дужше сьміяла ся. —

— Куди ви взяли ся! Хто-ж буде брати богацькі
дївки ? — нїби співаючи заговорила одна зі жниць.

— Най сивіють ! — рішила Прокопиха. Женцї хва
лили собі стару. Вона знала таке вигадати, що женщї на
сьміяли ся і не чули втоми від тяжкої працї.

— Кумо Прокопиxo, ви будете знати, що давнїйше

якось инакше було на сьвітї. Не допитували ся, чи дївка
богата, чи бідна — дивили ся, аби здорова, роботяща,

огорнена, тай сватали ! — розказувала Настя.

— І добре було — була fаздиня. А сьогодня що ?
Ще не підникне, не второпає завязати узла на нитцї,

а вже дружать, аби тільки маєтки ! — відповіла Прокопиха.
— Відай тому, що ґрунту обмаль, — завважила ко

трась молодиця.

— Біса там обмаль ! Дучка хиба голоден на поле,

а взяв собі невістку, — адже-ж знаєте яку, — тому тілько,

Щ0 з П0Лем.

— Говоріть, тітко Прокопихо, хто би не лакомив ся

на поле? Таже відповідно до маєтку шанують людей.

Нинька зробіть руки по ліктї, а нїчого не доробите ся.

— Аякже, — богачі най дїлять ся між собою, а бід
ним нїколи нїчого не перепаде, немов богачі злїплені
з иньшого тїста. Видимо, що й бідні трудять ся на бо
гацькім ґрунтї, — сердито воркотїла Прокопиха.
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— Бо й є ! Бідному щораз тіснїйше на сьвітї. Заро
бить що, зараз проїсть, а з дітьми що хоч роби. Ще в кого

хлопці — хлошці якось скорше примістять ся на сьвіті.
А в мене пять дївок, чиста загибіль, нїхто й на жарт не
спитає, чи в мене дївки є. Була-м оногди на торзї —
кажу вам — що там тих мамок, —— a вcї з села, — роз
казувала мати пятьох дївок.

— Що мають бідні робити 2 Міркує собі не одна:

зазнаю сорому та покрию сиву косу, — доказала Прокопиха.
— Який то сьвіт нерозумний, — почала співуча мо

лодиця. — Чому би то бояти ся сивої коси? Таже дївкою

тілько будь та жий ! Нинька в богацтві чи в біднотї —
робити треба. А дївцї що ? Наробить ся через день, то має

ніч спокійну; переспить ся на кулацї, має голову легку.
Бігме, що правда! Не обходить її нї миска, нї лижка...

Зробило ся тихо, тілько серпи чанчáн-чанчáн.
— Чи віддавались би ви, як би знов були дївкою ? —

спитала друга молодиця.

— Чому би нї, — відповіло кілька голосів. Перша
молодиця зальотно крутнула головою.

— А я скажу, чому, — вирвав ся Кавунів парубок
Стефан, — бо ґрейцар не гроші, коза не худоба, а дївка
Не ЛЮДИНа.

Женції сьміяли ся, аж перестали жати.

— Ей ти їнипику, ти то знаєш по свойому, — ко
рила Настя сина, сама заливаючи ся сьміхом. Дївки поза

плечима старших погрожували Стефанови кулаками. Анна
не мішала ся до розмови. Вона нераз чувала таку бесїду

і сьміяла ся разом з иньними. Сим разом не сьміяла ся,

Б0яла ся відізвати ся, аби не сказали їй просто в очи,

що то про неї річ. На силу слухала бесїди, що вся зва
лювала ся на її голову і боляче вражала серце. Не хотїла
лишити ся старою дївкою. Бажала жити як иньші люде.

Вжала ся в свою постать, немов утїкала від гурту і ду
мала пробити ся крізь лани до бажаної долї. Кавун теж

підійшов до гурту і був рад послухати, чого вони так сьмі
ють ся. Був утомлений. Болїли кости, але й голова була

тяжка. Бо чого тільки він не передумав ?! Він же-ж був
fазда, що у всьому мав дати розпорядок. Розважав сподї
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ване і несподїване, важив шанси удач і невдач, з усїма
їх подробицями.

— Може би ми пополуднували, — сказав до женцїв,

при тім поглянув по ланах. Тут то там стояли полукішки

мов сироти. Здивовано та сумовито виглядали зпоміж збіжя

ті перші плїнники. Женці поквапно дожинали снопів, по

чім старші присїдали на снопах, а молодь бігала по стерни

ловлячи одно одного. Анна тимчасом поставила сторчаком

кілька сношів, а в їх тїни розкладала полуденок.

ІV”.

Важку працю коло жнив переривали деколи сьвяточні

днї. В повітрі стояла погідна тиша. Хмари бовванїли

страшною біло-жовтою масою далеко на заходї, та при збли
жeню сонця щезали. Землю опустошувано щораз дужче.

Сонце припікало широкі стернї, земля де-де розпадала ся,

повітрє розпалювало ся, спека ставала щораз прикрійша.

Женцї розгортали ся, розстягали сорочки, відслонювали ра
мена та плечі. На подув вітру підставляли свої спітнїлі
труди, при чім примикали очи і витали його як найбільшу

роскіш. Піт спливав брудними пасмами по лицях, по кар
ках, заливав очи, уста, та про те женцї працювали без

упину, підточували золотисте руно до краю. Завзятє горіло

як лїтнє сонце. По просторих стернях люде бродили клю
чами мов гуси. Дожинали постатей, здоровкали ся з жен
цями суcїдами, та заходили сьвіжі постатї. Де-де гомонїла

гуртова пісня... Згодя виходили косарі. Косили то пооди
ноко, то більшими гуртами, складно замахували косами,

туго запинали ся ногами об землю, так що вичовгували
рівцї, і рубали безпощадно. На очах мов летуча армія

застелювали лани покосами. Бій розгравав ся на вcїх мі
сцях. Дожинали, косили, гребли. Буйні лани замінили ся

в безкраї стернища густo зaставлені копами.

— Зовсїм збила-м ся з сил, — говорила утомлена
Настя.

— Хвалити Бога, було при чім, — завважали женцї.

— На те, що перебуло ся, мало волової сили. Нераз

лягаючи спати я гадала, що не дожию рана, а христянин
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переспав ся на кулацї, рано розвів кости і десь брала ся

сила. Але здаєть ся менї, що й силї вже край, — жа
лїла ся Настя.

— Таке мовите, хоч ви молодші, а що я стара 2 Та
чей нинька буде вінок. Воно то так, що як треба, то й

сила знайдеть ся і коли би ще раз такі лани були, вcї
зібрали би ся, — поважно говорила Прокопиха. — По
правдї, як то Бог дав — десь люде в жнива не хорують,

не мруть. Нема коли ! Чи чули ви, що Онисько цілі жнива

робив ? А вмирав По жнивах піде туди, куди був на
СТ8lВИВ СЯ.

Було видко, що не лїнують ся, а робота йшла пиняво.

Женцїв покидала енерґія. Анна не вибивала ся вже з гурту,

а ледво що тягала ся. Ноги ставляла як колоди. З ран
від стернї, з пропуклин між пальцями слизила кров і обси
хала струпами. Руки поперевязувала в суставах, щоб не

пухли та щоб затерпав біль. Набряскле, спіжової краски

лище покривали чорні остуди. Очи сьвітили ся з глубоких
ямок, як би крізь скляну поволоку. Вcї були втомлені

і поводили ся як маняки. Стара Прокопиха зісxла на трі
ску. Тілько шкіра як дубова кора та грубі набучнявілі
жили держали старі кости в ладї. Петро Кавун ходив якось

боком і жалував ся на біль у хребтї. Чорний волос на

його голові порудїв, як травиця при дорозї.

— Уважаєте? Дучкові плетуть вінок ! — заговорив

хтось із гурту.

— І нам недалеко ! — сказала Прокопиха та шочала

пісню. За Прокопихою заспівали вcї, а від піснї, як від
бойової трубки, посходили ся сустави, затерп біль, де не
взяла ся сила і женцї жваво добивали ся вiнця. Настя

вже роздумувала, який вони сег0 року Аннї дадуть дару
нок за вінок. Анна все приносила Кавунам вінок, бо ко
тра-ж дївка була лучша робітниця, котра була гіднїйша
нести вінок ?

Як плели вінок, то Анна співала найщирійше, виби
рала до вінка найчільнїйші колоски, а все примірювала

до своєї голови, щоб не зсував ся, як буде його нести

до дому. Як уплели — то вінок повандрував по руках
женцїв і опинив ся на голові иньшої молодшої дївки.
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Анна зойкнула і занїміла. На хвильку окинула здивованим

поглядом гурт женцїв, потім спалені і попукані її уста
задрожали, блиснули очи і вона нáпрасно кинула ся на
супірницю — відбирати вінок. Але гурт перепинив.

— Анна пішла в стовп, де їй до вінка ! — говорили

дотепні і сьміяли ся з дурної старої дївки. Анна опустила

руки і мов пяна пішла хиткою ходою поміж полукішки.

V.

Голосно співали Кавунові женцї, йдучи з вінком до

дому. Шпаркі конї бігли чвалом. Великий, драбинястий віз
котив ся з женцями мов під такт піснї і волік за собою

густу хмару пороху.

Позаду воза майже на розворі обіруч держачись дра
бини їхала Анна і в міру як хитав ся віз ніби притан
цьовувала. Вона не співала. Іхала в хмарі пороху і до

женцїв якось усьміхала ся. По обох боках дороги стояли
полукіпки, як величня, в хвилї повних рухів непроглядна

армія. То був образ з'ужитої сили і енергії.

За короткий час хлїбороби позвозили свій добуток

у села. Поля зовсїм занїміли. Тілько Дїдурова Гандзя
окутана в лахи як мара порола стернї торбою і збирала
полишані колоски.
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М І НЯ Т Ю Р И.
с-—3» —— «3- —

ХVІ. Москаль.

Аж дванацятеро чоловік повіз наш старшина Хведот
Мурмаль з писарем Купріяном Миколаєвичем у стан до

прийому. Поміж некрутами був і Грицько Петренко, дру
гий син Трихвона Петренка, що торiк у осени оженив

сина свого Грицька на дочцї старої удови Якиндиниxи.
Хоч і молодий був Грицько, хоч батько й знав, що через

рік йому неминуче треба йти у москалї, одначе оженив

сина — через те, що старший його син Павло одрізнив ся

від батька і почав жити своїм господарством. Він же,

Трихвон, зі своєю жінкою були люде старенькі, їм треба

було взяти у хату невістку, щоб робила. Поки був некрут

на прийомі, Олена, жінка його, тїшила себе надіїєю, що

може його не візьмуть у москалї ; коли-ж побачила, що

Грицько вернув ся до дому з хрестом через пшию на зе
леній стрічцї, вдарила ся бідна молодиця об поли руками,

почепила ся чоловікови на шию тай заголосила: „Краще-б
я тебе нїколи не бачила й не знала, анїж побачила те
пер тебе у зеленій стрічції !"

Старшина наш, Хведот Мурмаль, завів такий порядок:
кого брали у москалї, він сам тому чіпляв через голову

на шию срібний хрестик на зеленій стрічції і казав: „Кож
ний знай, що ти тепер салдат, от що, ну-да!“ Некрути

дивували ся, як красно до них говорив старшина і повер
нувшись від прийому до дому, весело гуляли по селу. Три
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тижнї після прийому пробув Грицько дома, а там настав
день, у який старшина повинен був везти некрутів у по
вітове міст0.

І не счула ся Олена, як минуло чотири тижнї. Скільки
вона слїз пролила за той час ! Отже сльози нїчого не до
помогли і після Наума некрути зібрали ся по наказу стар
шини до волости, а з ними уся їх і близька і далека

родина. Стояла біля свого чоловіка і Олена з дитиною

на руках, за сльозами і сьвіта не бачучи ; стояли біля
Грицька і батько, і мати, і брат, і тїтка Палажка, і дядько
Оверко, і дїд Оврам, і стара Якиндиниха. Та чимало ще

стояло людей — звісно рідня. Незабаром вийшов з воло
сти старшина з бляхою на грудях і запитав:

— Гей ви молодцї-некрути, усї зібрали ся ?

— Усї ! Усії ! — озвали ся некрути.

— Час їхати на стацию, — поважно промовив стар
шина і зник у присутствії.

Баби заголосили ще дужче, почувши, що час їхати.
Дехто почав cїдати на воза. Некрути заспівали жалібну

пісню і пішли... За ними рушили уcї. Через кільки хвилин
некрутів парою добрих коней з дзвінком обігнали стар
шина з писарем, що бігли до стациї, та так бігли, що

бляха у старшини підскакувала аж до самicїнького носа.

Усю дорогу, поки некрути аж не підійшли до стациї було

чути і співи і регіт, і гомін крізь сльози. До стациї, було
недалеко, верстов з чотири і некрути незабаром дійшли.

Машини ще не було ; дві години треба було ждати її,

поки вона прибіжить і забере некрутів. Отже т
і

дві години
проминули, я

к

дві хвилини, б
о у людей була з собою го

рілка: випивали, прощали ся... Коли тут і машина при
бігла. Некрути прощали ся в останнє і cїдали у ваfона...

Олена гірко ридала, обхопивши рідну матусю. Після дру
гого дзвінка почали сїдати у ваґона старшина і писарь.

З ваґона почув ся голос старшини:
* — Усї посїдали 2 Глядїть, щоб який н

е

зостав ся !

— Усї ! Усї ! — одмовили некрути.

— А
.

Перепеличка де? Я щось його н
е

бачу!
— Я осьдечки ! — озвав ся маленький, зовсім н

а

взір хлопця некрут Перепеличка.
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Вдарив третїй дзвінок. Засюрчав кондуктор. Засвистїв
паровик. Машина рушила і подалась у хід... Люде поски
давши папки хрестили ся і дивили ся, як побіля них
котили ся ваґони. Швидко тільки густий чорний дим вка
зував ту сторону, у яку шодав ся потяг, все далї тай далї

одвозючи некрутів від рідного села, від кревних та сер
цеви милих людей.

Дванацятого квітня 1876 року вcїм стало відомо, бо

в сей день оголошено маніфест, що починаєть ся війна
з Турком. Після того як наше військо перейшо Дунай біля
Систова, нашу кінницю зустріли Турки градом куль. Кінь
бравого Москаля Грицька Петренка вихопив ся з другими

кіньми уперед ескадрону, що нїс ся на ворога і летїв як
вітер. Грицько піднявши на одмаш шаблю прямо линув
на Турка, що стоючи на одному колїнї цїлив ся у нього

з рушницї. „Убє !“ пронесла ся думка в голові Грицька.
Бабахнула рушниця ворога і в той же мент Грицькова

шабля знесла голову Турку. Грицько бачив, як шокотила ся

голова по землї, лупаючи очима. Отже й він хитнув ся
вперед, потім назад. Шабля закрівавлена випала з руки

і брязнула об землю. Він упав з коня і вдарив ся головою
об землю. Хоче встати — не здолає... в очах пожовкло...

темно... Прийшов до памяти молодий Москаль Грицько Пе
тренко аж у „лазаретї“. Сестра жалібниця стояла біля него

і поправляла йому подушку, коли Грицько розплющив очи

і сьвiдомо глянув навколо себе.
*

— Не підводь ся ! — ласкаво казала до нього сестра

жалібниця. — Лежи, лежи спокійно, голубчику, поки очуняєш.
Грицько як покірлива дитина опустив важку голову

на подушку і заплющив очи. Сестра жалібниця поклала

свою руку на лоба раненому москалю і похитала головою:

голова була горяча як огонь...

— І сей на ранок упокоїть ся, не переживе може й
ночи, — подумала сестра і сльоза покотила ся по її щощї.

Певно сльоза покотила ся у сестри через те, що вона була

ще дуже молоденька і ще не придивила ся до того, як
люде вмирають.

— Трудно, трудно тобі... І щоб я зробила, щоб вти
шити хоч троха твої страждання, — думала сестра. Отже
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раненому москалю не було так трудно, як думала сестра.

Хоча він лежав на ліжкови мов мертвий, та на душі
у нього було легко, спокійно. Йому марились степи безкраї.
Його рідна нива покрита стиглою пшеницею... Червоне
сонечко, що зіходило зза Бугра і кидало ласкаве проміння
жовтими колосками пшеницї, що кивали йому ясно на

зустріч своїми важкими головками... Він бачив на своїй
ниві розпряжені воли... віз... свого сивого батька, що дзвінко
клепав косу... стареньку та суху матїpь, що громадила по
спішаючи за батьком... Бачив свою Олену з дитинкою
синочком на руках. Хороше, як янголятко, воно сидить

на руках у матycї, простягає свої пухкі, маленькі руче
нята до батька, всьміхаєть ся і промовляє: тат0 ! тато !...

Ранений зітхнув і тяжко застогнав. Сестра жалібниця

стала навколюшки біля ліжка раненого і тремтячою рукою
перехрестила москаля. Ранений здрігнув... витягнув ся...

широко та страшно одкрив очи... зітхнув... і дух покинув
слабе тїл0...

Пройшло чверть години — тїло лежало нерухомо.

Радісна ухмілка грала на устах, мов би сонного мо
скаля, а чорний його вус та чорні брови з довгими віями,

що прикрили на віки карі очи, ще кращими здавались

на блїдому, помертвілому обличю молодого москаля Грицька
Петренка..

А там далеко — у селї і жінка, і батько, і мати

ждуть — не діждуть ся від свого любого москаля звістки
і дивують ся, чого від нього так довго нема листа... Сер
дешні ! Вони ще не знають, що москаль їх уже в тій сто
ронї, відкіля звістки не доходять до людей.

Я. Жарко.

ХVІІІ. Яблуко.

Івась був моїм приятелем. Вправдї батько його не мав
села, панського помешканя, красних коней і повозів, як
мій, а служив у нас гуменним і мешкав у старій, обдра
паній, непобіленій хатї ; вправдї Івась не носив дорогого
убраня, як я, а до того був замурзаний, немитий, нечеса
ний і обдертий: та все таки Івась був моїм товаришем

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:3

6
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



179

забав і я любив його, от як любить ся пса, з котрим дїти

привикли грати ся. А Івась був єдиний до забави. Лише

вибігну на подвірє, а Івась, щоби де не був, мов пес

занюхає мою присутність і зараз уже тут і глядить пильно

менї в очи і чекає приказів. І зараз розпочинаємо забаву.

Біжимо в город, я його ловлю, перекидаємо ся по трав
нику, ховаємо ся, або знов я стаю їздцем, а він моїм

конем. Привязую йому до ремінця шнурок і держу мов
пóводи, а Івась рачкує і біжить вперед. Я тримаючи шну
рок у одній руції а прут у другій, вививаю ним на всії

боки, підцмокую і викрикую : „вйо карий, вісьта- гетьта !“,

а від часу до часу і цьвяхну прутом свого коня. Мій кінь
крикне тодї, почне нїби-то фиркати, норовити ся, ставати
дуба, за що, розумієть ся, щоб успокоїв ся, я знов дося
гаю його прутом ; звичайно кінчить ся тим, що Івась роз
плачеть ся, а я дуже сьмію ся. І нїколи якось не прихо
дило нам на гадку поміняти ся ролями. Івась день-у-день
бував конем, а я його паном. Івась майже день-у-день
плакав, а я сьміяв ся, та за хвилю Івась обтирав сльози

і знов розпочинала ся нова забава.

Правду сказати, Івась хоч який був хирний і млявий,

а не одно потрафив зробити, чого не вмів або не хотїв я.

Щоби не подерти на собі одїня або не впасти і не по
товчи ся, я нїколи не лазив по деревах. Я дуже любив

вибирати молоді пташенята з гнїзд, коли вони тілько були

де низько. Коли-ж я спостеріг гнїздо на версії високого
дерева, я тодї посилав було Івася. Він як кіт видрапував

ся зручно на сам верх і за хвилю ціле тнїзд0 з молодими

пташенятами було в моїх руках. І не знати, хто тодї

більше тїшив ся: Івась, що здійняв гнїздо і нїчого не мав,

чи я, що не лазив по него, а мав його в своїх руках.

Одного разу пошила йому мати з грубого полотна

штанята. Не знаю, що в тім було такого великого, але

Івась так радував ся ними, як я в перших днях своїм

правдивим коником, що дістав від родичів в дарунку на

іменини. Перед кождим, хто хотїв, чи нї, чванив ся ними

і ходив мов пава надутий. Сьмішно то було глядїти на

його валові штанята і його зарозумілість. Як раз тодї я

бавив ся близько обори в мячá. Мяч упав якось ненароком
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у гноївку, як я опісля переконав ся, досить глубоку. Я за
кликав гінчого пса, щоб добув мяча, але пес почувши
гноївку, не хотїв лїзти у неї і відвернув ся. Менї прий
шло на думку послужити ся Івaceм.

— А позволиш менї бавити ся мячем ? — запитав
він мене.

— Добре. Позволю тобі кинути три рази.

— Пять разів.

— Нї, три. А як не хочеш, закличу Федька, на
шого фірмана.

Івась узяв тику і намагав ся завернути мяч до себе,

але се йому не удалось, а навіть ще трохи дальше по
пхав його. При тім він нахилив ся надто над ямою, де

була гноївка, стратив рівновагу і пірнув коміть головою.

Мала хвиля, і Івась міг був утопити ся, як сказано менї
пізнїйше, бо гноївка була глубока, а він не вмів плавати.

На щастє однак один парубок бачив, як Івась упав і ки—

нув ся чим скорше ратувати його. Витяг Івася, але той

не міг якийсь час і слова промовити зо страху, тай тому,

що вже трохи гноївки наляло ся йому в рот.

Коли Івась прийшов до себе, надійшов його батько.

Коли довідав ся, що з його сином лучилось, розсердив ся
дуже, не знаю, чи то з переляку, що Івась міг був уто
пити ся, чи може тому, що цілий був обляпаний гноєм,

досить, що батько замісь пожалувати всипав йому кілька—

нацять ремінцїв. Я міг був оборонити Івася, бо мене за
галом усї слухали і трохи чи не бояли ся навіть, але я
не обізвав ся й словом. Не стало ся се тому, щоб я тї
шив ся з його нещастя; нї, менї тодї було його жаль,

але я якось почував ся й сам винуватим і мене брала до
сада на його незручність. Тим то я не вступав ся за ним,

а навіть за кару рішив ся нїколи не припускати його до

своїх забав. Але я не мав иньшого товариша, менї мар
кітно було бавитись самому і три години опісля Івась був
уже зо мною і оба ми сьміяли ся з його пригоди. Тілько
що Івась уже не пишав ся штанятами, бо були щїлі жовті
і воняли здалека.

Добрий хлопець був Івась, радо сповняв мої заба
ганки, раз навіть з дерева був упав, вибираючи для мене
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тнїздо. Я любив його чим раз лїпше. Та мабуть чи не вий
шло се нам обом на шкоду. Івась почав з часом ставати

сьмілїйшим в поводженю зо мною, і чого перше нїколи

не бувало, не хотїв часами слухати мене, ще й відгризав

ся. Се менї дуже не подобалось, однак я зносив поки -що

його зухвальство. Одного разу я якось трунув його. Він
упав на землю і розбив собі ніс. Давнїйше він хиба скри
вив ся або в найгіршім разї розплакав ся. Тепер однак

він зірвав ся і крикнув на мене:
— Свиня !

Се обурило мене і я пожалував ся батькови. Батько

мiй насварив Івася, не позволив йому зо мною бавити ся,

а прикликавши гуменного, сказав йому, щоб сина свого

красше вчив поводити ся з паничами. Гуменний випрова
див Івася, що гірко розплакав ся був, за ковнїр з города

і я чув, як по дорозї навчав його:
— Як ти сьмів, собако, називати так погано панича 2

— А. він мене трунув і я розбив собі ніс.
— І щож ти за цяця така? Велике дїло: ніс. Заго

їть ся, а панич буде паном, а ти простий хлоп. Не сьмій

менї більше називати так погано панича, бо тебе вбю.

Се однак було нїчим супроти того, що стало ся трохи

згодом. Отець мій вправдії не позволив був Івасеви захо
дити до мене, але по тижнї ми якось оба знов опинили ся

в купі. Івась був дуже покірний і я рішив ся дальше при
ставати з ним. Тілько тепер він зробив ся якийсь дуже

захланний. Вcїм, що я мав, хотїв дїлити ся. Я вправдї

давав йому дещо передше: там яку забавку, що менї на
доїла, деколи яке тїсточко, блискучий ґузик, або що, тілько

що то було з доброї волї. Він нїколи не поважив ся жадати

чогось від мене, а хиба тілько дивив ся, як пес добре

тресований на свого пана, коли сей їсть. Мені отець забо
роняв навіть давати що небудь Івасеви без свого дозволу,

бо говорив, що се зіпсує його. Я так і поступав до тепер.

Здаєть ся однак, що й ті незначні дарунки таки зо
псували його, бо тепер досить часто просив мене, щоб я
дїлив ся з ним. Мене ce тнївало, я не довав йому, але я
бачив рівночасно і у него гнїв за мою відмову. Хмурив ся,

не хотів бавити ся, а часто й покидав мене, хоч що правда,

Лїтерат.-Наук. Вістник V. 13
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скоро потім вертав. Одного разу дістав я два великі, ру
мяні яблука. Коли Івась побачив їх у мене, йому очи за
сьвітили ся при їх видї. Я знав уже, що він буде просити

в мене одного, але я рішив ся твердо не дати, а при тім
забаглось менї ще подрочити ся з ним. Я тикнув йому
під ніс одно яблуко.

— Глянь, яке красне і як пахне ! Хочеш, дам тобі його ?
— Ох, дай-дай, паничу ! Я ще нїколи таких кра

сних не їв.

— Ба, не дам! Ще що ?
— Дай !

— Нї !

Івасеви закрутили ся сльози в очах.

— Чому-ж тілько ти маєш мати такі красні яблука,
а я нї ? — сказав опісля.

— Купи собі, то будеш мати! Я в тебе не прошу нїчого !

— Я бідний, — обізвав ся з тиха.

— То не їдж! — гукнув я сердито, бо від малечку

не зносив я розмов про нужду. Се мене дуже разило.

По тих словах сховав я яблуко до кишенї і відвернув ся
від Івася.

Та з ним щось дивного склало ся. Мов дикий зьвір
кинув ся на мене, вхопив за руку і грізно сказав:

— Мусиш !

В тій хвилї я відвернув руку і вдарив його щїлим

розмахом у лице.
— Ось тобі яблуко, хлопе! Ось тобі: мусиш !

Заледво однак я сказав се, а вже почув я удар у лице;

ще хвиля, і я лежав на землї, Івась сидїв на мнї, мов

на кони і куди попало товкмачив мене кулаками. На мій
крик збіглась щїла двірня, надбігли мати й батько.

Івась побачивши збіговище пустив мене, але пірвав
яблуко і почав утїкати. Я однак в сїй хвилї зірвав ся
і заким наші слуги догонили його, я шірвав камінь і вда
рив ним із заду в голову Івася. Я скалїчив його і він
упав на землю. Яблуко однак держав обома руками цїлою
своєю силою. Отець мій в першій хвилї казав був слугам

шокарати його, та коли побачив кров із розбитої голови, пу
стив його свобідно, а тілько батькови Івася казав вино
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сити ся зо двора. Гуменний упав батькови до ніг, молючи,

щоб не прогоняв його зо служби, бо він нїчому невину
ватий. Отець в кінції змилосердив ся, лишив гуменного
і післав по лїкаря для Івася, що лежав без тямки на землї.
Івась довший час хорував, але в часї своєї хороби не ви
пустив яблука з рук. Держав його обома руками, як був
упав вцілений мною каменем, а коли хто хотїв узяти йому
з рук се нещасне яблуко, то так кидав ся і кричав, що
лїкарь казав полишити його в руках. Коли поздоровів,

мусїв Івась забирати ся з0 двора, хоч його батько служив
і дальше.

Від сеї подїї з яблуком минуло чимало лїт. Я пішов
до школи, а Івась став у господаря пасти гуси. Я покін
чив усї школи і одїдичив по батькови село, а Івась став
Іваном, громадським пастухом. Мене хлопи вибрали своїм
заступником, я займаю високе і впливове становище в су
спільности, а Івась за якусь біятику опинив ся в кримі
налї. Се мабуть і на роду було йому написано. Та я нї
коли не можу забути подїї з яблуком. Коли поспільство,
якого я вважаю себе заступником, почне домагати ся яких
прав для себе, я цілою своєю вимовою і впливом проти
влю ся сьому, бо се небезпечна гра. Моя засада: не да—

вати нїчого, бо вcї ті Івacї не задоволять ся їузиком,
а посягнуть по яблуко.

Ів. Франчук.

— 45
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3 П00МЕРТНИХ 0П0ВІДАНЬ М0ПАСАНА").
-ф- -

І. Перший снїг.
(Рremiére meige).

Довга променада Круазет заокруглюєть ся при березї синьої

води. Там на право входить далеко в море Естерель. Він заступає

вид, замикаючи горізонт своїм полудневим хребтом з численними

острими та дивними верхами.

Лїворуч острови сьв. Марґеріти і сьв. Гонорія, облиті водою,

відки сторчать їх хребти покриті ялиною.

А здовж широкого заливу, здовж великих гір, розложених

довкола Кан, уся людність віль наче заснула на сонци. Здалека

видно розкидані на цїлім узгірю білі доми, що наче снїжні плями

пятнують темну зелень.

В найблизших віллях від води відчиняють вікна на простору
променаду, котру ополоскують спокійні хвилії. Добре, мило. Теплий,

зимовий день; заледви чути сьвіжий подув. Із за мурів огородів

видно помаранчеві і цитринові дерева покриті золотими овочами.

Повільним кроком йдуть дами по піску алєї, ведучи дїтей, що

качають обручами, або розмовляючи з мужчинами.

Молода жінка виходить власне зі свого маленького і чепур
ненького домка, котрого двері виходять на Круазет. Вона зу
шиняєть ся на хвильку, оглядаючи прохожих, усьміхаєть ся, і ви
димим напруженєм доходить до вільної лавки проти моря. Зробивши

двайцять кроків, вона втомлена і задихана cїдає. Її лице блїде

*) Друга серія: Le colporteur, 37 вид. 1900.
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наче у вмерлої. Вона кашлає і прикладає до губ свої прозорі
пальцї, наче хоче здержати потрясеня, що її обезсилюють.

Вона дивить ся на небо повне сонця і ластівок, на дивачні

верхи Естерель в долинї і на поблизьке море таке блакітне, таке
спокійне, таке гарне.

Вона усьміхаєть ся і шепче:
— Ох яка я щаслива.

Вона, одначе, знає, що мусить умерти, що вже не побачить

весни, що за рік ті люде, що тепер переходять попри неі, вернуть

на сю саму променаду, щоб подихати теплим повітрєм сеї милої

країни, зі своїми дїтьми, що вже будуть трошки більші, з серцем

все повним надїї, чутя, щастя, тимчасом, як бідне тїло, яке вона

ще нинї носить, зовсїм зітлїє в дубовій домовинї і лишать ся

тільки кости загорнені в шовкову сукню, яку вона призначила

на смерть.

Її вже не буде. Все на сьвітї буде й дальше для иньших.

а для неї скінчить ся, скінчить ся на завcїди. Її вже не буде.

Вона усьміхаєть ся, вона вдихує, скільки може хорими легкими,

запашний подув із огородів і думає.

Вона пригадує собі. Її віддали, чотири роки тому, за нор
манського шляхтича. Се був здоровий хлопчиско, бородатий, ру
мяний, барчистий, з коротким розумом і веселим темпераментом.

Їх поженили з маєткових мотивів, яких вона зовсїм не знала.

Вона була би охотно сказала „нї“. Сказала „так" рухом голови,

аби не перечити батькови й матери. Вона була Парижанка, весела,
П0ВНа, ЖИТЯ.

- Чоловік впровадив її до своєї норманської палати. Се був
обширний, мурований будинок окружений дуже старими деревами.

Узгірє покрите густо ялиною замикало вид із переду. Праворуч

прогалина відслоняла вид на долину, зовсїм пусту, що тяглась

аж до далеких ферм. По при огорожу був перехід до гостинця,

до котрого було три кільометри.

Ох ! вона згадувала все: свій приїзд, свій перший день на

новім помешканю і дальше своє самітне житє.

Висївши з повозу вона поглянула на стару будівлю і рішила
сьміючись :

— Се не веселе !

Її чоловік розсьміяв ся собі й відповів:
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— Но, но, якось то буде. Побачиш. Менї не було тут нї
коли нудно.

Сей день вони провели час обіймаючись і їй не видав ся він

занадто довгим. На другий день почалось знов те саме і так

справдї зійшов цїлий тиждень у пестощах. Опісля вона занялась

внутрішним урядженєм хати. Се тревало добрий місяць. Днї схо
дили за днями на незначних роботах, що одначе забирали час.

Вона пізнала значiня ріжних господарських дрібниць. Дізналась, що

треба знати цїну яєць, що буває кілька сантімів більша або менча,

як д0 Ш0ри.

Се було лїто. Вона ходила в поле дивитись на женцїв. Со
нїшна веселість піддержувала веселість її серця.

Прийшла осінь. Її чоловік зачав польованє. Він виходив

ранком зі своїми двома псами Медором і Мірзою ; вона, отже, лиша
лась сама, не сумуючи, одначе, з причини неприсутности Анрі. Вона

любила його дуже, але їй не бракувало його. Коли він вертав, то вона
всю свою нїжність звертала до псів. Вона заходилась коло них

що вечера, з материним чутєм, гласкала їх безнастанно, нази
вала ріжними милими іменами, і їй не приходило навіть у голову

звертати ті імена до свого чоловіка.

Він розказував їй про польованє нїчого не зміняючи: опи
сував місця, до подибав куропатви; дивовав ся не найшовши

в конюшинї Жозефа Лєданті заяця, або знов злостив ся поступком

добродїя Лєшапеліє з Гавру, що ходив все краями своїх ґрунтів,

щоб стріляти дичину, наполохану ним — Анрі де Парвіль.

Вона відповідала, думаючи про щось иньше:

— Так, справдї, се не добре.

Прийшла зима, зима норманська, зимна і дощиста. Безна
станні зливи спадали по черепянім, рогатім даху, що торчав
клином у небо. Дороги виглядали як ріки болота, село як боло
тянна рівнина; не було чути нїякого звука окрім шуму дощевої

води; не було видно нїякого руху, крім кружаня круків, що но
сились щїлою хмарою, 0cїдали, а опісля відлїтали.

Коло четвертої години ся понура летюча громада прилїтала

і осїдала на великім бущї лїворуч від замку, зі страшним кри
ком. Майже цілу годину вони перелїтали з тильки на гильку,

ніби бились, кракали, а cїрі тильки під ними виглядали як чорні.
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Зі стисненим серцем вона дивилась на них що вечера, пе
ренята на скрізь понурою меляпхолїєю близької ночи, що спадала

на пусту землю.

І1oтiм вона дзвонила, щоб принесли лямпу і наближалась до

огню. Вона палила цїлі купи дров і не могла нїколи огріти ве
личезних кімнат, повних вохкости. Вона мерзла щїлий день, всюди,

в сальонї, за столом, у своїй кімнатї. їй здавало ся, що вона пе
ремерзла аж до костей. Її чоловік приходив аж на обід, бо по
лював безнастанно, або знов був занятий cїянєм, оранєм і всїми

иньшими сельськими роботами.

Він вертав веселий і заболочений, і затираючи руки говорив :

— Яка погана погода !

Або знов:

— Добре, що є огонь !

Часом знов питав:

— Що там скажемо нинї ? Чи ми вдоволені ?

Він був щасливий, здоров, без нїяких бажань, не бажав нїчог0

иньшого крім сього простого, здорового і спокійного житя.

Около грудня, як прийшли снїги, вона так страждала через

зимно в старім замку, що наче остигав із віками, як остигають

люде з лїтами, — що одного вечера спитала чоловіка:

— Слухай, Анрі, ти повинен би урядити тут кальоріфер; ce

осушило-б стїни. Я тебе впевняю, що не можу розігрітись від

раня до вечера.

Він зразу сильно здивував ся від сеї незвичайної гадки, щоб

закладати кальоріфер у своїм замку. Йому здалось би більше
природним, щоб давати псам їсти на столовій посудї. Потім він

розсьміяв ся з цїлої сили своїх трудей, повторяючи:

-- Кальоріфер — тут! Кальоріфер — тут! Ах ! ах ! ах який

пишний жарт !

Вона не уступала:

— А я тебе впевняю, що тут можна замерзнути, мій доро
гий ; ти сього не почуваєш, бо ти все в руху, ате тут можна

замерзнути.

Він відповів, все сьміючись:

— Щож ! можна зрештою привикнути, се дуже добре для

здоровля. Від того ти тільки поздоровшаєш. Ми не Парижане, до

лиха, щоб сидїти в печи. А зрештою, вже ось-ось весна.
ж
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З початком січня на неї спало велике нещастє. Її батько

й мати померли з нещасливого випадку, їдучи повозом. Вона їзди
ла до Парижа на похорони, і гризота сильно придавила її душу

близько на шість місяцїв.

Милі, погідні днї не могли її оживити; утомлена і сумна вона

пережила до осени.

Коли вернули знов морози, вона перший раз заглянула в лице

своїй сумній будучности. Що вона буде робити? Нїчого. Чого тепер

може сподїватись ? Нїчого. Чи яке очікуванє, яка надія може ще

оживити її серце? Нїяка. Лїкар, котрого вона радилась, сказав,

що вона не буде мати нїколи дітей.

Іще гірше, ще прикрiйше нїж торік докучало їй безнастанне

зимно. Вона держала все над огнем свої застиглі руки. Поломінь

огнища палила їй лице, але ледяне повітрє морозило їй спину

і втискало ся межи тїло і одежу. І вона дріжала від стіп до го
лови. Здавало ся, що в кімнатах були несчисленні струї повітря,

живі, зачаєні, злобні, наче вороги. Вона натрафляла на них що

хвиля ; вони дули на неї без перестанку то в лице, то на руки,

то в шию своїм зрадливим і зимним подувом.

Заговорила знов про кальоріфер ; але чоловік слухав її так,

як би вона забажала від него, щоб їй дав місяць. Заведенє сього

урядженя в Парвіль йому видавалось так неможливим, як відкритє

фільософічного каміня.

Іздивши раз до Руану в ріжних справах він привіз їй ма
леньку мідяну грубку, яку назвав жартом „кешеньковим кальо
ріфером“; і прирікав їй, що сього вистарчить, аби від тепер не

було їй нїколи зимно.

Якось при кінци грудня вона зрозумівши, що все так жити

не зможе, спитала несьміло одного вечера при обідї:

— Скажи, мій дорогий, чи ми не поїцем перед весною на

тиждень або два до Ilарижа Р

Він остовпів.

— До Парижа? до Парижа? Але по що ? Певно пцо нї !

Тут, дома аж занадто добре. Які ти маєш часом сьмішні помисли !

Вона прошептала:

— Се розірвало б нас трохи.

Він сього не зрозумів :
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— Чогож тобі треба для розривки? Театрів, вечерів, мій
ських обідів ? Ти ж знала їдучи сюди, що не можеш сподїватись того

рода розривок !

В тих словах і в тонї, яким вони Сули сказані, вона відчула

докір і замовкла. Вона стала неса“ ла і лагідна без нїякого су
противленя, без своєї волї.

\
В cїчни прийшли люті морози. Н0після снїг :tокрив землю.

Раз вечером, дивлячись на велику хмару гуків, що крути

лась і розстелювалась коло дерев, вона не хотячи заплакала.

На те увійшов її чоловік. Здивований він запитав:

— Щож тобі ?

Він був щасливий, зовсїм щасливий, не маривши нїколи про

иньше житє, про иньші утїхи. В cїй сумній країнї він родив ся,

тут і виріс. Йому тут, у себе дома, було добре вигідно, і фізично

і духов0.

Він не розумів того, що можна бажати пригод і ріжних при
ємностей; він не розумів, що деяким людям може здаватись не
природним перебувати вcї чотири пори року на однім місци;

він наче не знав, що весна, лїто, осїнь і зима дають богатьом

людям на що раз иньших місцях що раз иньші приємности.

Вона не могла нїчого відповісти і обтерла скоро очи. Вкінци

прошептала несьміло :

— Я... я... я трохи сумна... менї нудно трохи...

Але сказавши се вона сильно налякалась і скоро додала :

— І ще... менї... менї трохи зимно.

На cї слова він розсердив ся:
— Ага! так... все гадка про кальоріфери. Алеж, до лиха !

від коли ти тут, ти не мала ще навіть катару.

:{
:

:8
:

ж
:

Прийшла ніч. Вона пішла н
а гору д
о

своєї кімнати, б
о

була

собі вимовила осібну кімнату. Лягла, але навіть і в ліжку їй було

зимно. І стала вона думати:

— Так буде все, все, аж д
о

смерти.

І зачала думати про свого чоловіка. Як міг він їй т
е сказати :

„Від коли т
и тут, т
и

н
е мала ще навіть катару".

Треба, отже, щоб вона заслабла, щоб кашлала, аби він зро
зумів, що вона страждає !

І її взяла досада, досада подражнених, слабих і несьмілих.

Треба, щоб кашлала. Добре! вона буде кашлати : він почує, що
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вона кашлає; треба буде покликати лїкаря ; він, її чоловік поба
чить се, побачить !

І вона встала з ліжка боса і засьмiялась, бо прийшла їй
в голову дитинна гадка:

— Хочу кальоріфера і буду його мати. Буду доти кашлати,

доки буде потреба, щоб він рішив завести його тут.

І майже зовсїм нага cїла на крісло. Чекала так годину і дві.

Дріжала пїла, але не дістала катару. Отже вона рішилась ужити

крайнїх способів: і тихенько вийшла зі своєї кімнати, зійшла зі
сходів і відчинила двері до городу.

Земля покрита снїгом була наче мертва. Вона протягнула

раптовно свою босу ногу і всунула її в сю легку замерзлу піну ;

чутє зимна, болюче як рана, підійшло їй аж до серця. Потім про
тягнула другу ногу і зачала поволи сходити зі сходів. Опісля

перейшла через ґазон, говорячи:

— Дійду аж до ялиць.

І йшла малими кроками, задихуючись кождий раз, коли мала

ставити босу ногу в снїг.

Вона діткнулася рукою першої ялицї, наче, щоб упевнитись, що

виповнила до кінця свій проєкт; опісля вернула. Два або три рази

вона думала вже, що упаде, так була застигла і ослабла. Заким

ще вернула до хати, вона cїла на сю замерзлу піну і навіть на—

згортала її, щоб собі натерти пею груди.

ІІотім вернула і лягла. За яку годину їй здавало ся, що

має в горлї муравельник. По всїх її членах бігали також муравлї.
Одначе вона спала.

На другий день рано вона кашлала і н
е

могла встати з ліжка.

Дістала запаленє легких. Горячкувала, і в горячцї бажала

кальоріфера. Лїкарь зажадав, щоб його завести. Анрі уступив, але

зі злостею і відразою.
:К:

:}
:

2
}

:

Вона н
е могла вернути д
о

здоровля. Сильно заатаковані

легки заставляли боятись пр у її житє.-

— Коли вона лишить ся тут, т
о

н
е доживе дальше, я
к

до
морозів, сказав лїкар.

Її післали н
а полудне.

Вона поїхала д
о Кан, побачила сонце, полюбила море, дихала

запахом цвитучих помаранчевих дерев.

Опісля вернула весною н
а

північ.
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Але тепер мучив її страх, щоб не виздоровіти, страх перед

довгими норманськими зимами : тому, коли тільки їй ставало лїпше,

вона відчиняла в ночи вікно, ду маючи про миле побереже Серед

земного моря.

Тепер вона умpe; вона се знає, і вона щаслива.

Вона розкладає, ґазету, котрої ще не вітворяла, і читає та
кий надпис: „Перший снїг у Парижі".

І вона здрігається, а потім усьміхається. Вона споглядає на

Естерель, що рожевіє від сонця, що тепер заходить ; споглядає

на просторе блакітне море, і встає.

Вона вертає повільними кроками, задержуючись тільки, щоб

кашлати, бо була за довго на дворі, і їй стало холодно, трошки

х0л0дн0.

Дома вона застала лист від свого чоловіка. Вітворила його

все усьміхаючись, і стала читати:

„Моя дорога ! Я думаю, що тобі добре і що не дуже жалуєш

за нашою гарною країною. Від кількох днїв маємо добрий мороз,

що заповідає снїг. Я убожаю таку погоду, і ти зрозумієш, що я

не думаю розгрівати твого проклятого кальоріфера"...

Вона перестає читати, щаслива тою гадкою, що таки мала

кальоріфер. Її права рука, що тримає лист, опадає на колїна,

підчас коли лїву вона підносить до губ, наче хоче утишити упер
тий кашель, що їй розриває груди.

ІІ. Мораль ХVІІІ віка.
(J а d і s)
.

На лїсистім узгірю лежить замок у стариннім стилю; великі

дерева окружають його темною зеленю, а з безмежного парку видно

т
о

великий лїс, т
о

близькі місця. Кілька метрів від фронту замку

камяний басен, д
е

купають ся марморові дами; багато таких ба
сенів йдуть одні п

о других аж д
о

підніжя узгіря, а замкнене

жерело точить свої води з одного в другий.

Почавши від замку, що нагадує ґрацію старої кокетки, аж

до ґрот вилежених мушлями, д
е

дрімають амури з минулого столїтя,

все в тім старім житлї заховало фізіономію давних віків; все ще

наче говорить про давні звичаї, про минулу чемність і легку елє
ґанцію, якою пописувались наші предки.
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В малім сальонику в стилю Людовіка ХV, з стїнами покритими

елєґантними пастухами і пастушками, гарними дамами з кошичками

й елєґантними і зафризованими панами, у великім фотелю майже

лежить дуже стара жінка, зовсїм нерухомо, наче мертва, звісивши

по обох боках свої костисті і висохлі руки.

Її непевний погляд губить ся далеко на рівнинї, начеб хотїла

ним посеред парку відшукати привиди своєї молодости. Часом за
віває в кімнату вітрець і приносить із собою запах трави і квіток.

Він розвіває біле волосє над її поморщеним чолом і будить старі

спомини в її гадках.

Коло неї на мягкім табуретї молода дївчина з довгим, ясним

волосєм, що спадає їй на плечі, вишиває прикрасу до престола.

Очи її повні мрій, і підчас коли її зручні пальцї працюють вона,

видно, роздумує.

Але ось бабка повернула голову.

— Берто, каже, почитай менї трохи ґазети, щоб я ще знала,

що дїєть ся на cїм сьвітї.

Молода дївчина бере ґазету і перебігає її оком.

— Тут богато полїтики, бабуню, чи прочитати се?

— Так, так, дорога. А чи нема там любовних історий ?
Галянтність у Франциї вже умерла, тому й но говорить ся вже про

пірванє анї про иньші любовні пригоди.

Молода дївчина шукала довго.

— Ось є, сказала вона. Се має надшись : Любовна драма".

Стара жінка усьміхнулась своїми зморщеними устами.

— Прочитай менї се.

І Берта розпочала. Се була історія з вітріолем. Якась жінка,

щоб пімститись на любовнищи свого чоловіка, випалила їй була

очи і лице.

Вона вийшла зі суду оправдана, невинна, серед оплесків

громади.

Бабка занепокоїлась на своїм фотелю і повторяла :

— Се страшне, алеж се страшне ! Пошукай менї щось иньше,

м0я дорога.

Берта зачала шукати ; і дальше, також у судовім віддїлї про
читала: „Понура драма". Одша склепова панна, вже доросла, ки
нула ся була в обійми молодого чоловіка; опісля, щоб шімститись

на своїм любовнику, котрого серце було змінчиве, стрілила до

нього з револьвера. Нещасний зістане калїкою. Присяглі, люде
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моральні, беручи сторону незаконної любови убійницї, оправдали
її з честею.

Сим разом, стара бабка обурилась сильно і дріжучим голо
сом обізвалась :

— Алеж чи ви божевільні, нинїшні люде? Ви божевільні !

Бог дав вам любов, одиноку принаду житя; чоловік додав до неї

чемність, ввічливість, одиноку розривку наших днїв, а ви мішаєте

до того вітріоль і револьвер, так як би хто клав болото в бу
тельку з іспанським вином.

Берта наче не розуміла досади своєї бабки.

— Алеж, бабуню, ся жінка пiмстила ся. Подумайте лиш,

вона була замужна, а її чоловік ошукав її.

Бабка сильно стрівожила ся.

— Які т
о понятя впоюють нинї у вас, молодих дївчат !

Берта відповіла:

— Алеж подружє сьвята річ, бабуню !
Бабка здрігнулась у своїм серцю, я

к жінка, що родилась

ще у віку великої ґалянтности.

— С
е

любов сьвята, сказала вона. Слухай, дївчино, старої,

що бачила три поколїня і розумієть ся добре н
а

мущинах і н
а

жінках. Подружє і любов н
е

мають із собою нїчого спільного.

Люде дружать ся для того, щоб завести родину, а заводять ро
дини для того, щоб оснувати суспільність. Суспільність н

е може

обійти ся без подружий. Суспільність творить ланцух, а кожда

родина в нїм я
к

огниво. Щоб споїти огниво, добирають зви
чайно подібні металії. Люде дружать ся н

а те, щоб злучити свої
відносини, маєтки, щоб звязати з собою відповідні роди, щоб пра
цювати для спільних цїлей, якими бувають маєток і дїти. Можна

дружитись тільки оден раз, моя дївчино, б
о того сьвіт вимагає,

але можна любити в житю двайцять разів, б
о природа нас та

кими зробила.

Подружє се закон, розумієш, а любов се інстикт, що по
пихає нас т

о сюди т
о туди. Є закони для поборюваня наших

інстиктів, і се добре ; але інстикти все сильнїйші і н
е належить

занадто їм опирати ся, б
о вони походять від Бога, а закони від

людей. Коли-б н
е

осолоджувати житя любовю, скільки лиш можна,

моя дорога, так я
к

солодить ся дїтям лїки, т
о

нїхто н
е

хотїв б
и

брати житя таким, яке воно є.

Налякана Берта вітворила свої великі очи і прошептала:
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— 0 ! Бабучю, бабуню, можна тільки оден раз любити.

Бабка піднесла в гору дріжачі руки, наче щоб призивати

пропалого бога ґрації. В роздражненю вона викрикнула:

— Ви зійшли на мужиків, ви схлоповатїли. Від часу рево
люції сьвіт змінив ся до непізнаня. Ви уживаєте до всякого дїла

великих слів, впихаєте всюди нудну обовязковість і вірите в рів
ність і вічну любов. Люде пишуть вірші, аби вам показати, що

можна умерти з любови. За моїх часів писано вірші, щоб научити

мущин любити вcїх жінок. А ми !.
..

Коли молодий чоловік нам спо
добав ся, моя мала, т

о посилано д
о

нього пажа. А коли нам прий
шла иньша примха, т

о

звільняно скоро останнього любовника, коли

н
е задержувано обох...

Стара усьміхалась хитро ; в її сивих очах горіла остра і скеп
тична злоба, я

к
у людей, що уважають себе зробленими з иньшої

глини нїж вcї иньші, що жиють самовільно і для себе н
е знають

загальних правил.

Молода дївчина, поблїдши сильно, прошептала:

— Виходить отже, що жінки н
е

мали чести.

Бабка перестала усьміхатись. Коли в їй души задержалось

ще трохи вольтеровської іронїї, т
о

мала вона й де-що огнистої

фільософії Жана-Жака*):

Не мали чести! сказала вона, тому що любили, відважались

се сказати, ще й гордились тим ? Але, моя дорога, коли-б котра

з нас, поміж першими французькими дамами була лишила ся без

любовника, т
о

цїлий двір був б
и з неї сьміяв ся. Та, що хотїла

жити инакше, мусїла вступати д
о

монастиря. А в
и

може думаєте,

що ваші мужі будуть щїле житє тільки вас любити? Так я
к

би

се справдї могло бути. Але я тобі кажу, я
,

що подружє потрібне

н
а те, щоб суспільність удержала ся, але воно н
е лежить в нашій

природї, розумієш ? В житю є тільки одно добро, а се любов. А я
к

в
и її зле розумієте, я
к

в
и її псуєте, роблячи з неї щось урочисте,

я
к сакрамент, або знов щось таке, що можна купити, я
к

одежу !

Молода дївчина взяла в свої дріжачі руки поморщену руку
бабки, і казала:

— Перестань, бабуню, я тебе благаю.

*) Руссо.
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І клякнувши, вона просила у Бога зі сл”чь в очах великої,

одинокої і вічної любови, про яку мріють нові лети, а бабка цї
луючи її в чоло, сильно зворушена тими милими і розумними до
казами девятнайцятого столїтя, промовила:

— Уважай, бідна дївчино; коли ти віриш в такі дурницї,

то будеш дуже нещаслива.

Ф е р м е р.

(Le fermier).

Барон Рене де Трейль сказав до мене:

— Чи не схотїли-б ви поїхати зі мною розпочати польованє на

моїй фермі в Маренвіль? Зробили б ви менї велику приємність,

мій дорогий, Тим більше, що я зовсїм сам. Се польованє таке не
доступне, а домок, де я ночую, такий простий, що я можу завезти

туди тільки найблизших своїх приятелїв.

Я згодив ся.

Ми отже поїхали в суботу зелїзницею по норманській лїнїї.
На стациї Альвімар ми висїли, а барон Рене, показуючи менї cїль
ський візок запряжений полохливим коником, котрим правив сив0
головий селянин, сказав:

— Ось наша підвода, мій дорогий.

Чоловік сей протягнув руку свойому дїдичеви, а барон сти
снув її сильно питаючи:

— Ну, щож чувати, батьку Лєбріман ?

— Все по старому, пане бароне.

Ми вcїли в сей коєц, що спочивав на двох величезних ко
лесах. Молодий коник, фиркнувши злісно в бік, поїхав Ґальопом

підкидаючи нами в повітрю, наче мячами, а кождий такий підскок

на деревляній лавцї справляв менї прикрий біль.

Селянин повторяв усе своїм спокійним і монотонним голосом :

— Ну, ну, гарно біжи, Мутар, гарно.

Але Мутар не слухав зовсїм і скакав, як козел.

За нами примістились у вільній частинї візка два наші пси

і нюхали повітрє з рівнин, відки заносило запахом дичини.

Барон споглядав сумно на велику норманську рівнину, филясту

і мелянхолїйну, подібну до великого, безмежного анґлїйського
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парку, де обiйстя загород окружені двома або чотирма рядами

дерев і повні кріслатих яблунь, що закривають зовсїм хати і тво
рять в перспективі, на краю овиду, то ґрупу дерев, то нїби густий

лїс, якого пошукують огородники-артисти, коли креслять плян до

князївського огорода. А Рене ді Трейль промовив нараз:

—— Люблю сю землю: тут мої корінї.

Се був чистий Нормандець, високий і плечистий, притім до
сить грубий, зі старої раси авантурників, що закладали царства

на берегах усїх океанів. Він мав около пятьдесяти лїт, може з де
сять лїт менче нїж фермер, що нас віз. Сей знов був худий хлоп,

скіра й кости, зовсїм без мяса, один із тих людей, що живуть щїле
столїтє.

Після двохгодинної їзди по камінястій дорозї, що вела через

зелену і всюди однакову рівнину, віз в'їхав на подвірє засаджене

яблунями і станув перед напів розваленою хатиною, перед котрою

очікувала нас стара служниця, а коло неї молодий парубок, що
в3я в к0ня.

Ми увійшли до хати. Кухня задимлена, висока і простора.

Мідь і фаянси полискували осьвітлені відблиском огню. На стільци

спав кіт, а під столом пес. Заносило молоком, яблоками, димом,

і чути було той неозначений запах старих селянських хат, запах
підлоги, стїн, хатних предметів, запах старої порозливаної страви

і старих жильцїв, змішаний запах худоби і людей, предметів і істот,

запах минулого часу. Я вийшов, щоб оглянути подвірє. Воно було

дуже велике, повне старих, кріслатих і покривлених яблунь, по
критих овочами, що спадали довкола в траву. На тім подвірю

норманський запах яблок був такий сильний, як запах цвитучих

помаранч на полудневих берегах.

Довкола огорожі росли буки в чотири ряди. Вони були такі
високі, що здавало ся в cїй хвили, коли западала ніч, нї би вони

дотикають хмар, а їх верхи, понад котрими віяв вечірний вітер,

рухались і виспівували безконечну і жалібну скаргу.

Я вернув до хати. Барон грів собі ноги і слухав свого фер
мера, що розказував йому про місцеві справи. Він розказував про
подружя, уродини, смерти, опісля про знижку цїни збіжа, та про

худобу. Велька (корова, куплена у Вель) мала телятко в половинї

червня. Яблочник минулого року не був дуже добрий. Абрикосів

що раз менче.
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Опісля був обід. Се був добрий cїльський обід, простий

і достатний, довгий і спокійний. І підчас обіцу я спостеріг пев
ного рода приязнь і фамілїярність поміж селянином і бароном, що

ще перед тим звернули мою увагу.

На дворі стогнали дальше буки, колисані нічним вітром,

і наші пси, замкнені в стайни, плакали і скавулїли жалібно. На

великім коминї погас огонь. Служниця пішла вже була спати.

Батько Лєбріман і собі сказав:

— Коли позволите, пане бароне, то я піду і ляжу спати.

Я не маю звичаю довго з вечера сидїти.

Барон простягнув йому руку і сказав: „ Ідїть, мій друже",

таким сердечним тоном, що скоро тільки чоловік відійшов, я
СПИТ8lВ :

— Він вам дуже відданий, сей фермер ?

— Ще більш сього, мій дорогий ; мене вяже з ним давня

драма, зовсїм проста і дуже сумна. А зрештою, я розкажу вам

сю історію...

— Вам відомо, що мій батько був шолковником кавалєрії. Він

мав ордонансом хлопця, що нинї вже старий дїд, син одного

фермера. Опісля мій батько, кинувши службу, взяв за слугу сього
вояка, що мав коло сорока лїт. Менї було трийцять. Ми отже за
мешкали були в нашім замку Вальрен, коло Кодебек-ан-Ко.

Мати моя мала тодї покоївкою найгарнїйшу дївчину, яку

трафляєть ся бачити; ce була бльондинка, весела, жива, струнка,

правдива субретка, з тих давних субреток, яких уже нинї нема.

Нинї вони стають зараз же дївками. Париж через зелїзницю

стягає їх, кличе, забирає скоро лише зачнуть розцвитати cї малі

пустїйки, що давнїйше лишали ся простими служницями. Як дав
нїйше сержанти ловили рекрутів, так тепер перший лї пший наймає

і псує сих дївчат, і ми дістаємо на службу тільки шумовини жі
ноцтва, все що погане, тяжке, ординарне, незграбне, занадто

бридке до залицянок.

Отже дївчина ся була мила і я її кілька разів обняв був

у темнім кутику. Нїчого більше; о! нїчого більше, клену ся вам.

Вона з рештою, була чесна, а я шанував мами дім, чого не роблять

уже зовсїм нинїшні вітрогони.

І трафилось, що покойовий смуга татів, давний вояк, старий
фермер, котрого ви тепер бачили, закохав ся до непамяти в cїй

Лїтерат.-Наук. Вістник V. 14
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дївчинї, але так, як нїколи не трафляєть ся. Зразу запримічено,

що він став усе забувати, що не думав нї про що.

Батько повторяв йому ненастанно :

— Що тобі, Жан ? Чи ти хорий ?

Він відповідав :

— Нї, н
ї,

шане бароне. Менї нїчого н
е бракує.

Він схуд ; опісля зачав бити шклянки, коли услугував при

столї, пускав із рук тарелї. Вcї думали, що він нервово хорий ;

прикликано отже лїкаря, котрий сказав, що добачує у него ознаки

хороби хребетного мізку. Отже мій батько, через прихильність до

свого слуги рішив був післати його д
о

лїчничого закладу ; на
слїдком сього чоловік признав ся.

Він вибрав д
о

того ранок, коли його пан голив ся і заго
ворив несьмілим голосом :

— Пане бароне...

— Що, хлопчe ?

— Менї, бачите, зовсїм н
е лїків потрібно...

— А ! А чогож ?

— Подружя!

Батько здивований обернув ся:

— Що т
и кажеш?,.. що ? га Р

— ІІодружя, кажу.

— ІІодружя ? Ти отже, ти... закоханий... скотино?

— Так, пане бароне.

І батько почав так сильно сьміятись, що аж мама за стїною

обізвалась була:

— Що там таке, що, Гонтране ?

Батько відповів :

— Ходи-но сюди, Катерино.

І коли мама прийшла, він заплаканий зі сьміху розповів їй,

що його дурноватий хлопчиско хорий з любови.

Замісь сьміятись, мама зворушена запитала:

— Когож т
и так любиш, мій хлопчe ?

Він н
е вагаючись відповів:

— Люізу, панї бароново.
Мама сказала на те з повагою :

— Постараємо ся залагодити се я
к

найлїпше.

Мама прикликала Люізу і стала її розпитувати; вона відпо
віла, що знає дуже добре про афекти Жана, що Жан їй кілька

і
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разів осьвiдчав ся, але вона його не хоче. І не схотїла сказати

— чому. Так минуло два місяцї; і мама і батько не переставали

намовляти сю дївчину, щоб вона вийшла за Жана. Вона кляла ся,

що не любить нїкого иньшого, і не могла представити нїякої

важної причини своєї відмови. Батько вкінцї переміг її опір знач
ним грошевим подарунком і їх умістили як господарів на тій
землї, де ми нинї сидимо. Вони кинули замок, і я їх не

бачив три роки. При кінци третього року я довідав ся, що

Люіза умерла на сухоти. Мій батько й мати померли також, і я ще

два роки не бачив Жана.

Але одної осени, при кінцї жовтня ирийила менї гадка по
їхати на польованє на отсю посїлість, що була старанно удержу
вана і по словам мойого фермера повна дичини.

Я приїхав одного дощевого вечера. Я остовпів, побачивши

давнього батькового вояка з білим зовсїм волосєм, хоч йому було

не більше, як сорок шять-шість лїт.

Я посадив його обідати против себе за сим самим столом, за

яким сидимо тепер. Дощ лив як із коновки. Чути було, як вода

6ила по дасї, по стїнах і по шибах, як текла потоками по подвірю,

а мій пес вив у стайнї, так, як нинї виють наші пси.

Нараз, коли служниця пішла спати, чоловік сей промовив

Д0 меНе СТиха :

— ІІане бароне...

— Що, батьку Жане?
— Я маю де що вам сказати.

— Кажіть, батьку Жане.
— Се мене... се мене непокоїть.

— Всеж таки скажіть.

— Ви памятаєте Люізу, мою жінку ?

— Зовсїм добре памятаю.

— Отже... вона дала менї порученє до вас.

— Що таке?

— Гм... гм... як би се сказати... признанє...

— А !... щож таке ?

— Се... се... я би вам сього не говорив... але мушу... му
шу... вона не вмерла на сухоти... a... a... з гризоти... і кінець.

Відколи вона сюди приїхала, схудла, змінила ся до нешізнаня,

за шість місяцїв змінила ся до непізнаня, пане бароне. Се було
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так, як зі мною, заким я з нею оженив ся, тільки що як раз про
тивно, зовсїм противно.

Я спровадив лїкаря. Він сказав, що вона хора на печінку,

і що в неї апатія. І я купував лїки й лїки більше нїж за триста

франків. Але вона не хотїла їх брати, не хотїла зовсїм, вона казала:

— Не турбуй ся, мій бідний Жане. Нїчого з того не буде.

Я бачив, одначе, добре, що тут криється якийсь біль. І раз,

коли я застав її заплакану, то вже не знав що робити, не звав

зовсїм. Я купував їй цукорки, сукнї, помаду на волосє, кульчики.

Нїчого не виходило. І я зрозумів, що вона буде вмирати.

Одного снїгового вечера при кінції падолиста, коли вона

щїлий день не вставала з ліжка, сказала менї прикликати сьвя
щеника. Я пішов.

Коли той прийшов, вона сказала до мене:

— Жане, я хочу перед тобою сповідатись. Тобі се належить

ся. Слухай, Жане. Я тебе нїколи не зрадила, нїколи. Анї перед
вінчанєм, анї опісля, нїколи. Ось отець духовний най скаже, він

знає мою душу. Але слухай, Жане, коли я вмираю, се через те,

що не могла потїшитись після того, як перестала жити в дворі,

бо я мала за богато... за богато приязни для пана барона Рене...

За богато приязни, чуєш, тільки приязни. Се мене убило. Коли я
перестала його бачити, я почула, що вмру. Як би я була могла його
бачити, була-б жила ; тільки бачити, нїчого більше. Я хочу, щоб

ти йому cе колись сказав, опісля, як мене вже не буде. Скажеш

йому се? Присягни менї... присягни... Жане, перед отцем духовним.

Се буде менї потїхою знати, що він колись довідаєть ся, що я
через те вмерла... ось що... присягни менї...

Я їй прирік, пане бароне. І додержую слова, слова чесного
чоловіка.

І він замовк, влїшивши в мене очи.

:k

:{
:

ж

Господи! в
и

н
е можете, мій дорогий, мати понятя про се

зворушенє, яке опанувало мене, під час коли я слухав сього не
щасливця, котрого жінку я вбив, сам того н

е підозріваючи, він
оповідав менї се в дощеву ніч у cїй кухни.

Я прошептав :

— Мій бідний Жане ! мій бідний Жане !

Він відповів :
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— Ось як було, пане бароне. Ми тут нїчого не винні, анї
один, анї другий... Стало ся... Я взяв його за руку через стіл
і став плакати.

Він спитав:

— Хочете піти на гріб?

Я притакнув головою, бо не міг говорити.

Він устав, засьвiтив лїхтарню, і ми пішли під дощем, а наше

сьвітло нагл0 осьвітляло його каплї, що як стріли спадали скісно

і скоро.
-

Він відчинив двері і я побачив чорні деревляні хрести.

Нараз перед мармуровою плитою він промовив: „Се тут",

і поставив на нїй свою лїхтарню, а я міг тодї відчитати напис:

Л ю і з'
ї

Гор т е н з и
ї

М а р і не

жінції Жана-Франсуа Лєбрімана

господаря.

Вона була вірною подругою. Най Бог прийме її душу !

Ми клячали оба н
а болотї ; лїхтарня стояла межи нами і я

дивив ся, я
к

дощ бив п
о білім мармурі і відскакував від нього,

як спливав п
о чотирoх боках твердого і зимного каміня. І я думав

про серце тої, що вмерла... О 1 бідне, бідне серце!...

Від тодї я приїзджаю сюди що року. І н
е знаю чому, а маю

все таке почутє, мов б
и

був винуватий перед сим чоловіком, що

виглядає все так, нїби менї прощає“.

Переклала в французького

сllapia УрумеЬська.

Се 46

th Yь
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оповідмнь ПЕТКА т0Д00вд

з-4-з

І. Батьківщина.

: l

Мрачний, холодний вечір покрив докола сьвіт.

В подовгастій кімнатї горить у печі, а монотонний тріскіт

огня оповідає немов якусь страшну, таємну сказку. Слабе по
лумя блискотить тут і там перед печею, і осьвічує злегка матїpь,

пцо з заложеними ногами сидить на стїнній софі і якось напружено

пруслухуєть ся трістокови огня, і немов у носить ся в нїм. А під
неосьвіченим сьвятим образом, при пультї, сидить скулений Кольо.

На пультї горить сьвічка, полумя її то вибухає і на хвильку кидає

докола ясний блиск, то шотахає і соромливим, синявим огником

злизує з ґноту товщ. Коло него ходить сильним, виразним кроком

там і назад Анка. А на малім брунатнім, витоптанім диванї сидить

мала чотиролїтня Пенка, схилила ясну головку на діл і оглядає

свої повстяні камашки, потонувши немов у собі.
В кімнатї ще холодно. Іliч давно вже не палена : зимні стїни

втягають у себе усе тепло і нові мешканцї чують, як по їх плечах

перебігає від часу до часу зимна дрож. Футра не скидають.

— Мамо! — Пенка підносить голову. Ії звiнкий голос роз
носить ся сухо по кімнатї і немов заливає все довкола болем. —
Мамо! — повтаряє дитина, і не звертає свого милого личка від
матери, що мов скаменїла сидить на місцї. — Кольо підросте,

то буде великий, не правда — мамо?... Що, мамо, Кольо буде
великий ?
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Здавалось, що нїхто її не слухав.

Лише Кольо, що вже дуже нерадо вирабляв шкільні задачі,

понимав вагу тих слів, і ріс у своїх власних очах великий, на

мужа. І так сидить він пильно занятий, і не говорить нї слова.

Лише похилив низько лице над задачею, якої шїяк не удавалось

йому чомусь-то розвязати, і став посувати свій пульт, що також

чомусь не хотїв добре стояти, — не так як там у кімнатї

в їх домі...

„Наш дім... ми таки знов вернемо туди, як я колись вже раз

з тим покінчу... в нашу власну хату... Та нова, ясна думк і про

шибає йому через голову і він чує, як якесь невиразне, сильне

чутє його огортає. Кольо починає розуміти : він тепер власне му
сить бути сильний і рішучий, бо він одинокий мущина в домі,

і все спадає на нег0...

— Не правда, мамо — щебече знов Пенка, — Кольо ви
жене їх... як буде великий... він їх прожене з нашої хати... І з г0
родця, мамо, що ? — почала живо дальше — з того маленького

мойого городця...

—- Будь-же тихо, Пенка ! Перестань же папляти ! Дай мамі

спокій, — обізвав ся поважно і розказуючим Кольо, не перериваючи

собі в роботї.

Дитина стягнула плаксиво брови.

— Тc 1 тс I — відізвалась глухо мати, сперла знову на руку

завиту в хустку голову переклавши ногу на ногу. Її лице блїдо

жовте ; на обвислім, запалім лицї вистає сильно підочна кість,

а під вузким чолом запали глубоко в ямах попухлі очи.

По її втомленій голові повзають мов мурашки безнастанно

громадою тисячі думок і нї одна не здержує ся — і вона нїчого

не розуміє. Жура приглушила її — вона й не відчуває вже нїчого.

— Назад дістати... назад дістати хату — повтаряє механїчно,

не опамятуючись і не розуміючи себе...

Оглядає з тяжкою журою малу кімнату і дивне чутє огор

тає її : де вона? чого вона тут хоче? Мати хату — хату, що її сам

муж поставив — де вона родила своїх дїтей — і ховала їх —

і вкінцї опинитись із ними, коли стратили свого батька тут під

чужим дахом, як чиншівник і ждати, поки — —

Їй стало морочно. То неможливе, неправдоподібне — те її
положенє... Ще вчора жила вона там — у своїм домі. Нинї вже

той дім не їх ! Нинї вечір мусить вона спати тут — тут, ціле
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своє житє. Злїцитували хату... екзекутор прогнав її; її одїж, на
чинє, меблї викинув на улицю... і її викинув і дїтей... А її хату,

її город, коло котрого вона ходила і підливала, і виноградник, де

вона сидїла, і яблінку, все те — забрав уже иньший... Він уже

буде панувати в її домі — доволї — там, де кождий куток, кожде

вікно, кожда дошка їй знана, дорога... де вона стирала, чистила

і строїла !...

Горішну кімнату, де Анка сьвіт у зріла — займуть чужі люди...

Шовиймають гаки, на яких висїла Колева колиска... А в долїшнїй,

де вона приймала своїх гостий, де... перед шістьма місяцями умер

її муж... нові ґазди... А вона тут мусить остати...

І бідна мати вдивлялась розпучливо у стїни, на яких від

частого біленя облуплювалось вапно, на старомодні полицї при
стїнах, вслухувалась хвильку в глухий тріскіт огня, — і особливше

чутє обняло її. Щось збудило ся в нїй, щось росло, задрожало,

почало жити — в її душі і стрясло її в самій глубинї. І вона

безсильно опустила голову на свою висохлу грудь.

— Той дім, т
о

н
е наш, н
е правда, мамо ? Той дім чужий —

озвалась знова Пенка і я
к

б
и супровожала своїм розтяглим, звін

ким голосом мірові, тверді кроки Анки, ходила туди і назад

і немов гонила за якоюсь думкою, за якоюсь маґічною постатю,

що лише в невиразних контурах обрисовувались у сумpaцї кім
нати... Дивне чутє змоглось у нїй і вона мовчки почала стискати

нулаки, махати руками, кривити пальцї...

— Так, чужий і н
е

наш — відрізала безсердечно, остро мати.

— А я
к

б
и він прийшов — тягне дальше Пенка — я
к

б
и

він прийшов і викинув наш диван ! То прецїнь наш диван ?

— Хто має викидати наш диван ? — Мати дивно якось ди
вить ся на неї.

— А чоловік, мамо !.
.

Той дім, тож прецїнь його ? Він може

прецїнь викинути наш стіл, наш диван...
— Може...

Дитина подивилась счудувана н
а матїр. Шенка знала д
о тепер,

що щось викидаєть ся лише д
о

ріки. Викидується там сьмiтє, че
репи; але н

е

може якось уявити собі, що можна викидати туди

і стіл і диван... Вона н
е

може ще здати собі ясно справи з того,

ч
и

вона в чужім ч
и

у своїм домі — їх дім над рікою, тож десь

також і другі доми мусять бути над рікою — думає собі дитина.

І їй так і мріє перед очима, що о
т і той стіл, такий великий,
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який він є, так і упаде з великим шлюскотом у ріку. а диван

Суде лише так по верха пливати...

— А на подвірю — нова думка збудила її — на подвірю

я вже не можу більше бавитись, мамо ? То подвірє не наше вже ?

Чуже ? Ми вже будемо тільки в покою бавити ся —
— Тільки в покою будеш бавити ся — відповіла мати таким

самим тоном як перше.

— Ну, але в покою нема грядок, деж ми будемо з Анкою

садити цьвіти, мамо ?

Анка інстинктово, скоро лише почує своє імя, звертає ся до

сестрички, що держить ся подолка матери. Дивить ся допитливо

на неї, але щось тягне її знов у себе — вона наново, попадаючи

в задуму, починає ходити. Слабе промінє сьвічки іграє ся дро
жучо на її короткій флянельовій блюзчинї і осьвітлює злегка

її зворушене, легко рожеве лище, на якім виднїють перші слїди

журби... Нїхто не важить ся обізвати ся до неї і словом. І як би

ycї вірили в щось велике, дивне, що то Анка задумує зробити.

Нїхто не важить ся перешкоджувати їй в тім.

І вона чує той загальний настрій, що й її на хвильку під
носить. Вона чує себе нараз такою сильною — як би вже виросла

з дитячих лїт, — і вона думає, роздумує, як би т0... можна

зробити...

Вона ще сама не знає добре, що властиво хоче зробити, чого

властиво хоче, та як би її щось геть уносило, перло, — і вона

оголомшена не може вже прийти до себе. Вимахує руками, про
бігає своїм нервово-роздражненим взором по кімнатї, як би усе

докола щось-то їй шептало, якісь особливші, беззвучні слова

щось-то говорило, що її лише одної серце розуміло. І як би зiвяле

лище її матери, мовчазлива робота Коля, сумний, звінкий голос се
стрички, будили у нїй щось-то незнаного, таємного... І вона по
чинає далеко-далеко видїти, багато розуміти...

— А-а-ах ! — простогнала крізь зуби і нараз немов почула

в своїм власнім стогонї розказ, знак до роботи, сейчас починати...

— За... задачі на завтра... іще не маю... я мушу їх... — пролїтає

їй через голову; але вона нї на хвильку не вагаючись робить

рішучий рух рукою. Та думка видалась їй такою маловидною,

такою дрібною — як-жеж може вона вчити ся, коли її чекає

таке велике дїло !
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Вона бачить тепер : її обовязком помогти матери... ycїм...

Вона сильна .. Нїщо її в тім не перешкодить, нїщо не зможе її
здержати...

— Мамо, слухайно, мамо — напиши но ти... знов далась

чути Пенка — чому ти не напишеш до тата — він же прецїж

там — у Бозї — чому не пожалуєш ся йому, мамо ? Що?... На
пиши, щоби пожалував ся Бозї, що вони взяли наш дім... Що,

мамо ? — Таж то наш дім ?

Мати подивилась на дитину, що так і вшялась у неї очима,

і — не знала, що мала відповісти... Нагадала собі і щось немов

кігтями на сьвіжо продерло ледви що загоєну рану в її душі —
давне чутє збудилось у нїй, і по лицї потекли сльози. Склонила

безсильно голову на піднесене колїно і заридала...

Пенка подивилась на неї і немов почула себе винуватою. Її
долїшня губа почала дрожати ; вона стряслась цїлим тїлом і схо
вавши голову в подолок матери, розплакалась.

Кольо інстинктово зірвав ся, як би його що потягло до софи.

Хотїв щось казати, та тут же стиснуло його щось за горло, сльози

здавились і він також почав плакати. І до того глухого плачу

все достроїлось. Вcїх огорнуло однакове чутє. Нїяка бесїда не

була тут потрібна, нїякі слова — щоб вони себе порозуміли...

Лише Анка вистушила наперед, перемогла сльози і в тій
хвилії почула себе такою сильною... Якийсь голос став її кликати,

якась рука вказувала на неї, щось тягло її з хати. І як би не
притомна взуває скоро черевики і не надумуючись, не зважаючи

на нїкого, як би хотїла утекти пoред жалем, затріснула за собою

двері і пігнала скорим кроком, задихаючись — туди...

І здавалось, як би у всїх по її виходї блисла надїя : вона

щось зробить, щось доконає, щось, чого воши вcї не зазнали і не
могли ііоняти.

ІІ.

Мрачний, холодний вечір окрив засипане снїгом подвірє.

Анка отворила фіртку і нерішучо ступила наперед. Вона на

пів сьвідома того, що той дім уже чужий, що вона не має вже,

більше права вступати до него. Але та сьвідомість сейчас улїтає,

скоро лише нагадала собі минувшiсть, що в сей час і огорнула

її дитячу душу. І їй здаєть ся, немов опустїла яблінка і сухий,
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виноград і опустїлий город і той у темнотї потонулий дім заго
ворили нараз до неї знайомою їй мовою і немов знов вона почала

жити разом, спільно з цїлим тим оточенєм...

Анка ступила мимовільно два кроки наперед і сховалась

у темний кут між городом та криницею, опершись плечима о шар

нан. І задумчиво почала оглядати все докола.

— Мене тут нїхто не може побачити... шибло їй через голову.

Як би бояла ся перед кимсь, хоч і не хотїла сего, але й сейчас

чує, що вона має право бути в тім домі, де родилась, бавилась,

бож прецїнь... хоча й чужі люди тут жиють, хоча їх і вигнали

з відси — той дім таки їх... їх дім... Щось є такого, що хоч би

і що задумалось кому зробити, то таки не в силї нїхто їм се ві
добрати... Той їх дім... Вона його знає, він її рідний, дорогий

кождий куток, кождий камінь, кожда галузка... Ах, як вона його

любить !... їх дім...

Думки знов обпадають її роєм. В дикій погонї перелїтають

одна по одній, сполини за споминами — і шемов гублять ся десь —
і знову зливають ся...

Тут перед вікнами і коло винограду училась. Тут зливала

з Кольом воду, що замерзала через ніч і вона потім совгались

по нїй. Що року в лїтї, як дозрівали яблока, вона училась тут

до екзамену, збирала стрясені яблока, що ховались у густій зе
леній траві...

Нараз побачила на подвірю розтягнені шнурки до сушеня

білизни. Як жеж немило се вразило її ! А там — Анка вдивилась

тушо перед себе — деж та довга лавка, на якій звичайно сидїв

батько по полудни і пив каву ? — хто її з відти спрятав ? —
Порожне, пусте місце... Анка обернула ся. А ! а тут у кутї дрова

порозкидувані, одно поперек другого: вона тут перше нїколи дров

не бачила !... І вона чує, немов хотять їй щось відібрати, хотять

вирвати кусень серця, до чого ніхто не має права.

І в її душі починає щось збиратись, збивати ся. Вона чує,

що „то" тепер наступить. Дивне чутє опановує її і уносить її —
там... і наказує їй забути себе... Вона радаб кричати, щось бурити,

іти, скакати, вимахувати руками, топтати ногами, — говорити, го
ворити про щось, чого сама не може висказати, чого нїколи не

зможе висказати. І уривані, нервово-жадні думки перехрещують
ся їй в голові.

Анка дрожить на цїлім тїлї —- немов у лихорадщї.
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В тій хвилї бачить на проти себе ясно осьвітлені лямшою

вікна. Вона бачить виразно мущину, женщину, кількоро дїтий, що

вганяють по кімнатї — і щось незнане починає горіти в її душі.

І бачить вона, як женщина звертає ся до мущини, як порушають

ся її уста -- вона говорить щось до него. Він махає руками,

киває головою. Вкінцї вcї сходять ся і cїдають кругом стола над

їдою. Се видалось їй іще більше чимсь особлившим.

— Чужі люди... їдять вечерю... І сеї ночи будуть спати в їх
домі ?... І вони їдять у тій кімнатї ! Вони-ж приймали тут тільки

гостий. То була їх найкрасша кімната і вони рідко коли тут вхо
дили: та кімната — була їх празничною кімнатою. Ті чужі люди

оплюгавлять ту кімнату — цїлий дім знищать... їх дім !.
..

І я
к

б
и подув вихру підняв її в гору — в її душі продер

ся біль; в голові сперлись неясні думки і ще живійше починає

вона вимахувати руками. Вона хоче насварити, ганьбити, вигнати їх !...
Ноги уносять її нараз ід домови. Непритомна пробігає

через подвірє, стає н
а порозї і немов у снї отвирає двері. Зимна

струя воздуха, що вдерлась у кімнату, пошхнула її н
а

серед хати,

вона станула перед ґаздами.

Вcї піднесли очи від стола і cчудувані вдивились у неї.

—
-

Так н
е

йде !.
..

так... каже мама... так н
е

може бути... Тут
для гостий... Ви забрукаєте тут... Так н

е йте! нї!... стала кричати,

простягла рамена і почала викривлювати пальцями...
— То чия дївчина 2

— Що т
о такого ?... Домові счудувані дивлять ся н
а себе.

— Так н
е

може бути !.
..

Так н
е

йде !.
..

кричить дальше Анка

і дрожить н
а цїлім тїлї.

Вона чує, вона сьвідома того, що мусить щось сказати, вона

н
е

може мовчати — вона мусить говорити, кричати і, немов наві
жена, починає верещати :

— Так н
е

йде !.
.

так н
е

може бути !.
..

Мама так кажуть...

тут для гостий !.
.. Так н
е повинно бути ! Тут заваляно... Так

не йде !...

Анка викручує пальцями, скаче, уста зсинїли, лице зблїдло,

очи завернулись так страшно — і вона обезсилена паде зомлїла.

— То... н
е повинно бути... Тут. ма... тут... шишить ледви

чутно, хватає руками — кидає ногами —
— Ах !

-- Боже ! — Домові остовпіли. Дїти злякалися і сховались у кут.
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— Чия то дївчина? питає мужчина.

— Що їй ? — Жінка і служниця пристушили до неї, щоби
11 П1ДНеСТИ.

— Зомлїла !...

— Оцту, натерти — вмирає !.
..

м
и

мусимо її отямити. І всї

в кімнатї шамочуть ся, щоб ратувати.

III.

Блїде полумя сьвічки, що раз т
о

вибухає і н
а хвильку кидає

докола ясний блиск, т
о потахає і соромливим, синявим огником

злизує з ґноту товщ — осьвічує злегка Анку, що роздягнена ле
жить н

а

софі з н
а пів отвореними очима. В її ногах сидить мати.

В печі горить глухо, і докола непривітна, тяжка тиша.

— Не правда, мамо, Кольо — Пенка зближає ся з розбур
ханим, шовковим волосєм до матери — що, мамо ? Кольо таки їх

вижене? Він буде сильний, переможе їх і прожене з нашого дому...
Що, мамо ? Не правда, мамо ?...

І вона дивить ся тупо, немов б
и чого просила, н
а

воскове

лище матери.

Анка мовчки піднеслась у гору, натягла н
а

груди ковдру

і знов опустила безсильно н
а подушку голову.

Кольо сидить мовчки в темнім кутї. А за замороженими вік
нами западає ніч, у якій непостережено погасає житє...

ІІ. На зарінку.

От і манастирська собака з висолопленим язиком збігла в до
лину, пігнала п

о взгірю, і зникла за манастирським муром. В су
мрачній тїни ночи потонуло опустїле поле, а з него самітно вири
нала манастирська копула. З межі н

а

межу п
о чорнім перелозї гонить

вітер сухе, безлисте бадилє. Дрімучо похилились вікові дуби і не
мов уносять своїм шумом усе в глубокий, непробудний сон.

По сухій грудї н
а

зарінку жовтїють повялі бадиля динь

і гарбузів, між ними розбіглись малі хлопцї і збирають сухе ріщє.

Старші розбивають жердки, н
а

яких лежать повялі бадиля, і зби
рають картофлї. А перед колибою н

а пів розваленою, коло якої
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стоять рядом тикви, розпалює стара баба огонь. От і схилилась

вона і стала дути на головнї, а тепер підняла очи, що аж слїзми

зайшли від диму, і кричнть:

— Досить уже нашукались, принесїть уже то ріщє ! Сире
дерево, та не хоче горіти.

Менчий хлопчина Стойко прийшов і кинув зібране ріщє

в огонь. За ним почали сходити ся й иньші хлопцї.

— Киньте, все киньте в огонь — кивнула баба.

Хлопцї наклали на головнї ріщє, що таки почало приманю

вати до себе розіграні язички огневі.

— Сїдайте, загрійтесь — почала баба. Зрушила головнї. —
Вони сухі, тепер бухнуть огнем і скоро буде жар.

І в тій хвилї високим стовпом бухнула буйна поломінь. За
меркотїли по полю живі тїни. Румяні лиця дїтий скакали коло

огню, що кидав теплий блиск на пустий зарінок і на високу ка
пусту, що сторчала на своїх качанах і на лапаті листя бураків.

Ріщє тріщало, невловимо, як звіздочки, розсипались до
кола в тьму сьвітлі, маґічні іскорки, сплїтались огняні язики

і далеко по полю розносив ся живий говір дїтий і безжурний
їх сьміх.

Одні бавлячись простирали до огню змерзлі, червоні руки,

другі підсували до огню ноги. А баба сидїла з боку, тїшилась

ними і говорила.

— Досить уже вам скакати, як русалкам.

Та хлопцї мов на перекір їй кидали шапками об землю

і крутились на запятках.

Хтось крикнув із за межі. Вcї замовкли.

— Стойко, принеси кошик, будемо збирати картофлї !

Малий хлопчина взяв кошик і пігнав.

— Сїдайте тепер — почала стара і стала розгортати вуглє —
от тепер вкинемо картофлї і будемо пекти.

Огонь потах, язички полумя немов заперли в собі віддих

і дрімучо почали колихатись над жаром.

Стойко пришїс кошик. Скоро розібрали картофлї і почали

загортати їх у жар.

— Зараз будуть готові. Подивіть ся лишень, яке гарне вуглє.

І баба почала знов згортати їх задимленою головнею.

Крик і сьміх устав. Сонно повіває холодний вітер і гонить

кудись сухим бадилєм і буряном. Докола все затихло. Лише з до
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лини розносить ся голосне кваканє жаб, що немов над чимсь пе
речать ся, сварять ся.

— Гу-у ! Який холодний вітер — обізвав ся Стойко і почав

загортатись у подерту татову опанчу. Пішов мороз по плечах

хлопцям, і холодні мурашки пробігли по їх тїлї.

— І жаби як квакають, як би померзли — заговорив дру
гий хлопчина.

— Квакають, квакають — радять ся що робити, та немо

жуть порозуміти ся — відповів третїй.

І всї вслухують ся в монотонний квакіт жаб, що спокійно

розносить ся по самітній ночи.

— Квакають, квакають... Певно, що радять ся — почала

баба — ви ще дїти, пiдождіть — нїчого не розумієте. — І скл0
нила задуману голову і немов потонула в собі.

— Може бути, що вони радять ся, де їм зимувати. Може
їм там за плитко ? — сказав Стойко.

Вcї вдивились на бабу. А баба немов нараз ожила і як би

щось старе озвало ся в їй душі — почала:

—- Ех — було то раз — давно, дїти. Був у нашім селї

оден піш — Кірчо. Зразу вчив, а потім його висьвятили. І люди

його шанували, і боялись його — поки був чоловіком. Та от, пі
шов по кривій дорозї — і одної ночи — який сором I — об
тяли йому бороду. Взяв епископ — тай післав його так, у мана

стир — он, тут — і баба показала на манастирську копулу —
щоби прийшов до розуму. — І сидїв він тут днинами, а в ночи

таки вів себе не смирно — шукав ненародженої дївчини"). — А
була у него жінка, — вона все таки його любила, але що її не

пускали в день до него, то сказала собі : піду до него хоч у ночи,

хоч би під його вікна... Сьвітив сонний місяць і ніч була ясна як

у день. І вийшов піш крадьком із манастиря і пішов до ріки і став

під звіздами палити лущинє гадюче — щоби зловити ненароджену

дївчину... А попадя, ще з далека, як побачила його з розбурханою

бородою, з розчіхраним волосєм, без ковшака, зараз і пігнала за

ним. Ішов піп, махав руками, говорив до себе і вкінцї вдер ся

на скалу і почав дивитись у долину на ріку. А з другого боку

нагнула ся зі скали попадя... І кинув місяць на чисту воду її

*) Є болгарська поговірка, що молоді хлопцї, що сумні блукають по доро

гах і полях — шукають «ненародженої дівчини».
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тїнь. Гарна була попадя, а в тій водї, чистій як слеза, іще гар
нїйша. І як побачив її піп, стряс ся і крикнув:

— От ненароджена дївчина !

— Яка ненароджена ? — крикнула попадя. — Адже цїле житє

жила з тобою під одною стріхою і — І стала бігти до него. Та ще

заки все те сказала, піш кинув ся ловити ненароджену дївчину

і втонув у ріцї.

Заквакали з тої пори жаби в водї.

— Умер піш, умер піш — стали кричати.

І заквакали старі:

— Хтож його похоронить, хтож його похоронить ?

І відповіли молоді:

— Ми його похоронимо, ми його похоронимо.

І знов стали питати старі:

— А де його похороните, де його похороните?

І відповіли молоді:

— У бродї на шипотї, у бродї на шипотї. — І слухайте

тепер — наклонила голову баба — квакають вони так від віків
вічних і будуть так квакати поки сьвіту.

Хлопцї почали позїхати, простягали дрімливо руки і стали

вибирати з жару картофлї.

А високо над опустїлими балканськими верхами уносив ся

місяць. І немов вслухував ся в бабипу казку. Потім усьміхнув ся

і глянув на тиху воду в долинї, з відки розходив ся по полю
монотонний квакіт жаб.

З болгарського переклав

SiC. S6.

II ет к о Т о д о р о в, новелїст, молодий чоловік, один із визначнїйших
болгарських письменнизів, жис тепер у Берлинї. В болгарській літературі знаний
він уже від кількох лїт: тепер друкується збірка його новель у нїмецькім пере
кладї, а ладить ся також чеська: через те стане його імя звісне також поза
границями невеличкої його вітчини. Сюжети до своїх новель бере він переважно

з болгарського селянського житя. В ньому їнтересують його головно ті внутрішні
душевні борби, які мусять переживати в сих часах болгарські селяне, коли під
впливом нових европейських культурних інституций, що вводять ся тепер у Бол
гарії, розпадається старий, традицийний сьвітогляд Болгарина, а він стоїть роз
битий, розчарований і немічний перед новим сьвітом, безрадний, як найти ся
у ньому, як достроїти ся до нього. Через те жура, розчарованс, розпука, безна
дїйність — се головні теми новель ІІ

.

Тодорова. Поза тим змальовує він неща
сливу любов, розбите родинне щасте розбиті надїї н

а

будучність і иньші неве
селі, психічні борби селянської долї. У всьомуж тому грає велику ролю природа

в цілій своїй таємности, особливости, загадковости. Все зміряє д
о того, аби ви
кликати в читача настрій відповідний д

о

настрою зболїлої душі героїв оповідань.

—s»-8хsx8-е
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3aПp0ПаЩéНИЙ НіД3ВИЧайний П03Д.
Оповіданє А. Конен Дойля.

Третього червня 1890 року забажав якийсь джентльмен, що

звав ся Люї Каратель, бачити ся з Джемсом Блєндом, суперінтен

дантом центральної Лондонської і Західно - Приморської стациї

в Лїверпулї. Був то чоловік невеликого росту, середнїх лїт, брунет

із хмарним видом і так викривлений, що спина його видавала ся

горбатою. Він явив ся в супроводї товариша, чоловіка з вимовним

виглядом, якого шановливе і уважливе поводженє вказувало на його

залежне становище. Той приятель чи товариш — його імя не про
пало безслїдно — був мабуть чужинець і судячи по смаглявій

барві лиця походив із Іспанїї або Полудневої Америки. У нього

впадала в очи одна річ: у лївiй pyцї тримав він невеличкий чор
ний шкіряний портфель, а клєрк, шо сидїв у центральній канце
лярії, зауважав, що той портфель був привязаний до руки ремін
цями. Тодї не звернув нїхто на се уваги, але дальші випадки

показали, що сей факт мав величезне значінє. Вкоротцї попрошено

д. Карателя на гору до канцелярії містера Блєнда, а його товариш

лишив ся на долинї.

Каратель оповів дуже коротко свою справу. Він лише сьо
годнї приїхав у полудне із Центральної Америки. Незвичайно

важні справи не позволяють йому тратити нї хвилипи, вимагаючн

його присутности в Парижи. Він спізнив ся на поспішний поїзд

і просить приготувати для нього надзвичайний. На грошах не за
лежить йому, але на часї; коли компанїя виправить його швидко,

нехай предложить опісля свої власні умови.

Лїтерат.-Наук. Вістник V". 15
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Містер Блєнд потиснув головку елєктричного звінка, покликав

до себе містера Шоттера Гуда, що завідував поїздами, і полагодив

щїлу справу в пятьох міпутах. На приготовленє поїзду треба було

тільки три чверти години, часу, конечного для усуненя перешкод

у дорозї. Величезна льокомотива, названа „Рочдель", зазначена

в книгах компанїї під числом 247, була причіплена до двох ва
ґонів із окремим кондукторським ваґоном по заду. Перший був

причіплений виключно на те, аби своїм тягарем рівноважив над
мірне колиханє. Другий, по загально принятому звичаю, був по
дїлений на чотири віддїли: перша кляса для некурціїв і перша

кляса для курцїв, друга кляса для некурціїв і для курцїв.

Перший відділ, близший до льокомотиви, був призначений для по
дорожниx, ycї иньші лишали ся порожні. Кондуктором надзвичай

ного поїзду був назначений Джемс Мак-Ферсон, що служив довгі

лїта компанїї. Що до Вільяма Сміта, паляча, то той був іще новик.

Вийшовши з кабінета суперінтенданта, Каратель прилучив

ся до свойого товариша і ждав разом із ним зі страшенною не
терплячкою хвилї від'їзду. Виплативши належні гроші в сумі пять
десяти фунтів і пяти шіллїнґів — числячи по пять шіллїнґів на

кожду милю, переїхану надзвичайним поїздом, вони домагали ся,

аби сейчас приготовлено для них ваґони і місця, хоч були пере
конані, що мине майже година, заки усунеть ся перешкоди з до
роги. Тимчасом у канцелярії, звідки лише що вийшов Каратель,

зайшов незвичайний випадок.

Жаданє надзвичайного поїзду уважаєть ся в богатім торго
вельнім сьвітї не дуже незвичайною річию, але аби рівночасно

жадано двох таких поїздів — се вже була незвичайна річ. А вла
сне тепер трафила ся така. Ледви містер Блєнд покінчив із одним
пасажиром, як уже явив ся другий у нього з таким самим жаданєм.

То був містер Горащий Мур, джентельмен із військовою вислугою,

який заявив, що несподївана і серіозна хороба його жінки, заме
шкалої в Лондонії, не позволяє йому тратити нї одної хвилини.
Його біль і неспокій були такі очивидні, що містер Блєнд старав

ся зробити все можливе, аби тільки сповнити його бажанє. Про
висилку другого надзвичайного поїзду не могло бути й мови, бо

весь готовий персонал був визначений до першого. Полишало ся

тільки запропонувати йому сплату частини коштів за поїзд д. Ка
рателя і примістити його в другім порожнім віддїлї першої кляси,

наколи-б д. Каратель не схотїв узяти його до свойого віддїлу.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:4

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



215

Видавало ся неможливим — дістати відмову на таку просьбу,

а одначе заледво містер Поттер Гуд загикнув ся про т
е
,

дістав

щїлковиту і безвідкличну відправу. Д
.

Каратель заявив, що поїзд

його, тому він жадає виключно користувати ся ним. Нїякі арґу
менти н

е

могли переконати його і конець кінцем прийшло ся за
кинути задуманий шля н

. Довідавшись, що можна їхати тільки осо
бовим поїздом, який відходить д

о

Льондону аж п
о

шести годинах,

містер Горацій Мур відійшов у страшному горю. Рівно о 4 год.

і 3
1 мін. вийшов із Лїверпуля поїзд, у якому сидїв калїкуватий

Каратель і його велитенський товариш. Дорога була цїлком сво
óідна і д

о

Манчестра н
е предвиджувано нїякої задержки.

Поїзди Лондонської і Західно-Поморської зелїзницї перехо

дять н
а лїнїю другої компанїї я
к

раз коло того міста, д
е над

звичайний поїд мав прийти перед шістьома годинами. Якеж було зди
вованє і замішанє служби в Лїверпулї, коли чверть н

а сему прий
шла з Манчестра телєґрама, що поїзд н

е прийшов іще. На запит,

висланий н
а стацию Хеленс, що лежить н
а

третїй частинї відда
леня між обома городами, отримано таку відповідь :

„Лїверпуль. Джемс Блєнд, суперінтендант центральної Лон
донської і Західно-Приморської зел. — Надзвичайний лоїзд пе
рейшов сюди о 4 гол. 5

2

мін. — Доузер. Ст. Хеленс".

Телєґраму отримано о 6 год. 40 мін., а о 6 год. 50 мін.

прийшла з Манчестра друга телєґрама:

„Нї слїду надзвичайного поїзду, що вийшов від вас“.

Десять мінут опісля прийшла н
а

загальне здивованє третя

телєґрама:

„Догадуємо ся скорше помилки, нїж розбитя надзвичайного

поїзду. Власне прийшов особовий поїзд із ст. Хеленс, але нїхто

н
е завважав нїчого підозреного. Чекаємо н
а вказівки. — Ман

честер".

Справа приймала що-раз більше незрозумілий поворот, хоч

деякі вислови останньої телєґрами могли були успокоїти власти

Лїверпуля. І дїйсно, коли б було що небудь притрафило ся над
звичайному поїздови, т

о ч
и

можна було припускати, аби особовий

поїзд, пущений п
о тій самій лїнїї, перейшов н
е

завваживши нїчого ?

Але що за проява ° Де подїв ся поїзд ? Чи н
е переведено його

з якої небудь причини н
а бічну дорогу з наміром пропустити

перше особовий поїзд ? Таке поясненє було правдоподібне, коли

припустить ся непередвиджений ремонт. Зателєґрафовано н
а кожду
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стацию між Хеленсом і Манчестром. Суперінтендант і управитель

руху очікували в великім неспокою відповідий, які мали подати

їм докладні звістки про затрачений надзвичайний поїзд. Відповіди

прийшли в такім самім порядку, в якім вислано запити.

„Надзвичайний поїзд перейшов сюди о пятій годинї. — Кол
лінс Грін".

„Надзвичайний поїзд перейшов сюди о 5 год. 6 мін. —
Ірльстоун".

„Надзвичайний поїзд перейшов сюди о 5 год. 10 мін. —
Кинїон Джюнкшон".

„Нїякий надзвичайний поїзд не переходив сюди. — Бар
тон Мос“.

Здивовані урядники переглянули ся між собою.

— Одинокий випадок у чаcї моєї трийцятилїтньої практики, —
сказав містер Блєнд.

— Безприкладний і непояснимий випадок, сер ! Але йшов

жеж надзвичайний поїзд між Кинїон Джюнкшоном і Батрон Мосом.

— Між тими двома стациями, на скілько пригадую собі,

нема иньшої. Значить, надзвичайний поїзд зійшов на насип.

—— Але як же міг тодї перейти 45-ий особовий поїзд по тій
самій лїнїї не завважавши його ?

— Тут нема вибору, містер Гуд, так мусить бути. Особовий

поїзд мусїв завважати що небудь, що може кинути сьвітло на сю

справу. Пішлїм іще раз за звістками до Манчестру, а до Кинїон

Джюнкшон вишлїм приказ оглянути зараз лїнїю до самого Бар
тон Моса.

По кількох мінутах прийшла відповідь із Манчестра:

„Нїчого нового про затрачений поїзд. Машинїст і кондуктор

особового поїзду зізнають, що між Кинїон Джюнкшоном і Бартом

Мосом не трафило ся нїщо. Лїнїя щїлком свобідна і нема нїяких

слїдів якого будь розбитя. — Манчестер“.

— Переїздив машинїст і кондуктор — невдоволено завважав

містер Блєнд. — Тут мусїло зайти розбитє, але вони не завважали

його. Надзвичайний поїзд врізав ся очивидио в насип не ушко
дивши при тім лїнїї. Яким чином могло се стати ся, то переходить

моє розумінє, але воно мусїло так бути. Із Кинїон Джюнкшона

прийде правдоподібно повідомленє, що поїзд найдено вбитий в насипі.

Та пророцтво містера Блєнда не сповнило ся. По упливі пів

години отримано від начальника ст. Киніон Джюнкшона таку депешу :
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„Нїяких слїдів запропащеного поїзду. Певне тільки, що він

перейшов сюди, але не прибув у Бартон Мос. Ми відчепили від

поїзда льокомотиву і я сам переїхав на нїй здовж лїнїї, але дорога

всюди свобідна і нема нїяких слїдів розбитя.

Містер Блєнд розпатлав чуприну зі здивованя.

— Гуд І тут заходить якась містифікация I — сказав він. —

Чиж можливо, щоб пропав поїзд серед білого дня тут, у Анґлїї ?

Таж то нїсенїтниця І Льокомотива, тендер, два ваґони, кондуктор

ський ваґон, пять людських істот — і все те пропадає одно по

другім із рельсів зелїзної дороги ! Коли не дізнаємо ся за годину

нїчого докладного, то я беру з собою інспектора Коллїнса і їду

сам оглядати дорогу.

Вскорі прийшла ще одна звістка. Вона явила ся в формі

другої телєґрами із Кинїон Джюнкшона:

„ІІовідомляємо з жалем, що трупа Джона Слетера, кондук

тора надзвичайного поїзду, найдено посеред корчів зїновати в від
даленю двох миль і чверти від Джюнкшона. Злетїв правдоподібно

з льокомотиви, упав на насип, а звідти скотив ся в корчі. Ушкода

череша при упадку була причиною його смерти. Грунт перешукано

докладно, але не знайдемо нїде слїдів затраченого поїзду“.

Під той час був занятий цїлий край полїтичною кризою,

а надто увага публики була звернена на важний і сензацийний

заговір у Парижи, де страшний скандал грозив правительству

загубою і міг скомпромітувати багато високопоставлених осіб Фран
циї. Вcї ґазети були переповнені тими випадками, тому небувала

затрата поїзду не звернула на себе уваги, що не було-б стало ся

в иньшім часї. Дивний характер випадку уменшував його вагу

і ґазети не хотїли навіть вірити подаваному фактови. Багато лон
донських журналів брало факт за бистоумну вигадку до того часу,

доки слїдство над тїлом нещасного кондуктора (слїдство, що не

пояснило нїчогicїнько) не переконало їх про траґічний бік випадку.

Містер Блєнд прибув того самого вечера в супроводї інспек

тора Коллінса, старшого аґента слїдчої полїциї, що був на службі

компанії, до Киніон Джюнкшона. Їх дослїди тревали цілий другий
день, але привели до щїлком неґативного результату. Вони не

тільки не попали на слїд затраченого поїзду, але навіть на нїщо

таке, що могло-б довести до яких небудь преміс. Рівночасно з тим

інспектор Коллінс написав офіцияльне донесенє (в cїй хвилї воно
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лежить передо мною), яке потверджує, що всякі можливости далеко

ріжнороднїйші, нїж ми собі представляємо

„На протягу залїзної дороги між обома тими стациями —
говорить він — увесь простір покритий залїзними фабриками і ко
пальнями вугля. Деякі з них чинні до нинї, иньші закинені. Два
найцять із них мають свої вузкоторові дороги, по яким ваґони

плятформи спускають ся на головну лїнїю. Вони могли без сумнїву

бути незавважані. Крім того cїм копалень мають іще або мали свої

власні рельси, які стикали ся зі стациями головної дороги і таким

чином мали можливість доставляти свої продукти безпосередно із
нутра рудокопу до головних центрів відбуту. У всїх тих випадках

тягнуть ся рельси на кілька миль здовж. Чотири пари із тих

cїмох рельсів лучать ся з копальнями вугля, де не робить ся вже
нїчого, або зі шахтами, що не довго були чинні. До числа таких

належать копальнї Рідгаутлет, Херо, Слоуґ-Діспонд і Хартеiз ;

остання між ними була перед десятьма лїтами одною з головнїйших

кошалень у Лянкаширі. Ті чотири бічні лїнїї можемо зовсїм вилу
чити із наших дослїдів, бо з них знято поблизькі до головної лїнїї

рельси і давно перервано рух. Важні отcї три прилучені лїнїї :

1) в напрямі Карнштокської залїзної фабрики,

2) Біґ-Бенської копальнї вугля і
3) Персеверанської копальнї вугля.

„Біґ-Бенська тягнеть ся всего на чверть милї і кінчить ся

при глухій стїнї на тім місцї, де звозить ся вуголь із нутра ко
пальнї. Тут нїчого не бачили і не чули про нїякий надзвичайний

поїзд. По лїнїї Кернштокської зелїзної фабрики, почавши від 8 го
червня, набираєть ся щоденно по шіснайцять шлятформ червоного

залїзняка. Тут уставлені тільки одні рельси і сюди трудно пройти.

Що до Персеверанської копальнї, то рельси йдуть туди в два

ряди. Тут незвичайно сильний рух, а вивіз із копальнї дуже

значний. Від 3-го червня тут безнастанний рух; сотки людий,

вчисляючи сюди і цїлу товпу укладників рельсів, зяняті тут здовж

цїлої лїнїї на просторі двох миль і чверти ; через те зовсїм не
можлива річ, аби поїзд міг сюди перейти в долину, не звернувши

на себе нїчийої увати. Завважимо вкінцї, що бічна лїнїя далеко

близша до стації Хелес, нїж те місце, де випав машинїст, наслїд
ком чого маємо повне право думати, що поїзд перейшов на cїм

місцї скорше, заким трафило ся з ним нещастє.
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„Що до Джона Слетера, то судячи по зверхньому його виду

і по ранах, трудно поробити правдиві висновки. На основі того,

що ми бачили, можемо тільки сказати, що він умер при випадї

з льокомотиви, але чи рани його одержані перед, чи по випадї,

того не беру ся рішати. На закінченє просить іще інспектор де
партамент полїциї приняти його димісию, бо він занадто обидже

ний закидами лондонських ґазет, що не розуміє річи".

Цїлий місяць тревали дослїди полїциї і залїзничої компанїї,

але не принесли нїякого успіху. Предкладали нагороду, обіцяли

помилуванє за проступок, але нїхто не показував претенсиї нї до

одного, нї до другого. Читаючи що дня ґазети публика бажала

найти вкінцї виясненє такої небувалої тайни, але тижнї минали

за тижнями, а загадка полишила ся дальше нерозвязан 1. І серед

білого дня, в місяци червнї, в найгустїйше населеній місцевости

Анґлїї, пропадає безслїдно поїзд, немов перемінений в ґазову суб
станцию яким небудь досьвідним хеміком ! А посеред ріжних зд0
гадів можна було дїйсно найти в пресї навіть серіозні вістки, щ0

тут мусїло бути щось надприродне та що калїкуватий Каратель

був особою, звісною під менше приличним іменем. Що до його

смаглястого товариша, то багато догадувало ся, що то власне він

був причиною нещастя, хоч нїхто не міг доказати справедливости

такої думки.

Між численними здогадами, які висловлювали як ґазети, так

і поодинокі особи, були деякі, що могли прикувати до себе увагу

загалу. Перший основував ся на тім, що поїзд міг зійти з рельсів

і перейшовши по насипі, злетїти в Ланкаширський або Страффорд

ський канал, викопаний паралєльно до залїзної дороги сто лїт

тому назад. Але сей здогад був скоро опрокинений, бо дослїди

глибини канала, про який заговорено шублично, виказали, що канал

не глубокий на стільки, аби міг вмістити в собі щїлий поїзд. Дру
тий кореспондент указував на портфель, що буцїм то становив

одинокий клунок подорожних і містив у собі, по його думції, якусь

нову вибухову матерію, незвичайно сильну, в видї порошка. Здо
гад, що цїлий поїзд міг вилетїти в воздух, при чім насиш був не
ушкоджений, є очивидно нї більше нї менше як безрозумний абсурд,

нїсенїтниця, яка не заслугує жадної уваги. Назначено навіть нове

слїдство, коли нараз зайшов новий і несподїваний випадок, що роз
будив надїю, якій натурально не судило ся нїколи сповнити ся.
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Було то нїщо иньше, як письмо, прислане на імя містріс

Мак-Ферсон її мужем, містером Джемсом Мак-Ферсоном. ІІисьмо

було вислане з Ню Йорка 5 липня 1890 р
.,

а прийшло п
о 14-ім

того самого місяця. Багато висловляно сумнївiв про його автентич
ність, т

а
містеріс Мак-Ферсон запевнювала рішучо. що воно напи

сане її мужом, а знов факт, що в ньому було залучених 100 до
лярів паперами п

о пять долярів, усував сам собою всяку можли

вість обману. От і зміст письма:

„Дорога моя подруго I Багато я передумав і приходжу д
о

того переконаня, що було б
и дуже погано покинути тебе і Лїзу.

Постараю ся
,

щоби того н
е було і щоби т
и

приїхала д
о

мене.

Посилаю тобі гроші, виміняй їх н
а двайцять анґлїйських фунтів.

Для тебе і Лїзи повинно сього вистати, аби в
и

могли переїхати

за Атлянтийський океан. Кушуй місця н
а Гамбурськім пароплаві,

що задержуєть ся в Соутгемлтонї, там дешевше, я
к

у Лїверпулії.

Коли-б т
и могла, приїхавши сюди, задержати ся в Джонстон Гоузї.

я попробував б
и

післати тобі кілька слів, б
о

тепер трудно менї

і я н
е

дуже щасливий при згадцї, я
к

страшно було-б покинути

тебе. Тимчасом досить. Твій муж

Мак Ферсон".

Ми вже згадували про те, що се шисьмо могло було послу
жити для виясненя цїлої справи тим більше, що було доказане,

я
к

якийсь подорожний, дуже подібний д
о

пропалого кондуктора,

переїхав із Соутгемптона під іменем Земмерса, закушивши місце

н
а

Гамбурськім пароплаві, щ
о

відплив д
о Ню-Йорка 7-го червня.

Містеріс Мак-Ферсон виїхала зі своєю сестрою Лїзою д
о Ню-Йорка

і п
о трех тижнях прибула д
о Джонстон-Гоуз, але н
е довідала ся

там нїчого про свойого мужа. Дуже можливе, що необережні ви
слови преси упередили його про те, що полїция слїдить за ним.

Щоби там н
е було, але нїхто н
е приходив і н
е писав д
о Джонстон

Гоуза, наслїдком чого обі жінки вернули назад д
о Лїверпуля.

В такій стадиї оставала справа д
о

1898 року. Видаєть ся

неправдоподібним, що протягом осьми лїт н
е вияснено справи за

траченя надзвичайного поїзду, в якому був Каратель зі своїм то
варишем. Докладнї дослїди про обох подорожних доказали лиш те,

що Каратель був звісний у Центральній Америцї, я
к

полїтичний

і фінансовий аґент т
а

що приготовляючись д
о

своєї подорожи до
Европи, він бояв ся сильно, що н

е доїде д
о

Парижа. Його това
риш, вписаний у книзї приїзжих під іменем Едварда Гомеца, був
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чоловік, про якого говорено, що він жорстокий, задеракуватий

і хвалько. Судячи одначе по виду, він був цїлковито відданий

Карателеви, що як чоловік фізично слабий, глядав у ньому підпори

і оборони. Додамо до того, що з Парижа, який був головною ме
тою подорожи Карателя, ніхто не допитував ся про нього.

Перейдїм тепер до фактів сеї справи, опублїкованих у мар
сильських ґазетах у сповіди, зложеній Гербертом-де-Лєрнаком, за
судженим на смерть за убийство купця Бонвальо. Ми наводимо сю
сповідь дословно.

„Не задля самого славолюбства або самохвальства подаю я

отcї факти. Коли б так було, я оповів би ще багато славнїйших

річий. Я роблю се в тій ціли, аби звісний джентльмен у Парижі

зрозумів, що я можу розповісти все, що, дотикає справи Карателя,

можу розповісти також те, що в його інтересї і на його просьбу

поповнено злочин; а не зроблю того тільки тодї, коли прийде на

свій час відволока, якої я очікував. Бережіть ся, панове, доки

ще не зовсім пізно ! Би знаєте Герберта-де-Лєрнака і вам звісно,

що його дїла так само правдиві, як і слова. ІІоспішайтесь отже,

або шогинете.

„Не буду називати імен — що сказали-б ви, як би тільки

почули їх ! — а розповім вам виключно лиш те, як хитро виконав

я цїлу справу. Я служив чесно своїм панам і не сумнїваю ся, що

вони чесно поводили ся зо мною. Тому доки я переконаний, що

вони не зрадили мене, їх імена, які потрясали цїлу Европу, не

будуть відкриті. Але тогож дня... зрештою не скажу більше нїчого !

„ Одним словом, стало ся те в 1890 роцї, в часї славного

процесу в Парижі, який дав причину до незвичайного скандалу

в полїтичних і фінансових кругах. Який страшний був той скан
дал, можуть знати тільки такі конфіденцияльні аґенти, як я. Честь

і карєра багатьох першорядних людий Франциї були поставлені

на карту. Вам очивидно трафляло ся вcїм бачити громадку круглїв,

як вони, витягнувшись просто, стоять рівно. Нараз надлїтає куля

i... гоп, гоп, гоп ! — ycї девять на землї. Представите собі тепер

великих людий Франциї в видї круглїв, а Карателя в видї кулї,

що надбігла звідкись здалека. Як би вона докотила ся на час і...

гоп, гоп, гоп ! — ycї. Я постановив, що вона не докотить ся.

„Я не обвиняю вcїх, що вони знали про те, що стало ся.

Тут, як я вже сказав, були поставлені на карту незвичайно важні

фінансові і полїтичні інтереси і тому задля веденя справи був
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утворений синдикат. До синдикату належали люди, що не зовсїм

розуміли справу. Але й вони дуже добре знали і можуть бути пе
реконані, що я не забув їх імен. Вони знали про приїзд Карателя

давно ще перед тим часом, заки він виїхав із Полудневої Аме
рики; вони знали також, що докази, які були в його руках, могли

їх усїх погубити. Синдикат мав у своїх руках необмежену суму
гроший, абсолютно необмежену, розумієте ? Вони стали тому шу
кати аґента, що міг би обмежити таку величезну власть. Вони

шукали помислового чоловіка, рішучого, такого, що бистро орієн
тував ся. Вони вибрали Герберта-де Лєрнака і не помилили ся.

„Менї дозволено вибирати собі помічників, користувати ся

повною властию, яку дають гроші, одним словом уладити все так,

аби Каратель не прибув нїколи до Парижа. Зі звичайною своєю

енерґією я взяв ся за поручену справу, не тратячи по одержаню

інструкциї нї одної мінути, і перші кроки зроблені мною були як
найлїшші для виповненя задуманої задачі.

„Чоловік, на якого я міг вповнї спустити ся, був висланий

мною до Полудневої Америки, аби слїдив за Карателем. Коли-б

він був приїхав на час, корабель не був би нїколи прийшов до
Лїверпуля, та на жаль він був уже відплив із пристані, заки мій

аґент дістав ся до нього. Тодії вислав я заосмотрений у все ко
нечне невеличкий оружний бріґ, аби перетяв йому дорогу, але

й се не вдалось менї. Навчений невдачами, я, подібно як усї ве
ликі орґанїзатори, придумав щїлий ряд кроків, із яких не один

то другий мусїв конечно вдати ся. Ви очивидно не вірите в труд
ности мойого підприємства, представляючи собі, що тут мало місце

звичайне вбiйство. Ви забуваєте, що ми мусїли усунути не тільки

Карателя і його документи, але й товариша, якому він, як ми

мали повне право догадуватись, розповів усї свої тайни. Уважайте

також на те, що вони оба були обережні і незвичайно підзорливо

звертали ся до всяких проб зближеня. В тому власне й лежала

щїла трудність справи, вповнї достойної мене, бо я все відзначав

ся незвичайною зручністю при несподївaнiм нападї на другого.

„Я старав ся приїхати скорше від Карателя до Лїверпуля,

я летїв туди на зломанє карку, бо я був переконаний, що він по
робив усякі можливі кроки, аби приготувати для себе значну обо
рону по приїздї до Лондона. Одним словом те, що ми мали зро
бити, мусїло стати ся між хвилею його приїзду до Лїверпульської

пристанї і від'їздом на Лондонській і Західно-Приморській залїз
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нищї до Лондона. Ми уложили шість плянів, один хитрійший від

другого, а котрий із них мав бути виконаний, се залежало від по
ступованя Карателя. Чого би він не придумав, ми мали бути все

коло нього. Задержував ся він у Лїверпулії — один шлян, їхав
звичайним поїздом або поспішним або надзвичайним — ми на все

були готові. Ми все передвидїли і шриготували.

„Ви шевно думаєте, що я один, сам про себе, не міг того

зробити. Чиж я міг знати вcї лїнїї англїйських залїзниць ? Але

гроші доставили менї аґентів із цїлого сьвіта, ба навіть у Анґлїї

найшов я їх скоро і то незвичайно проворних. Я не назву їх імен,

бо було би несправедливо підривати їх кредит. Мій анґлїйський

аґент заслугував бути моїм союзником. Він знав як найдоклад

нїйше Лондонську і Західно-Приморську лїнїю, а під його началь

ством стояв цїлий ряд жвавих і відданих йому робітників. Ідея

пляну належала до нього, а я розробив тільки поодинокі деталії.

Ми підкупили кількох слуг, між якими найголовнїйшим був Джемс

Мак-Ферсон, котрого ми постарали ся зробити кондуктором над
звичайного поїзду. Сміт, паляч, був також до наших услуг Джона

Слетера, машинїста, пробували ми також звербувати для себе, але

він був упертий, а тим самим небезпечний для нас, тому ми по
лишили його. Ми не мали цїлковитої певности, що Каратель за
мовить надзвичайний поїзд, ми догадувались того тільки на тій

основі, що його приїзд до Парижа без найменшої за цержки був

для нього дїлом першорядшої ваги. Для ріжних непередвиджених

випадків поробили ми специяльні приготованя, обдумані до най
менших подробиць завчасу ще перед приходом корабля до берегів

Анґлїї. Вам певно буде також інтересно зшати, що один із моїх

аґентів був на лоцманськім байдаку, що спускав якор того корабля.

„В хвилї приїзду Карателя до Лїверпуля ми вже знали, що

він підозріває небезпечність і тримає себе в обережности. Він

приїхав у супроводї небезпечного для нас товариша, по імени

Гомеца, що мав при собі оружє і був готовий на всякий випадок

зробити з нього ужиток. При ньому були конфіденціональні па
пери Карателя і він готов був боронити їх рівно як їх власти

теля. Каратель, по всякій правдоподібности, слухав його рад і до
могти ся чого-небудь від Карателя, не домігшись того від Гомеца,

було пустою стратою часу і енерґії. Супроти того треба їх було

конечно віддати одній і тій самій долі, а жаданє надзвичайного

поїзду улекшувало нам сповненє наших пляшів. Ви не забувайте
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також, що на надзвичайнім поїздї із трьох людий залїзничої ком
панїї двох служило нам і при тім за таку цїну, що обезпечувала

їх на пїле житє. Я не хочу сказати через те, що анґлїйська на
ция чеснїйша від иньших, я думаю лише, що її труднїйше підкупити.

„Я вже говорив вам про свойого англїйського аґента, чоло
віка, якому усьміхала ся прекрасна будучність, коли-б не деякі
плямки, що лежали на ньому. Йому поручено усї справи в Лївер
пулї, а я сидїв у гостинницї на стациї Кинїон і чекав там на

шифроване письмо, по якому мав розпочати свою дїяльнісь. Як
лише замовлено надзвичайний поїзд, мій аґент зателєґрафував менї

зараз, аби я приготовив ся як найшвидше. Він сам знов пробував

під іменем Горація Мура замовити для себе також надзвичайний

поїзд в надїї, що його помістять разом із Карателем : се могло

бути для нас при відповідних обставинах дуже хосенне. Так на

приклад коли-б наш головний плян був не повів ся, мій аґент мав

припорученє усунути обох подорожних і їх папери. Але Каратель

був обережний і не згодив ся взяти до шоїзду ще одного пасажира.

Тодї мій аґент пішов зі стациї, але вернув ся зараз же назад,

тільки через другий вхід. З боку, супротивного до плятформи,

увійшов він до кондукторського ваґона і полишив ся там із кон
дуктором Мак-Ферсоном.

„Вам щїкаво певно знати, в чім лежала моя власна дїяльність ?

Все було приготоване ще на кілька днїв перед тим, а менї поли
шалось тільки дати остаточний сиґнал. Бічна лїнїя, вибрана нами,

сходила ся давнїйше з головною, але опісля була відлучена. Нам

досить було пересунути кілька рельсів, аби знов злучити її з нею.

Із невеличкою, але добре обзнайомленою з дїлом, громадкою

робітників приготували ми все заздалегідь перед приходом над
звичайного поїзду. Ледви він надійшов, як уже й шокотив ся по

вузкій бічній лїнїї і то так легко, що оба пасажирш навіть не за
вважали потрясеня.

„Наш шлян був такий, що паляч Сміт мав захльороформувати

Джона Слетера, машинїста, що також був засуджений на смерть

разом із иньшими. З того боку, але тільки з того, наш шлян не

повів ся, з виїмком понадто безглуздости Мак-Ферсона, що на
писав шисьмо до своєї жінки. Наш паляч виповнив свою річ так
незручно, що Слетер випав із льокомотиви в часї судорожних

рухів, але на щастє так далеко, що скрутив собі карк. Він поли
шив ся там непорушний, ставши плямою, що покрила стидом наше
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дїло, яке при иньших обставинах могло бути взірцевим твором,

на котрий можна глядїти і подивляти його з захватом. Криміналь

ний експерт висловив ся, що Джон Слетер був одинокою занед

баною річию у всїх наших комбінациях, так гідних подиву. Чо
ловік, що мав стільки успіхів як я, може бути щирий і я, вказуючи

на Джона Слетера, заявляю, що він був для нас ганебною плямою.

„Таким чином справив я надзвичайний поїзд по вузкоторовій

лїнїї на два кільoмeтри довготи, що вела, а властиво приготована

була нами, аби вести до Хартсизької копальнї вугля, одної з най
просторнїйших копалень у Анґлїї. Ви спитаєте шевно, як могло

стати ся, що нїхто не звернув уваги на поїзд, який ішов по не
закритій лїнїї ? На те відповім, що здовж усеї лїнїї тягнеть ся

глубокий вивіз і що лише той може її видїти, хто стоїть на березї

вивозу. Там на кінції вивозу стояв хтось — але се був я. А тепер

розповім вам, що я бачив.

„Мій помічник стояв на закрутї, аби слїдити звідти за ше

реходом поїзду на другу лїнїю. З ним було чотирoх оружних лю
дий; коли-б поїзд був пішов по головній лїнїї, що було можливе,

бо прилучені шини були заржавілі, тодї мали вони по просту

напасти на поїзд. Скорож він побачив, що поїзд скрутив на бічну
лїшїю, полишив його до моєї розпорядимости. Я чекав на тім місцї,

де отвирав ся вхід до копальнї і був так само узброєний, як

і оба мої помічники. Як бачите, я був готовий на все, що не

стало-б ся. В тій хвилї, коли поїзд наблизив ся до бічної лїнїї,

паляч Сміт здержав біг льокомотиви, а опісля пустивши її знову

швидким бігом вискочив разом із Мак-Ферсоном і моїм анґлїйським

аґентом, доки не було ще за пізно. Здержанє бігу поїзда звернуло

мабуть увагу пасажирів і коли поїзд був знов у повнім ходї, вони

виставили голови через отворені вікна. Я не можу не всьміхнути

ся на згадку того, як вони тодї потуманїли. Представте собі своє

власне здивованє, коли-б ви виглянувши із свойого роскішного

ваґона завважали нараз, що рельси, по яких ви їдете, заржавілі

і повищерблювані, покриті червоними і жовтими плямами тому, що

довго були невживані і постаріли ся вже. Які думки пронизували

їх серця, коли намісь Манчестра вони побачили нараз смерть, що

чекала на них при кінції нещасної дороги. Поїзд летїв уперед зі

скаженою швидкістю, хитаючись із боку на бік і вискрипуючи ко
лесами по заржавілих шинах. Я був поблизько них і міг обсерву

вати їх. Каратель молив ся; в його руках доглянув я щось в родї
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чоток. Той другий ревів як бик, що почув кров близької різницї.
ІІобачивши нас на насиші він як божевільний почав нам давати

ріжні знаки, а відвязавши опісля свій шортфель, кинув його в наш

бік. Здогад його був без сумнїву хибний. Там були докази ; вони

готові були приобіцяти мовчанку, аби тільки вратовано їх житє.

Се було би приємне, але щож могли ми зробити? Служба понад

усе. Шонадто поїзд не був уже нї в нашій, нї в їх власти.

„Томец перестав вити, почувши тріскіт поїзду на скрутї.

Вони побачили оба темну пащеку копальнї, отворену перед собою.

Ми відсунули дошки, що закривали її і таким чином відслонили

чотиробічну пропасть. Давнїйше підходили рельси для вигоди на
кидуваня вугля майже під саму шахту і нам достаточно було до
дати дві-три шини, аби злучити їх безпосередно з самим берегом

шахти.1 1 дїйсно, коли-б ми не були приготували рельсів, дорога

була б скінчила ся на кілька стіп над берегом. Ми глянули на

вікна: низше була голова Карателя, висше Гомена. Вони нїмо

глядїли на те, що відкривало ся перед ними, а всеж не мали сили

відвернути ся від того видовища: воно неначе спаралїжувало їх.
„ ІІоїзд, що летїв зі скаженою скорістю і наближав ся до

шахти, куди я його сам справив, представляв для мене небачене
видовище, на яке глядїв я з незвичайною цїкавістю. Один із моїх

товаришів побоював ся, аби поїзд не перескочив через пропасть,

але так не стало ся. Він упав просто в отвір, а буфер льокомо

тиви ударив з тріском 0 береги шахти, причім комин підкинуло

у воздух. Тендер, ваґони — все змішало ся з собою і разом

із обломками льокомотиви закрило на хвилю отвір шахти. Опісля

повалило все в середину і щїла маса залїза, роз'яреного вугля,

мідяних приладів, колїс, кусників дерева і подушок, усе те пола
мане, подрухотане щезло зі шумом у копальнї. Ми почули тріск,

шум, гуркіт, — відломки поїзду бились до стїн і довго ще шісля

того, як останки поїзду долїтали до дна шахти, було чути з глу
бини глухий галас. Нараз рознїс ся сильний тріскіт, мабуть від

розбитого кітла, і з чорної глубини вирвав ся стовп пари, що

крутив ся прискаючи і спадаючи дощем довкола нас. Опісля пара,

подїлившись на тоненькі струї, підоймила ся до гори і заблищавши

на сонцї, спустила ся назад до Хартзийської пропасти.

„Виповнивши так гарно придуманий плян, ми мали ще поза
тирати слїди того, що зайшло. Невеличка громадка робітників, що

полишила ся на другім кінцї дороги, зібрала вже рельси і від
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лучила бічну лїнїю, привівши все до давного ладу. Ми зі свого

боку заняли ся шахтою. Комин і иньші відломки кинули ми в до
лину, шахту накрили по давньому дошками, а рельси шовідкручу

вали і забрали. Опісля не поспішаючись, але й не зволікаючи
довго, виїхали ми з того місця — більша часть до Парижа, мій

анґлїйський товариш — до Манчестру, а Мак Ферсон — до Соут
гемптон, звідки виеміґрував до Америки. Ми полишили тодїшнїм

анґлїйським ґазетам здогади про те, як ми походили коло свойого

дїла, і оповіданя, як зручно усунули з дороги досьвідних шпіонів.

„Ви памятаєте очивидно, що Гомец викинув через вікно

портфель; я сховав його і віддав своїм шанам. Але їм буде певно

щїкаво знати, що я виймив із шортфеля кілька листів, аби заховати

їх на всякий випадок. Я не бажав оголошувати тих листів, але

кождий чоловік мусить дбати про себе — тай що иньше можу я

зробити, коли мої приятелї не хотять прийти до мене, як я чекаю

на них ? ІІанове, можете бути певні, що Герберт-де-Лєрнак одна
ково страшший, чи він проти вас, чи з вами і що він не такий

чоловік, аби йшов на ґільотину, а не бачив вашого виряженя до

Нової Каледонії. З поважаня самих до себе, не до мене, спішiть

ся, д. Де... і ґенерале... і бароне. . (ви самі можете виповнити про
пущені тут місця). Прирікаю вам, що в другім виданю не буде

вже тих пропусків.

„Р. S. Переглянувши оповіджене мною, я бачу лише один

пропуск. Він дотикає нещасного Мак Ферсона, котрий був на

стілько загонистий, що написав до своєї жінки і вислав їй гроші

на переїзд до Ню Йорка. Дуже зрозуміло, що коли інтереси по
дібні до наших ставлять ся на карту, ми не можемо допустити,

аби вони були зависимі від чоловіка, що хоча не хоча може ви
дати їх женщинї. Він нарушив свою присягу, виславши шисьмо

жінцї, тому ми не могли більше довіряти йому. Для забезпеченя

себе ми постарали ся повести справу так, аби він не побачив ся

більше з жінкою. Деколи зрештою я думав, що належало-б напи
сати до неї і шовідомити її, що нема шїяких перепон для понов
ного її вінчаня.

Переклав 38.
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І3 ДрáМИ „Т0pКВСМада" Вікт0ра Гюґ0.

Дїєть ся в Катальонїї в р. 1482. Сцена —— кладовище гірського манастиря Ля
террана, закону Авґустинів. Вид запущеного саду. Земля порита ровами. В глу
бинї сцени мур, що окружає кладовище, дуже високий, але декуди порозвалюва

ний. На гробах хрести. На передї сцени на землї квадратова яма обложена

плитами рівно з землею. З боку видно довгу плиту розміру як раз такого, як
отвір ями. В отворі видно перші ступнї тісних камяних східцїв, що ведуть у низ
і гинуть у ямi. Коли піднесе ся заслона, надходить із глубини монах у одязї

Домінїканця. Він іде помалу, кланяється приклякаючи перед кождим хрестом,

поки не вийде на перед сцени.

М о н а x (сам).

З одного боку сьвіт, вся людськість грішна :

Князї гидкими злочинами вкриті,

Учені дурнї, мудрагелї хворі,
Пиха; обжирство, спінена безбожність,

Сеннахерим piзун, Далїля-бреха,
Єретики, Вальдензи, Люзараби,

Жиди та Гебри, слїпають блїдиї
Над цифрами, альґеброю — всї, вcї,

Малі й старі, шлямують знак хрещений,

Зреклись Христа, у злї на слїпо бродять
Всі — папа, царь, епископи, мінїстри...
З другого боку ад, огонь грізний, безодня !

Тут чоловік живе безтямно, їсть
І спить — а там страшне огнїв провалля.
Там пекло ! 0 нещасші твори — люде!
О два видовища людської долї !

Житє і смерть. Сьміяти ся годинку
І плакать вічно. Пекло ! Що за вид !

Гробй, могили, ями повні жару,

Шпилї cїркові, гирла тисячзубні,

Роззявлена пащека бездни ! К? тім
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Безмірі кар — покараних без лїку.
За частку втїх якаж то часть жалоби !

Горять ! І чути крики: Сину! Мамо!
0, змилуйсь ! Мов химера розсипаєсь
Надїя в попіл. Очи, лиця ринуть,

Вертають знов — страшні в жарі страшенній;

І олово розтоплене на тїмя
Живеє каша... Сьвіт примар. Він мучить
І сам терпить. Над ним склепінє величезне
З кладовищ чорних, що натикані
Огнями, мов зірками небо нічю.
Огидна стеля, скрізь порозсїдалась,

Поорана щілинами, а з них

Паде в безодню дощ невпинний душ,

Що йдуть у глуб огнїв, у середину
Катуш — далеко, дальше по за межі

Помилуваня божого. Ніч. Зойки.
Жалібний вітер почерез яскинї

Невпинно крутить полумям, вирує,

Горюча лява буха, заливає
Глухії ями. Небеса говорять:
Нїколи ! Пекло мовить : Віковічно !

І всї, хто на землї з злобй, з лїнивства

Зле час ужив, по шяному зблудив,
Схибив, здурив, згрішив, хоч лиш схитнув ся,

Хоч на часину, на хвилину — вcї там !

Безодня ? Кара? Сумнїв неможливий.
Щож перед зором нашим ? Ад видимий.

ого пекольний подих аж до нас

Доходить ! Із огнища Белїaлa

Страшенні комини чиж не стирчать
Під саме наше небо та ригають
Задушним димом і огнистим плином ?
Везувій, Етна, Стромболї забійчий,

З Гекля там на півночи. Про щож нам

І думати, як не про се ? Вона,

Ся тайна — перед нами, тут зїває
Під нашою землею і плює

Огнем і тьмою й смертю. Можемо

Схилитись і заглянути в нутро,

А нічю можем бачить грішні душі,

Як вихром крутять ся неначе іскри,

Тїкають і назад падуть, коли
Огонь їм спалить крила. Горе їм !

Не має виходу нї втеки ! Гей, назад !

Назад до ваших ям огнями повних !

Назад в хабс, у тьму, в огнисте море !

Лїтерат.-Наук. Вістник V. 16
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Над вами Сатана, падлюка безконечний

Регочеть ся ! Вони летять, страшні,

Обгризені з усіх боків, живі
Голбвнї, жар і дим, гидкі, в просторі
Розсипані недвижному, мертвому.
Вcї огняні гадюки лижуть їх
Поскручувані руки; їх олїй
Гризе, смола вертить і олово
Впиваєсь ; слї пота безмежна їх
Опутала, і люта безконечність

При вcїх катушах тих не допускає
До них нїчого крім двох слів страшних :

„Нїколи !" „Вічно !"
Боже! хтож над ними

Змилосердить ся ?

Я ! Так, я приходжу
Спасти людей. Амнестия людству, —
Ось що засїло у мойому серцї !

Любов висока в мнї кричить, і я
З безоднею — безоднею поборюсь,

Що Домінїк зачав, те я скінчу.
О, пекло ! Як же відвалити з нього

Зелїзну покришку ? 0 Риме, Христе,

Як зупинить людей, щоб не котились
По тім страшливім склонї ? Знаю Знаю!
Се вже й Павло сьвятий нам показав.

Орел чим висше підлїта, тим більше
Втїнаєть ся, все бачить, ослїпляєсь
Тим, що доглянув. Щоб замкнути пекло,

А небо відчинить, чого потрібно ?

Костра. Ад випалить. Перебороти вічність
Хвилиною. Один момент терпіня
Увільнює від незлїчених мук.
Година пекла нївечить жар вічний.
З марним тїлесним одягом згорить
І гріх. Душа блискуча й чиста вийде
Із полумя. Вода, бач, миє тїло,

Огонь же миє душу. Тїло — гниль,

Душа-ж — се сьвітло; а огонь, що ходить
В небеснім возї й крутить ся довкола
Своєї оси, він обілить душу,

Бо він з того самого, що й вона.

Душе безсмертна, за для тебе тїло
Я посьвячу. Чиж завагав ся б батько ?

Чиж мати, бачучи свою дитину бідну,

Завішену поміж костром сьвятим
І страховинним пеклом, відреклась би
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Заміни, що вбиває злого духа,

А робить з него ангела 2 Так, се

Правдивий змисл слівця „Відкупленє".
Гоморра вічна — вічний і Сіон;
Нїхто нїколи радости й краплину
Із сего осяйного не подасть

У ту горючу, — але Бог шозволить

Бодай сшаси грядущі поко пїня.
Не буде більш проклятих ! Сьвіточ ясний
Вcїх осьвятить. Ах, час велить спішитись !

ІІанує в сьвітї зло; Ісус у друге
Кона кровавий ; все на сьвітї підле,

Все зле, все скривлене: що хвиля гріх
Мов д-рево фатальне випускає
Нову гиляку... Бог колись до себе

Нагнув той конарь, та на горе Єва
ого аж до людських уст прихилила.

Пропала віра. Все Жиди відщели,
Ченцї, що заповіти поламали,

Беґарди, монахинї, що волосє
Відрощують; сей вириває хрест,

Той виплював причастє. Гине віра
У блудах, мов лилея у кропиві,

І папа на колїнах — Перед ким ?

Чи перед Богом ? Нї. Людини він
Боїть ся: Цезаря. Ще хвиля, й Рим,

Підвладний королям, слугою буде
Ниневії. Ще крок — і сьвіт пропав.
Та ось я йду. Я тут. Несу з собою
Розпал, задуму... Я подму на стоси
Саасительні. Земля, щїною мяса,

Я душу викуплю. Несу з собою
Ратунок, лїк чудовний. Слава Богу!
І радість вcїм ! Серця, твердиї скали
Розпадуть ся. Всю землю я покрию
Кострами, всю її зворушу криком

Могутнїм з Бития : Най буде сьвітло !

І скрізь побачуть блиск печей огнистих :

Посїю скрізь огні, головнї, блиски,

Грань — і по над містами запалають
Автодафе величні, невимовно
Роскішні, животворнії, небесні.
0 роде людський, я люблю тебе !

Підносить очи до неба, зцїпивши руки, з рознятим ротом, у екстазї. За ним

із гущавини, що творить немов межу в глубинї кладовища, виходить монах

з руками на вхрест зложеними на груди, з капішоном насуненим на лице. Потім
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з иньшого боку корчів виходить другий монах, потім ще один. Ті монахи, в одязї
Авґустинів, зупиняють ся мовчки, випростовані і недвижні в певнім віддаленю за

монахом Домінїканцем, що не бачить їх зовсіїм. Звільна надходить таким робом

чим раз більше монахів, усе поодиноко і мовчки, і уставлюють ся обік перших.

У веїх руки зложені на грудях і капішони насунені на лиця, так що не видно

анї одного лиця. По якімсь часї за Домінїканцем творить ся немов півколесо.

Те півколесо роздїлює ся і з поміж дерев виходить епископ у мантії, з хрестом

у руцї і з мітрою на голові, між двома архiдiяконами. Він надходить звільна,

за ним ід
е

пріор, щ
о

одинокий з усїх монахів має капішон піднятий. Епископ

н
е

мовлячи ані слова стає в осередку півколеса монахів, який замикає ся за

ним. Домінїканець доси н
е

бачив нїчого. Звільна сутенїє.

Еп и с к о п
. Ось будьте сьвiдками, я
к я
,

Іван
Епископ ваш, судити-му сьогó-тут

1ірисутного, ч
и

добрий він, ч
и

злий.
Та з разу розпитаю. Справедливість
Дозволює карать, т

а

хоче знати.
За що.

Монах обернув ся і придивляє ся поважно цілій тій появі. По ньому видно, що
вона не збентежила його. Потім він ДИВИТІ, ("Я На еПИСКОПа.

Хто ти 2

М о н а x
.

Я монах проповідник.

Е п и с к о п
. Як звеш ся ?

М о н а x
.

Торквемада.

Е п и с к о п
. Повідають,

Що з дїтства ще тебе опутав демон

І привиди страшні тебе трівожать.
Чи так се ?

М о н а x
. Те, що дїйсне, оживає

Передо мною. Я видаю Бога.

Втуплює погляд у містичний позолочений трикутник н
а

верху великого цвин
тарного хреста.

Що хочеш, Господи, щоб м
и чинили, ми,

Твої жерцї перед твоїм предвічним сьвітлом ?

Закон твій бачити, грізний і простий,

І більш нїчого — страшно. Та щож можу

Зробити я ?

Е п и с к о п
.

Відповідай ! Говорять,

Що п
о твойому вcї м
и

вчені блудим

Ненавидячи грішних, мов пантеру.

М о н а x
. Ви блудите, отцї епископи.

Е пис к о п
. Червяче !

М о н а x
. Грішника любити треба —

И спасти.

Е п и с к о п
.

Говорять, що фальшива доґма,

В якій загинув Дідіе Льомбардець,
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Тебе манить і що по твоїй мрії
Чи то прінціпу в шолум'ї костра
Малїє й гасне полумя пекольне,

Так що хто вмер в огшї, іде до неба ;

Спаливши тїло ми спасемо душу.
М о н а x. Се правда.
Е п и с к о п. Черче, блуд тебе опутав.

Зло, кляте древо, корінь має в блудї.
М о н а x. Душа тершить стикаючи ся з тїлом,

Товаришем гидким. Спалити тїло

Значить очистить душу.
В'п и с к о ш. Дикий погляд.
М о н а x. Нї.
Е п и с к о п. І брехня.
М о н а x. Нї, правда. Я його

Стверджу дїлами.
Е н и с к о п. Змйю !

М о н а x. Я так вірю.
Е п и с к о п. Як не відкличеш сего, стережись !

Наказую тобі: подай ся в скруху,

Покинь сю віру !

М о н а x. Смирний, небрехливий,

Стою при нїй.
Е ш и с к о п. Упертий !

М о н а x. І за мною

Повага Лятеранського собору
І папа Іннокентий третїй.

Е п и с к о п. Скоро

Ти покориш ся, все здобути можеш,

Та бунтами — нїчого. Сину, знай сe:
Твій блуд погане cїмя може всїять,

Розколи сплодить. Сину, бий ся в груди,

Скажи : зблудив !

М о н а x. Я правий.
Е п и с к о п. Відречи ся

Сих поглядів. Оттак Брунон Анжерський
Хотїв підвисшить — і пожалїв.

М о н а x. Я не хочу підвисшитись, хочу
Малим лишити ся.

Е п и с к о п. Гордяк !

М о н а x. Нї, вірний.
Е п и с к о п. Щож думаєш зробити ?
М о н а x. Я піду

Босоніж в Рим, скажу вітцю сьвятому.
Е п и с к о п. Він сам звелїв менї тебе судити,

Псе !

М о н а x. Гавкіт пса і пастуха розбyдить.

Я збуджу папу, він мене послуха.
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Е пи с к о п (до присутних, показуючи на монаха).
Сини, се лютий звір.

-

М о н а x. 0, так, бо серце
У него нїжне. Сеж Павло сьвятий
Сказав, що віра палить із любови.

Е н и с к о п. Цитуєш лихо текст незрозумілий.
Наш архипастирь Сикст четвертий хоче,

Щоб церков стала менш жорстока, віра
Менш остра. Благість у його йде в рівень
Зo cьвятістю. Хай буде доброта

Оружєм правди. Інквізиция
Повинна злагіднїти. Папські руки
Підносять ся раднїйш благословляти,

Нїж бити. Лиш де-де пце ледв0 видно
Огнисті стоси.

М о н а x. Я дивлю ся з жахом

На ті полегкости. Огонь пекольний

Жахтить, росте в тій мірі, як малїє
Огонь кострів.

Е п и с к о п. Душе убога, темна !

Чогож ти хоч ?

М о н а x. По просту: сьвіт спасти.
Е п и с к о п. Як се ?
М о н а x. Огнем.

Е п и с к о п. Жахай ся того лїку
Нелюдського.

М о н а x. Щож винуватий лїкарь,

Що лїк гіркий ?
Е п и с к о п. І надїєш ся ти —- —
М о н а x. При ласцї Божій до мети дійти.
Еш и с к о п. Побачимо. (Показує монахови отвір гробу)

Війди ось тут.
М о н а x. Се що ?

Епископ. Гріб.
М о н а x. Добре. (іде до гробу).
Е п и с к о п. Завернись. Ще час.
М о н а x (Наближаючись до гробу). Війду.
Еп и с к о п. Подумай!
М о н а x (підносячи зір до неба).

Боже, вбий свого жерця,

Свого пророка, та нехай сповнить ся

Твоя сьвятая воля. (Наближає ся до гробу і зупиняє
ся на краю).

В п и с к о п. Ти повинен

Епископа cвoйого слухать. Непокірне
Чоло серед манастиря — се соблазн.
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І церков мусить того в ніч зіпхнути,

Хто робить розрух в нїй.
М о н а x. Амінь.
Еп и с к о п. Смири ся !

Ще раз взиваю, черче, покорись!
М о н а x. Нї.

Еп и с к о п. Так зійди-ж на перший ступінь.
Монах уступає в гріб і сходить на перший ступінь.

Еп и с к о п. Імям Христовим заклинаю: здай ся !

М о н а x. Нї.

Еш и ск 0 п. Сходь. (Монах сходить на другий ступінь).
Відклич.

М о н а x. Нї.
В п и с к о п. Сходь! (Монах сходить на тре

пїй ступінь). Я твій епископ

І твій суддя. Відклич свою науку
Жорстоку й хибну.

М о н а x. Нї, вона прав цива.
Е п и с к о п. Піддай ся.
М о н а x. Нї.
Е ш и с к о п. То сходь.

Монах сходить так, що його видно лише до половини. Епископ ступає один крок

до него і наближається до отвору підземеля та показує йому т
е
,

що находить

ся в нутрі.

Гляди, сей збан

З водою, хлїб ячмінний .. Ми затворим
Перегороду між тобою й сьвітом
На віки. Зорі, ранок — все т

е

щезне.

М о н а x
.

Нехай.

Е ш и с к о ш
.

Зiходь!

Монах сходить. З гробу видно ще лише голову.

Подумай ще ! Ти-ж тут
Немов огонь без полумя загаснеш.

А голод, спрага, смерть — сеж страх !

М о н а x
.

Се добре.

Е п и с к о п
.

Так сходь же! (Монах щезає в ямі).
Гол о с м о н а x a (з гробу). Я н

а днї.
Еп с к о д

.

Валїте плиту
На вхід.

Го л о с м о н а x a
. Валїть !

На знак епископа два монахи привалюють плитою вхід д
о

гробу. Та заким за
валити його д

о разу, вони зупиняються лишаючи тілько вузку щілину. Епископ

похиляє ся над сим отвором.

Е п и с к о п
.

Ім'ям Ісус Христовим
Молю тебе, Петра сьвятого перснем !

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

5
:1

8
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



236

За хвилю буде вже за пізно, ніч
Тебе поглине. Чи відкличеп ?

Го л о с м о н а x a. Нї.
Еп и с к о п. Ще хвилька лиш. Відклич свої заблуди

Безумні і зухвалі ! Здай ся !

Г 0 л о с м о н а x a. Нї.
Е п и с к о п. Ну, так гряди со миром !

Два монахи посувають плиту і гріб замкнений.

Е п и с к о п. Помолїмось,

Братй.

Вcї монахи складають руки, уставлюють ся парами і процесиональним ходом

звільна віддалюють ся, епископ остатнїй. Вони щезають між деревами, чути тілько

їх похоронні співи. Їх голоси слабнуть.

Д але к і гол о с и м о н а х і в. De profundis ad te clamavi Domine.
Го л о с і з гр о б у. Помилуй, Господи сей сьвіт нещасний !

Го л о с и м о н а х і в. Libera nos !

Г о л о с і з г р о б у. Ратуй мене, мій Боже !

З французького переклав

36ан. франко.

ЛіАямі:
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Житєпись ґенїя українського слова, Т. Г. Шевченка, не

можна вважати скінченою, доки не будуть оголошені і критично

оцїнені не тілько вcї більш - меньш видатнїйші факти його житя

й дїяльности, але й усї дрібницї, що так або інакше торкають ся

його фізичної й духової особи, його характера, звичаїв, симпатій

і антіпатій і т. и., доки не лишить ся нї одного питання, на

котре-б не можна було дати катеґоричної відповіди, або принаймнї,

поклавши руку на серце, сказати, що ми все зробили, що могли

зробити, щоб дати таку відповідь. Через се всякі звістки і спогади

сучасників і знайомих великого поета, всякі документи, що можуть

пролити хоч краплю сьвітла на його житє й дїяльність, повинні

бути оголошені і повинні стати власністю найширшого круга су
спільства.

Тримаючись такого погляду на всякі нові звістки про нашого

Кобзаря, від кого-б вони не йшли, я беру на себе сьміливість

познайомити читачів Лїтер.- Наук. Вістника з статею д. І. А. під

заголовком: „Матеріаль кь біографiи Т. Г. Шевченка“ („Русское

Богатство" кн. ІІ за лютий 1901 р.).

Автор починає свою статю спогадами свого брата і його

товариша про службу в Ново-Петровському фортї і про знайомість

їх із Тарасом Григоровичом. „Брат мій, осаул уральського війська,

Л. С. А.—в, — пише д. І. А.—в, — тодї ще молодий юнкер, просто

зі школи попав у козацький віддїл, що був командований на зви
чайну службу в Александровський форт. Вкупі з ним тудиж на
значили і його товариша по школї, „урядника" А. І. А.—на. При
бувши на місце, вони застали в фортї Т. Г. Шевченка. Мешкав

Лїтерат.-Наук. Вістник V". 5%
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Т. Г. в спільній казармі і, при вcїм відомій добродушности і ла
гідности свого характера, відзначав ся одначе відлюдністю і не
зичливістю і робив вражінє чоловіка, що потонув у своїх невесе

лих думах. Не вважаючи на се, товариші познайомили ся і зійшли

ся з понурим поетом. Як здаєть ся, йому подобалась їх молода,

непопсована душа, безпосередність і малознайомість із темними

боками житя. Крім того брат мій гарно деклямував; потім він
часто згадував, як було Шевченко, котрому дуже подобалась де
клямация лєрмонтовського „Гладіатора", инодї звертав ся до нього

з проханнєм: „А ну, прочитай, мій голубе !" Брат починав де
клямувати:

„Ликуеть буйньій Римь, торжественно гремить
„Рукоплесканьями широкая арена..."

І вірші, і деклямация братова, здаєть ся, робили на Ш. ве
лике вражіннє. Він слухав понурившись, і хитав у такт головою.

Навпаки, коли за деклямацию брав ся А—н, Шевченко при пер
ших же рядках махав рукою і виголошував отвертий вирок: „Ба
рабан, барабан !"... Шевченко був вхожий до коменданта, майора
Ускова і вчив його маленьких дїтей. Вільними часами він любив

гуляти по алєям комендантського садочка, у своїй cїрій шинелії

і смушевій шапції ; малював і писав, а брат позував перед ним

замісто натурщика. Між иньшим, як казав брат, Шевченко малював

одну картину в 7 окремих сценах, або моментах. Я догадував ся,

що Шевченко взяв сюжет для своєї картини з оповідання про
„Горе-Злосчастьe", що було тільки що надруковане в якімсь на
шім журналї (здаєть ся в „СовременникЬ")"). Брат прослужив

у фортї два роки і вернув ся до дому". Так закінчив автор статї

спогади свого брата про Тар. Григор. На жаль д. І. А—в не

визначає, коли саме служив його брат в Ново-Петровській фортецї,

п через те не можна запевне сказати, на які роки припадає зна
йомість його брата з поетом. Тілько звернувши увагу на деякі

подробицї оповідання, хоч би, наприклад, на те, що Шевченко,

як каже автор, любив гуляти по алєям комендантського садочка,

котрий, додамо, він сам і насадив у осени 1853 р
., — можна за

значити, що спогади брата автора належать д
о

1854—56 років.

*) Скоріше се була картина »Притча о блудномь сьїнь«, про котру писав

поет у свойому журналї 2
6

червня 1857 р
.

(див. О
.

Я
.

Конискій: Жизнь украин.

поета Т
.

Г
. Шевченка, Одесса, 1898 г. стр. 440).
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Ще одна увага. Автор пише, що Шевченко вчив дїтей коменданта

Ускова. Але се мабуть помилка, котру зазначив і О. Я. Кониський.

„Єсть звістка, пише він, буцїм то Тар. Григ. вчив дїтей комен
данта, але Маєвський (коменд.) був нежонатий, а дїти Ускових

навіть при виїздї поета з форта були настілько малі, що їх учити

не можна було". (А. Я. К о н и c скій, op. cit. 409). Звертаючись до

документів, які оголошує д. І. А.—в у своїй статї і які він пе
реглядав в архіві 5-го оренбурського баталїона, треба перш усього

сказати, що більша частина їх уже була надрукована (в „Истори

ческомь ВЬстникЬ" за 1886 р. кн. І, в „Русской СтаринЬ" за

1891 р. к
н

.

V
.

і в „Кіевской Старинь" за 1893 р
.,

к
н

.

II
)

і ними

вже скористував ся Кониський. Се документи 1850 року про трус

у Шевченка в Оренбурзї і про наслїдки сього трусу. Друга ча
стина документів друкується вперше і доторкаєть ся д

о

житя

Т
.

Гр. в Ново-Петровській фортецї і д
о

його визволення з неволї.

В жовтнї 1854 р., пише автор, приїздив н
а

ревізию в Ново
Петровський форт начальник артилєрії оренбурського округа ґе
нерал-майор Фрайман. Тут він познайомив ся з Шевченком і, ба
жаючи хоч чим небудь полїпшити долю поета-салдата „вошель

сь представленіемь кь корпусному командиру, генерал-адьют. Пе
ровскому, оть 2

8

октября 1854 г.
,

о производствЬ в
ь унтерь

офицерь рядового Шевченка, которьiй в
ь

продолженіи 4-лЬтняго

служенія своeго в
ь укрЬпленiи, п
о удостовЬренію майора Ускова

и командира роть, ведеть себя примЬрно и исполняеть служебньія

обязанности сь отличньїмь усердіемь, н
е подвергаясь никакимь

замЬчаніямь". Факт посередництва ґен. Фраймана і результати його

були відомі Кониському, але 0
.

Я
.

н
е знав причини відмови н
а

доклад Фраймана (ор. сit. 415). А причина була ось яка. Від

Перовського через начальника дивізиї прийшло запитаннє до ко
мандира 1-го баталїона, майора Львова „какого поведенія п

о

службЬ рядовой Т
.

Шевченко и заслуживаеть л
и

ходатайства

о производствЬ его вь унтерь-офицерь, преимущественно предь

другими рядовьми равной сь нимь категоріи, если таковье есть".

На се майор Львов 1
8

листопада 1854 р
.

так відповів: „Хотя

рядовой Т
.

Шевченко в
ь

поведеніи и оказьiваеть себя хорошимь,

но п
о фронтовому образованію слабь, в
ь

чемь я лично убЬдился

вь бьітность мою вь семь году вь Ново-Петровскомь укрЬпленiи

для инспектированія двухь роть, тамь расположенньїхь, а потому
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и не п р и з н а ю е г о з а сіл у ж и в а ю щ и м ь х о да та й ст в а

о п р о и з в од ст в Б в ь у н т е р ь - о фи це р ьi".
*

Дивно, що після такої відповідї на „запрос" ґрафа IIеров
ського, сей „Кроніонь-Тучегонитель", як називає його Тар. Григ.,

через 8 місяцїв, знов приїхавши на ревізию в Ново-Петр. форт,

уже сам бере на себе посередництво в полїпшенню долї поета.

7 липня 1855 року пише Львов до бриґадного командира: „Вь
бьітность мою вь настоящемь году вь Ново-Петровскомь укрЬ
пленiи для инспектированія роть, вь ономь расположенньixь, я
в по л н Б у д о с т о в Б р и л с я, что находящійся тамь на службЬ,

отданньій по Вьсочайшему повелЬнію изь СПетербургской Академіи

Художествь за сочиненіе возмутительньixь стиховь, рядовой Т.
Шевченко п р и м Б р н ь м в с в о и м ь по вед е н і е м в и у c e p
діе м ь к в сіл у ж б Ь заставляеть обратить на себя внимaнie.

КромЬ того свидЬтельствують завЬдующій ротами капитань Ко
саревь и коменданть Усковь, что онь, во все время нахожденія

вь укрЬпленiи, поведеніемь и усердіемь противу товарищей своихь
всегда отличается".

„СвидЬтельствуя обь отлично - усердной службЬ рядового

ввЬреннаго мнЬ батальона Тараса Шевченко, я имЬю честь поч
тительнЬйше просить ходатайства Вашего Превосходительства обь

облегченiи его участи производствомь вь унтерь-офицерь".

Несподївану переміну у відносинах Львова до Шевченка

автор виясняє як впливом гуманного коменданта Ускова, так і ше

ремінами в поглядах на армію і військову службу в початку ца
рювання Александра ІІ

.

Вкупі з рапортом майора Львова був

поданий і „формулярньій списокь о службЬ Тараса Шевченко",

д
е

було написано, що „рядовой Шевченко происхожденія дворян
скаго" (!?). Але й сим разом „ходатайство о смягченiи участи

рядов. Шевченко“ лишило ся без відповідї. Тілько 2
0 грудня

1855 р
.

начальник 23-ої дивізиї ґенер. Обручов „согласно cооб
нценію начальника корпуснаго штаба оть 1

7 декабря предложиль

бригадному командиру приказать, чтобь рядового оренбургскаго

1-го батальона, Т
.

Шевч е н к о по к а з в
і

в а т ь п р о и с х о ж де

н і е м в из в к р е ст в я н ь
,

что и предписано к
ь

исполненію ко
мандиру 1-го батальона".

В кінцї своєї статї д
. І. А
.

подає деякі документь про ви
зволеннє Т. Шевченка - з неволї. Як видно з дїла 1-го баталїона

„обь увoльненiи оть службь п
о Вьсочайшему повелЬнію нижнихь

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



65

чиновь изь политическихь преступниковь“, воєнний мінїстер 1 мая

1857 р. повідомив командира окремого оренбурського корпуса,

що „Государь Императорь по ходатайству его, генер.-адют. графа

Перовскаго, Вьiсочайше повелЬть соизволиль: „9 человЬкь унтерь
офицеровь и рядовьixь (1-го батальона изь Поляковь) уволить

оть службь и возвратить на родину, если на зто изьяв'ять согласіе

намЬстникь Царства Польскаго и генерель-губернаторь западньixь

губерній, и учинить за ними секретньій надзорь, впередь до со
вершеннаго удостовЬренія вь ихь благонадежности*)... „Рядового

Шевченка во вниманіе кь ходатайству президента Академiи Ху
дожествь, Ея Императ. Вьсочества. В. кн. Марiи Николаевнь,

уволить оть службь сь учрежденіемь надь нимь надзора тамь,

гдЬ онь будеть жить, — и всЬмь вообще означенньімь лицамь,

подлежащимь увoльненію оть службь, воспретить вьЬздь вь обЬ

столиць и жительство вь нихь".

Далї автор докладно, на підставі документів архіва 1-го ба
талїона, оповідає про остатнї часи перебування Т. Григ. „у неволї

смердячої казарми", про дозвіл, даний йому комендантом Усковим

їхати через Астрахань, а не через Уральск, і про наслїдки сієї,

з погляду росийського бюрократизма, „ преступной неосмотритель

ности коменданта Ускова". Та що вcї документи, що належать

до сих фактів, були відомі Кониському і увійшли в його: „Жизнь

украинскаго поета Т. Г. Шевченка", то менї здаєть ся зайвим

їх вдруге переглядати, тим більше, що вони не дають нїчого нового.

сl, 9!ко6лє6.

25 %:

*) Фамілї Поляків: А. Гордзієвский, Генр. Міллєр, Алекс. Храбчиньский,

Ераст Ольшевский, Фелїкс Фіялковский, Ігнат. Бржозовский, Стан. Домарадский,

Домін. Кодремский і Ант. Бишевский.
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Міуси її усини в україні ітературі

Історично - лїтературний нарис.

—«tом»—

ІХ. Поема П. Кулїша.

Нову перерібку Марусї Богуславки в формі поеми дав нашій

лїтературі П. Кулїш. Коли вона написана, докладно не знаємо.

Се певно, що 1885 р. були вже готові три піснї другої частини*),

значить, перша частина була імовірно скінчена скорше. На сьвіт

появила ся поема аж у 1900 і 1901 р., і то друга частина без

кінця — мала згоріти”). Хоч се будь-що-будь велика втрата

нашої лїтератури, то все таки легко можемо тут обмежитись го
ловно на першій частинї, а про иньше говорити додатково, бо

друга половина, як побачимо, виходить поза круг історично-лїте

ратурної теми про Марусю Богуславку. За те перша частина
основана переважно на козацькій думі, почасти й на тім материялї,

який приготовили оба Кулїшеві попередники. Тому возьмемо на
перед під огляд першу частину поеми. Подїї в нїй означив поет

на 1620 рік.

Зложена вона з cїмох пісень, розмірами не рівних, із за
співом, прольоґом і епільоґом. Останній м

іг

належати а
ж н
а

кінець.
другої частини, т

а

коли вона затратила ся, міг його автор додати

д
о

першої частини*).

пуо Маковей, Панько Ол. Кулїш, огляд його діяльности. Л
.

1900,

ст. 157. Диви те-ж Л
.

Н
.

Вістник т
. ХІІІ, ст
.

118.

*) Маруся Богуславка, поема П
.

А
. Кулїша, 1620. Лїтер. Науковий Вістник

т
. VIII і ХIII). Перша частина вийшла те-ж окремою книжкою. Л
. 1900, 8".

*) При тій частинї н
е зазначено, що се перша частина; поет уважав її

мабуть з разу за цїлість, а тілько потім докомпонував другу часть.
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Заcпів звернений до Г** Б*, себ-то до дружини поета.

Вона — його дух сьвітлокрилий, пречиста в помислах, у задумах

величня, а сам твір — се її слово, „натхненнє праведне високого

й сьвятого". Її можна прирівняти лише до ангелів, душ сьвятих:

Сияй і проливай в серця людські відраду:
Нехай твою тропу, спасенну стежку знають,

Нехай над сьвіт увесь возлюблять щиру правду,

Для неї родять ся, за неї умирають (ст. 1).

Значить ся — поет поклав у поемі ідею правди як цїль,

одиноку, не лиш для себе, а й для нас. Звісно, не перший Кулїш

бє поклони перед ідеєю правди, сим богом у прямуваннях великих

умів, але й не перший він ударив чолом перед зманчивим стовбуром.

Прольоґ має на метї увести нас в акцию поеми, чи там по
яснити ідейний бік її. С

е

останнє властиво головне, тут маємо

неначе вступне profession d
e foi самого автора в поглядах його

н
а

нашу минувшину. Кулїшеві гадки персонїфіковані в особі богу
славського попа Державця, що

Славний н
а

всю Корсунщину,

Та й н
а

цїлу Україну,

Єзуїцький ненавидник,

Жидови й Ляхви противник,

Із Підгіря Ярославець,

А н
а

прізвище Державець.

Він покинув рідну сторону і перейшов н
а Україну, б
о

Волїв лучше тихо попувати,

Нїж з Ляхами бучно панувати,

Єзуїцтву в ноги себе слати,

Вельзевулу душу продавати (ст. 2).

Незлюбив був Польщі й її порядків, але н
е були йому д
о

вподоби й українські, специяльно козацькі. З козаками він н
е

братав ся, н
е спивав з ними горілок і медів, хиба картав їх

у церкві за погані дїла т
а

казав їм усю правду в очи.
tд,І полковника й козацького гетьмана

Уважав за нехриста і бусурмана.

Б
о

вони Днїпром н
а

море випливали,

Та й купецьким суднам пільги н
е давали,

Християн замісь невірних розбивали,

А награбивши здобичи, пропивали.

На підпитку славились-хвалились,
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Що за віру християнську бились,

І пяне кобзарство підкупляли,

Щоб у кобзу про лицарство їх бряжчали.
А пропившись,
І, як кремях той, оббившись,

Свою рідну Україну плїндрували,

Милосерного гріхами прогнївляли,

Божий міч, Татар, на села накликали,

Много християнських душ занапащали (ст. 3
).

З
а

такі слова, звісно, козацтво н
е любило Державця, „ча

сточок" йому н
е давало, акафисти наймало п
о иньших церквах.

Лиш один старший, статочний козак, н
а прозвище Товстогуб, жив

добре з попом, любив „без чарки про спасенні речі говорити".

Правдива щїль одначе тих відвідин були н
е так спасенні речі,

я
к

попова дочка Маруся, „що вcїм брала очи красотою".

Такий зміст прольоґу. Що він написаний умисно для введення

Кулїшевої тенденциї, се ясно видно. Поетови хотїлось зробити

своїм однодумцем богуславського поша, хоч сей піп безпосередно

з поемою н
е вяжеть ся, він н
е

т
о

що тут непотрібний, а й навіть

подекуди противорічний тому, що віє з дальшої поеми. Про стійність

сих поглядів, яких богато розсипано п
о щїлій поемі, говоримо окремо.

Залицяння старого козака були даремні, б
о Маруся

щїлою силою молодого палкого серця любить козака Левка

Кочубея. Він, я
к і загал козацтва, н
е д
о

вподоби був старому

попови і задля того часто приходило д
о

словної незгоди межи ним

і попадею. Мати, звичайно, більш знає вподобання молодої дївчини

і більш їм потурає, тож і н
е хотїла слухати. щоб єдина її дочка

мала стати жінкою старого Товстогуба. Батько навпаки, видїв

усякі користи за статочним, заможнїм козаком і н
е щадив Левка

Кочубея, „злиденника т
а

безземельника" :

„І батько й дїд його,

І рід і плід його,

Се все було ледащо:
Бо козакуючи,

Статки гайнуючи
Позводились нїнащо“. (ст. 7).

ї пересварки не спиняли кохання м
і

НМИ. b\0Л 8l—0 К И К0 ж молодими. Коли М

руся н
а

романтичних сходинах признаєть ся Левкови про батьків

намір, сей потїшає її, що
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„...поки на небі зорі
Місяця стрічають,

Поки на безкрaїм морі,

З вітром филї грають,

Товстогубу не придбати
Чорних брів дївочих !"

І словами горячими, як молода душа, красками буйної та

вільної уяви малює він їй, як то козаки вибирають ся в похід,

як його обiбрали старшим над усїми, як наберуть богато добичі,

покриють ся славою й богацтвом, як славу його золоті струни

передадуть будущинї. Маруся сповідаєть ся перед матїpю із мрій

Левкових і приєднує її для себе. Пошадя віддаєть ся теж мріям,

рада, що хоч на старість побачить свою дочку у щастю. Щастє

донї — се щїль її житя, тож і супроти щасливої Марусї вдово
лилась би дуже не почесним становищем :

„Буду хоть що дня помости

Шарувати - мити,

Аби в панській високости

Хоть-но рік пожити" (ст. 9).

Козацький похід був дуже не до вподоби старому попови. Не
тому вже, що козацтво всяку добичу пропиває і ходить опісля

знов таке голе, як перед тим, але тому, що за ними вганяєть ся

орда й пустошить Україну. І саме вибрали як найтяжчий час,
к0ли т0

„Стято голову велику,

Ясну та розумну,

Що всю Русь обороняла
І Ляхву безумну"... (ст. 9).

Так характеризує він смерть Станїслава Жолкевского під

Щощорою. Він боїть ся, що бусурмане пiмстять ся страшно за сей

козацький шохід. Щоб сього не бачити він задумав навіть поки
нути нещасну Україну й піти з иньшими на займанщину в Мо
сковщину.

Не вернулись козаки з походу, попали в невою, за те хмари

Татар покрили Україну, мовляв тому, що козаки проти договору

кинулись на купецтво. Міста й села падають жертвою татарського

нападу. Нещастє не минуло й Богуслава, а в нїм попівської ро
дини. Бородатий Татарин, як показуєть ся, брат попадї, бере

в полон Марусю, призначуючи її згори для падишаха („Роксоляна
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друга"), й підпалює хату. Піп згорів разом із церквою, а мати,

з болю, жалю і страху наче божевільна, кинула ся у степ, в до
рогу в Туреччину шукати дочки. Її все ввижається, що перед

нею котить ся стята голова Жолкевского, вона біжить за нею,

хоче зловити. В буджацьких степах вона падає зомлїла. Тут знай
шов її ледви-живу Кантемир, наставник буджацької орди, прозваний

Крівавим Мечем, відчутив і дав у опіку своїй жінцї Заїрі, ко
лишнїй бранцї,

Що золотим волосєм і очима
Являла тип найкращий України,

Той кроткий тип, що серце херувима
Занїс до нас із Тигра та Евфрата ;

Не той, що у жалю ваги не знає,

Що мов козацька кров лиха завзята,

В любві кипить, в ненавистї палає,

І цїлий Божий сьвіт нїзащо не вважає (ст. 25).

Старанна опіка сеї Заїри привела стару женщину до здо
ровля. Коли вона перший раз побачила Кантемира, взяла його за
Левка, — так був до нього подібний. Показуєть ся, що се два

брати, оба татарського роду, з матери Українки:

„Моя мати була добра,

Чесна християнка,

Із Рогатина, з Підгіря,

Бранка-полонянка" (ст. 31).

Кантемир обіцює попадї завести її до дочки. У Стамбулї

показує він по дорозї з гордощами сей мертвецький гак, що на

нїм повис був Байда. Коли стара завважує, що за те його душа

певне в небі, попадає Татарин у страшенну лють, лиш пошана

супроти матери і дане слово здержують його.

Тимчасом Маруся стала богинею султана Османа. Він по
розсилав усїх своїх жінок і гаремниць, лишив тільки дванайцять

служебниць, „щоб їй у вічі мов ті пси гледїли". У Стамбулї звя
зувано з нею надії на внутрішнї політичні переміни, що Маруся

пійде слїдом за славною Хасекі-Хуррем, одначе вона гордує сією
назвою, для Османа не має ласки. Султан при нїй „мов дитина

смирна, до неї доторкнути ся не сьміє" і дуже врадував ся, по
чувши, що в Кантемира єсть Марусина мати. Зараз послав на

зустріч золоту ґалєру на перевіз її до Царициних Палат.
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Золота була ґалєра султанська, чудова була природа довкола

роскішний був вид на город; за те горем і нуждою били в очи,

невільники-ґалєрники :

До пояса нагі плечисті чуприндири,

Леви Порогів, лицарі Лимана,

Сидїли в ряд, без волї і без сили

Метнутись на грізного бусурмана.
Залїзні кайдани їм повпивались

Мов зуби Щербера у голі ноги;

Гребли вcї в лад, аж потом обливались,

Бо потурнак ходив між ними строгий,

І карбачем крутим їм додавав підмоги (ст. 41).

Старенька питає Кантемира, чи-ж не казав він, що їх віра

повелїває милосердє ? „Повелїває, нене — каже той — навіть і до

злюки, та не до зрадника"... Тимчасом доїздять до Царициних

Палат. При зходї стрічає їх брат Іван, тепер Абаз-баша, з по
клоном, але сестра з погордою минає його:

Біжить, а перед нею двері

Немов рука незрима відчиняє...
Пї Маруся, мов едемська пері
Летить на зустріч, вся мов рай сияє,

І до колїн своїй матycї припадає (ст. 44).

Маруся веде матїpь у свої богаті комнати, з яких одну пе
ремінила на християнську каплицю. Туди заходив на відправу

сербський піп, із дозволу самого султана. Сам він християнській

вірі прихильний, має навіть потайне бажаннє стати християнином ;

для України теж має серце, бо малим скитав ся по степах, пізнав

мову й житє Українцїв. Супроти того у Марусї родить ся думка,

чи справдї не стати жінкою Османа. Мати сьому противна :

„0, коли-б же менї бачить
Сього не діждати !

Се диявольська спокуса..." (ст. 45).

Турки для неї особисті й релїґійні вороги-поганцї, то вона

не знає нїякої згоди з ними.

Серед виливу чутя обох жінок, до котрих прилучаєть ся

Заїра, приходить сам султан. Між ним і попадею розводить ся

широка розмова про відносини України до Туреччини. Осман ви
словляє подібні думки, як автор на вступі; кінець ворогуванню

обох народів зробить аж він :
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„Вже бунчук царський у мене

Має за ворітьми:
Двину з усїми військами,

Як орел із дїтьми.

„Рушимо в козацьку землю
Під покровом божим,

І кінець паскудним вашим
Подвигам положим !

„Ми поїдемо вcї троє
На ту Україну,

Що вродила пишну вроду,

Осяйну картину.

„Я вiнця мого не кину,

Візьму на Вкраїну,
В славнім Київі великім

Сей вінець надїну.

„На Днїпрі-Славутї й Росії
Помурую башти,

Щоб з Москвою та Ляхвою
Більш не воювати.

„0бгородимо Вкраїну,

Зробим Божим раєм,

Віру вірою зоставим
І звичай звичаєм.

„І сей рай, моя царице,

Тобі подарую,

Мов на голову корону
Пишну, дорогую"... (ст. 51—2).

Сей дужий чоловік стає дитиною перед Марусею; cїсти коло

неї не зважуєть ся.

„Він царює грізно й бучно
За моїм порогом..."

— говорить вона.

Стара ненька розвідалась уже про долю Левка Кочубея, що

він тепер у темницї і згодом розказала про се Марусї. На сю

звістку недуга звалює її з ніг; анї лїкарів анї Османа не хоче

бачити у себе. Султан вдав ся тодї за порадою до Кантемира

і там порішено визволити українських невільників, і то так, немов
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се робить сама Маруся. Заїра їде до Царициних Палат і від
криває перед нею плян визволу нри помочи Кантемира, що буцїм
то тепер став не в ласцї Османа й бажає пімститись. З невільни

ками утїкати Маруся не рішаєть ся, здає себе на ласку долї.

Саме тодї султан виїхав буцїм-то на лови i вiддaв найвисшу власть

у царстві в руки Марусї.

У невольницькій темницї, Чорній баштї, сидять козаки, з яких

по одному вішано що дня на мертвецькім гаку. Сумна їх доля

змальована прекрасно поетом :

І понуро мовчать молодцї низовцї чуприндирі..
Без одного сидить їх у баштї десятків чотирі.
Вже від нужди облазили в хирних обірванцїв гирі,

І в кулак, як мовляв той кобзарь, з голоднечі трубіли.
У віконечко їм милосерна рука подавала

Трохи хлїба сьвятого, а часом кришеник і сала,

А про борщ вязники вже, який в нїм і смак, забували,

Сировцем та поташцями душу гіркую питали.
Повпивались кайдани у ноги бідахам і в руки...
Дознають на прикові короткім страшенної муки.

На соломі гнилій, мов той пес волюцюга, лягали,
Полягавши, сльозами один одного обливали,

Україну простору та вольну, свій рай, споминали... (ст. 61).

Старі козаки плачуть за волею, степами, Днїпром і Сїчею ;

молоді жалують, що в похід виходили, замісь „хлїб сьвятий в полії

на волї робити", бачуть у тім кару божу за їх гріхи проти церкви,

ріднї й людей. Остро й грімко картає їх плачі Левко, закидає
їм, що лиш задля їх пянства попались у неволю, і хоч він перед

Богом невинний, тики радо умре з тими, з ким слави набрав ся.

Невинною зове він і свою любов до Марусї, що з нею „нї разу

й за руки не взяв ся", і тепер її любити не перестав, хоч вона

вже „велика цариця".

Серед його мови розчинились двері і до темницї війшла

Маруся з Заїрою, звіщаючи їх про визвіл і готову вже ґалєру

з добром на дорогу. До Левка говорить:

„Духу мій !

Наступила хвилина гіркої земної розлуки...
„Знай, нїколи тебе, о, нїколи я так не любила,

Як у нуждї страшенній, в багнї і в кайданах узріла !
„Приступи, щоб по всїй Українї та слава повстала,

Що велика цариця тебе ув уста цїлувала.
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„З твоїх уст я шю смерть !.
..

Добре се знаю, ,

І кончину свою поцїлунком солодким витаю" (ст. 65).

По тих словах вибігла, покинувши берло, а

Козаки, стрепенувшись я
к

мурі ведмедї, казали,

І хрести величезні н
а

себе ридаючи клали:t
„Хоть потурчилась т

и ради лакомства й панства, небого,

Молитов п
о Вкраїнї й пісень про тебе буде много.

„Спасемо м
и

гуртом від гріхів твою душу убогу,

А д
о Турчина знайдемо лучшу, н
е пяну дорогу" (ст. 66).

Розгнївав ся н
а

се Левко, б
о

н
е їм спасати Марусину ду

шу, — вона сьвята.

Турки дивувались, що сам Кантемир провожав козацьку бо
гату ґалєру, звану тріюмфальною, і свої дивування звели д

о

ось
якої пессимістичної гадки:

„Нї, н
е нам, н
е Туркам править

Сьвiтом сим широким:
Переважує нас Русин
Розумом глибоким !"

Епільоґом чисто - індівідуального змісту кінчить ся перша

ч810тин8.

Друга частина поеми, що означена 1621 р., починаєть ся

дивним чином від піснї девятої, хоч перша кінчить семою. Тут
певне або пропуск, або похибка. Ся друга частина н

е скінчена;

з неї маємо лише повні чотири піснї, уривок тринацятої і подспів").

У трьох перших піснях подїї відбувають ся в Київі, здебільшого

в Печерській Лаврі. Тут під намовою Єзуїтів і православного ду
ховенства Україна готовить ся д

о

боротьби з Османом. Повертають

теж і козаки з неволї й розказують про чудесний визвіл

при помочи Матери Божої ; Левко-ж про себе думав, що Маруся

певно житє поклала за їх волю. Тимчасом між Марусею і матїpю

прийшло д
о

траґічного конфлїкту. У доньки наступила внутрішня

переміна в поглядах н
а справи віри, вона висловляє єретицькі

пантеістичні гадки, і за т
е

мати хоче вбити її, але їх розлучено

в пору. Ся душевна переміна в Марусї йшла поруч із прихиль

ністю її д
о

султана: вона стає його жінкою. Подспів н
е вяжеть ся

*) Лїт. Наук. Вістник, т
. ХIII, ст
.

117—139, 239—262. На ст
.

255 допи
сано Кулїшем: »Поему н

е

скінчено — у другій мусить бути та кож два цять
пісень«. Тому т

о

уклад поеми незрозумілий.
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безпосередно з поемою, він чисто індівідуальний. Між дописками

Кулїша єсть плян щїлої поеми"). Після нього Осман ІІ рушає на
Україну, щоб привернути варварство для культури. В бою над

Днїстром бере участь те-ж Маруся, коли козаки увірвались у табор.

Вона, бючись, зустрічаєть ся з Левком і паде. Осман із жалю

пійшов у сьвіт за очи, козакам дісталася побіда, а Ляхам слава.

„Земля зісталась без сонця (Мapycї) і місяця (Османа)“.

Х.

Коли прирівняємо Кулїшеву поему з козацькою думою й инь
шими письменними перерібками, побачимо, що її автор найдальше

від усїх відбіг від того материялу, який дає народня словесність.

На думу він перший звернув увагу, бо перший записав її; що

знав теж обі лїтературні її перерібки, про се годї сумнїватись”).

Видно се передовсїм у композициї поеми. Згарський зробив поча
ток, роздїливши подїї, звязані з Марусею Богуславкою, між Україну

і Туреччину; за тою гадкою пішов І. Левицький; Кулїш не лише

приймив сей роздїл, він його розвинув ще дальше, переносячи

в другій частинї поеми осередок подїй знов на українську землю.

Коли судити з відривків і дописків, то треба признати, що ся

друга частина — се чистий плід уяви поета. До сього не мав

він нїякого взору анї в історичних піснях, анї в творах иньших україн
ських письменників; за те й більш усього тут мають перевагу фільос0

фічні розумовання”). Перша частина має ще більше анальоґій у по
переднїх перерібках. Згарський вивів перед нами видуману постать

богуславського попа і приклав до нього моралїзаторські навчання,

які бачили ми висше; Кулїш переймив сей мотив, закрасивши

своїми історіософічними поглядами. І. Левицький впровадив замісь

батька матїpь і їй віддав мало-що не першу ролю ; Кулїш пок0
ристував ся й сею креациєю для повноти свого утвореного сьвіта

і віддав їй та саме першорядне значіннє, з таким самим характе
ром, який має Марусина мати у Левицького. І Згарський і Ле
вицький увели новий мотив у історію Марусї, якого не маємо

*) Л. Н. В. ХШ, 256.

*) Що Кулїш нашисав свою поему не скорше 1883 року, се видно з тен
денцийної закраски його твору і зі звязку з драмою »Байда« та поемою

»Магомет і Хадиза«.

*) Нескінченість сеї частини не дає нам її порівняти з поемою В. Потоц
кoгo Wojna chocimska або „Османом“ Гундулїча.
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в думі. В першій поемі Маруся рішаєть ся увільнити козаків,

почувши голос рідного брата між ними; у Левицького вона чи
нить се з намови матери, знаючи, що між невільниками єсть теж

її брат Панас. Сї бічні мотиви зменьшують безперечно етичну

вартість самого дїла, та все таки Кулїш приймив їх до своєї поеми.

Одначе замісь брата виводить коханка — Левка Лочубея. Між
народньою думою, оперетою Левицького і поемою Кулїша є ще

одна спільність, якої нема у Згарського — се добровільна згода

Марусї жити серед нового сьвіта. В мотивах одначе сеї сторони

велика між ними неоднаковість. У всїх перерібках Маруся оста
точно гине, та неоднаково. В характеристицї українського й му
сулманського сьвіта ріжницї теж величезні, а Куліш сходить ся

з Левицьким лише стільки, що там баша а тут султан — люде

добрі і тихі.

Отсе головні анальоґії й подібности між усїми перерібками.

Понад се Кулїш увів богато нових елєментів у поему, а перейня

тим дав иньший характер. Уcї вони мають трояке жерело: історію,

історичні піснї й історіософічні погляди Кулїша.

З і сторії взяв поет жінку султана Османа II (1604—1622),

Мілїклїю, славну своєю красою, Русинку-бранку з простого роду
(Нammer, IV, 531) і на неї перенїс дїмо Марусї Богуславки.

Тим самим історичний Осман ІІ і Кантемир. Історія одначе не

дає права ідентифікувати Мілїклїю з Марусею Богуславкою (при
чини наведено попереду), анї ідеалїзувати Османа й Кантемира.

Перший, хоч належав до славнїйших турецьких султанів, не мав

і не міг мати таких ідей, які приписує йому Кулїш. Звичайна

у Турків жажда підбоїв — се ще не культурна місия, тому то

вcї його тиради про перебудову сьвiта схоплені, як каже Нїмець,

з повітря. Що до Кантемира, то Кулїш не міг більше прогрішитись

супроти історії, підносячи його до ступня ідеального героя. По
минувши се, що він стає в ласках Ilорти і набирає значіння серед

Татар аж після 1621 р., а не перед тим, як хоче Кулїш, — цїлий

його характер противний історичній правдї. Він начальник Ман
сурів, племени найдикшого й найлютїйшого зі всїх Татар, воює

безперестанку з кримськими ханами, безправно нападає на поль—

ську державу, так що вкінції Порта для внутрішнього спокою

велить його задушити (1637)*). Коли такому Кантемирови поручаєП) В. Смирно в 1, Крьмское ханство, ст
.

481 e
t passim. Куліш посунув

ся в легковаженню історичної правди аж д
о сього, що велить Кантемировій ма
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автор „губить лихе, що правду зневажає", то се вже хиба вийде

на саме зневажаннє істориї... З історичних осіб по українській

сторонї немаловажне місце в другій частинї поеми займає Петро

Сaгaйдaчний і сей виведений у повних красках, відповідно до

козацьких симпатий Кулїша. Що до Кочубея, то саме імя істо
ричне, але аж з кінцем ХVII ст. Левко, звісно, видуманий. Ко
чубеї походили дїйсно з Татар і тому звав їх Шевченко „Кочу
беями - Нагаями“ себ-то Ногайцями. Таких козаків татарського

походження було тодї доволї: Сулима, Джеджалїй і ин.

Богато елєментів до збудовання поеми взяв Кулїш із на
р о д н їх історичних п і с е н ь. Поминувши те, що майже половина

поеми написана на основі народньої ритміки (коломийковим роз
міром), маємо поодинокі частини в поемі взяті безпосередно з на
роднїх пісень. Сюди иалежить головно сема пісня, де малюєть ся

стан невільників. Красок тут дібрано головно з дум „Плач невіль
ників“, „Буря на Чорнім морі“*). З думи про Марусю Богуславку

тері гинути від козацького ножа (ст. 26 , коли тимчасом його родину (і жінку)

вирізали самі Кримцї серед боротьби між племенами. Про т
е
,

щоб Кантемир був

рідний із Кочубеями і походив від матери-бранки з Рогатина, нема що говорити,

се чиста видумка поета.

") Наведені вже висше образи ґалєрних і темничних повільників нага

дують думу про невільників н
а каторзї:

Там много війська понажено,

У три ряди бідних, безщасник невольників посажено,

По два т
о

п
о

три д
о

купи посковано,
По двоє кайданів на ноги покладено,

Сирою сирицею назад руки повязано.
Тодї бідні безщасні невольники н

а

колїна упадали,

В гору руки підоймали,

Господа милосерного прохали т
а

благали. (Іст. піснї І, 90 ,

Старі козаки славлять Днїпро, Рось, Сулу, Ворсклу, Дон, Сїч — взагалії

Україну, і мотив д
о

того взяв Кулїш теж із згаданих дум, із закінчень:

»Визволь, Господи! веїх бідних невольників

З тяжкої неволї турецької,

З каторги бусурманської
На тихі води,

На ясні зорі,

У край веселий

У мир хрищений,

В городи християнські !«

Коли полишимо дрібні відгуки дум, зазначити мусимо, що найбільш узяв

Кулїш д
о

7
. піснї з думи про бурю н
а

Чорнім морі. Сповідь Олексія Поповича

вложив він для догоди своїй тенденциї в уста молодих козаків-невільників:

Лїтерат.-Наук. Вістник V". 6%
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безпосередно взято мало, навіть перемінено число невільників :

в думі cїмсот їх
,

тут їх лише сорок без одного. Пісня про не
вільників написана в формі, зближеній д

о думи, а деякі звороти

мають свій відгук в основній думі. У Кулїша читаємо:

Та н
ї

золота н
а морі,

Нї на небі сонця

Не побачить бідний бранець

Із свого віконця (ст. 60).

У думі :

То вже трицять лїт у неволї пробувають,

Божого сьвіту, сонця праведного в вічі собі н
е видають.

Згадка про Великдень у поемі щїлком пропущена. Коли Ма
руся, прийшовши в темницю, назвала себе,

Затрусились невольники бідні з журби т
а

з печалї,

І від туги тяжкої лицем д
о

землї припадали.
„0, бодайже, Марусю, т

и щастя т
а

долї н
е

мала,
Що т

и

нам царюваннє своє осяйне показала !" (ст. 65).

Сей виклик, я
к бачимо, щїлком н
е мотивований, тому т
о

сама

напрошуєть ся догадка, що Кулїш учинив се умисно, аби лише

козакiв показати гіршими, що, мовляв, без причини проклинають

свою спасительку. До такої переміни автор н
е

мав права, б
о

в думі

проклін дуже гарно, і психольоґічно дуже вірно мотивований :

То тодї т
і

козаки теє зачували,

Білим лицем д
о сирої землї припадали,

Дївку-бранку,
Марусю, пошiвну Богуславку,

Кляли-проклинали:

Так мовляли старі козаки, cїчові козарлюги:

Молоді-ж підіймали гуртом плач невольницькй другий:
зОй чого нам було в козаки cї охочі ходити!

Чи н
е

лучше-б нам хлїб сьвятий в полї н
а волї робити?« (ст. 62).

І дальше кають ся вони, щ
о

ходили частїйше д
о

коршми нїж д
о церкви,

сьвята й посту н
е поважали, рідню зневажали, перед церквою шапок н
е здіймали,

жінок і старців стремям у груди штовхали, дітей кіньми тратували, дївчат ма
нили й у гареми продавали, без міри пили-гуляли й т

.

ин.

Усії т
і гріхи, окрім продавання дївчат, бачимо в сповіди Олексія Поповича

і майже тими самими словами, що й у поемі. Гріхи т
і,

привязані д
о

вандрівної

християнської лcґенди, бажалось автору приппилити цїлому козацтву, хоч і як
дивне таке розумованнє.
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„ Та бодай ти, дївко-бранко,
Марусю, попівно Богуславко,

ІЩастя й долї собі не мала,

Як ти нам сьвятий празник, роковий день
[Великдень сказала !

Розумієть ся, Кулїшева Маруся не признаєть ся, що вона

потурчилась, а просить лише молити Бога за її душу й поклони

тись від неї вcїм людям на Українї. За те козаки зовуть її по
турченою: „Хоть потурчилась ти ради лакомства й панства, не
бого"... Се зробив автор теж не без думки мабуть.

П. Кулїш покористував ся при будованню поеми ще й піснею

про Іванця Богуславця. Він у поемі брат попадї, нападає на по
півство, сам бере в неволю Марусю і віддає султанови, за те й

стає Абаз-башею. Звісно, згадувана на ми пісня не дає матеріялу

до такого сполучення, бо Іванець і Маруся лише імя мають
спільне, більш нїчого. І сього треба було Кулїшеви для тенденциї,

бо з оповідання сього перевертня підчас нашаду довідуємось, що

його колись продав за море козак Гнат Шуя і тим-то нападом він

буцїм-то хоче пiмстити гріхи України, бо він між Татарами

„Немов на сьвіт удруге народив ся,

І думками про Божество сьвятими,

1 правдою без хиби просьвiтив ся“ (ст. 13).

Абаз-баша — історична фіґура з поч. ХVII ст. З невільника

Івашка чи Івася (Абаз мабуть перекручено з Івась) став наперед

потурнаком, наставником над талєрою, прийняв магометанство

(порівняй думу про Самійла Кішку), опісля мав великі достоїнства

між Турками, був у ласках Османа ІІ
,

1633 р
.

ходив н
а

Каменець.

Кулїш знав про нього з Твардовского історії Владисла IV або

з оповідання Шайнохи (Dziela, II
,

565) і повязав його з Марусею

Богуславкою й Іванцем Богуславцем.

Тепер перейдемо д
о

третього жерела мотивів у поемі, д
о

і ст о р і о с оф і ч н и х по гляд і в Кулїша н
а нашу минувшину.

ХІ.

Хто хотїв б
и докладно обговорити фільософічні, релїґійні,

полїтичні, суспільні т
а

історичні гадки П
.

Кулїша, які розсипано

густо в поемі, той мусїв б
и списати н
а

се окрему книгу. С
е

для
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«А.

нас неможливо, та й не потрібно, бо всї майже погляди Кулїша

чисто індівідуальні і не мають прихильности навіть у поодиноких

людей, не то у більших або меньших гуртів. Про загал української

суспільноси не може бути й мови. Тому говоримо коротко і про
найважнїйше лише.

Я не міг би підшукати Кулїшеви анальоґічного письменника

серед иньших народів, щоб ішов так проти поглядів цїлої суспіль
ности. Були, правда, єретики-письменники, Байрон, Гайне, Ібзен

і ин., але вони чи скорше чи пізнїйше здобували собі признаннє

серед своїх. Вони були лиш ворогами сучасного їм ладу, чи су
часного їм загального сьвітогляду, були лиш каменярами нових

думок, що опісля приймались серед суспільности: Кулїш став го
ловно співаком нашої минувшини й оспівував її так, що звернув

від разу проти себе цїлу осьвічену часть народа. Сучасного житя

і сучасних ідей він доторкав ся мало і не на тім полї збудував

свою славу, хиба стільки, що де лише міг, звертав вістрє свого

меча проти своїх теоретичних противників, в отcїй поемі назвав

їх навіть „ордою дикою під бунчуком науки" (ст. 67). Тепер, по

смерти поета, меньш острими стали закиди проти нього, і щораз

більш стають обєктивні, деякі треба з нього здіймити, але повна

регабілітация, хоч ледви оправданнє, належить до будущини.

Увійшовши в ідейний круг „Марусї Богуславки" Кулїша ба
чимо передовcїм поставлені проти себе два окремі сьвіти, м а г о
м ета н сь к и й і х р и с т и я н с ь к и й. Оба малює нам поет, бажає

повноти, але робить се цілком субєктивно, тому до сеї повноти

далеко. Взагалї обєктивізм у Кулїша неможливий, ярка тенденция

у нього все горою. Звісно, найбільший ворог поезиї — се недо
стача рівноваги у поета і його тенденция. Безоглядно слів сих

брати не можна, єсть поетичні твори високої стійности, хоч тен
денщийні; одначе коли в них субєктивна гадка виходить із самого

твору, то в иньших гадка опановує твір, іде в його основу, за
краску і цїль, придушує його. Такі твори поза хвилевим інтересом

перестають мати значіннє. В Кулїшевих творах ся нерівновага

виступає дуже сильно, розуміється, на шкоду поетичної й лїтера
турної їх вартости.

Вже з самого початку поклав собі поет змалювати оба сьвіти,

магометанський і християнський, нерівно, дати першому перевагу

над другим, і сей замисл перевів аж до крайности, за якою лишає
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ся... божевіллє. Фільософічно-релїґійна сторона м а т о мет а н ства
нескінчено висша над християнством :

„Аллах — один; немає в ньому роду,

Всесилен він, не требує підмоги;

Щураєть ся мерзенного народу,

Що оббиває у царів пороги,

І вносить прах землї в небеснії чертоги" (ст. 13),

говорить автор устами перевертня Івана. Подібне говорить і Кан
темир:

„І дасть йому (Осману) Аллах орлові крила,

Щоб зняв ся він над усїма царями,

Щоб ідольство борола наша віра,

Щоб Міч Крівавий мстивсь над ворогами,

І перед ним тремтїв Козак і Лях невіра. (ст. 27).

Безпосередні думки поета цїлком подібні:

Европо!
Два рази вже ти правду на Босфорі
Безумієм і лютостю гасила,

Аж ось на Білому і Чорнім морі
Ще раз нова запанувала сила,

І давню боротьбу з лукавством поновила.

Як згасло сьвітло, що з гори Синаю

Від громового слова засьвітилось,

І кротким сяєвом земного раю
Між галилейських рибалок явилось —
Палка душа пророка Магомета
Серед пустинї правди возжадала,
Огонь любви наітиєм поета

У темряві омани роздувала,

І чоловічество від згуби рятувала.

І сила правди, чести і свободи

Єрусалим лихий опанувала,

І лжею отуманені народи
Культурою Арабів осияла.

Обман і лжа врівняли їй дорогу
В четвертую столицю християнства,

Де вcї храми невидомому Богу
Сповнились темним ідолством поганства,

Затулою гріхів, покровом тунеядства.

Стамбул... перед сим іменем потужним
Народи Западу вострепетали,
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І правду борючи кагалом дружним,

Себе від рабства підкупом спасали.

Попсовані лукавим християнством,

Іх деспоти Магометам псували,

І гроші сиплючи між мусульманством,

Хоробрий дух роскошами всипляли,

Кругом султана честь і правду потребляли (ст. 33).

Ми умисно навели довшу виписку, щоб по можности докладно

передати гадки Кулїша про мегометанство. Виходячи з сеї основної

думки про висшість магометанства, він приєднує остаточно Марусю

для сеї віри. Сю переміну показує лоет характеристикою душев

них почувань Марусї:
цю

„І молилась би й не вмію...“

„0 не вмію !.
..

Коли-б гуслї

З моря й гір зробити,

І н
а них н
е струни, думи

Серця почепити,

„І зефіровими крильми

В них зарокотати, —
Може й я-б тодї з'уміла
Глас до Бога зняти...

„Молючись тепер нїмyю...

Тільки тихим серцем чую

Херувимські крила,

„Що н
а

мене нїби з раю
Пахощами віють...

В гору руки простираю,

А уста нїміють“.

На думку стрівоженої матери — „се все царь невіра ро
бить", відвертаючи дочку від Бога. На се Маруся:

„Нї Матусю ! він д
о

Бога „І глуха, н
е чула хору

Душу навертає; Сфер небесних вічних,

Просторонь його чертога Горньої музики твору,

Розуму являє. Мислей передвічних.

„Я слїпа була, н
е знала, „Бог тепер менї відкрив ся:

Що й за храм великий, Б
о

розпалась луда
Без кінця і без начала На очах і він з'явив ся

Міріяд владики. В невимовних чудах.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



83

„Се той сьвіт, що на Синаї „Від пророка до пророка
Людям заcьвiтив ся, Вічно переходить:
В галилейськім тихім краї Ним одна душа висока
Рибалкам одкрив ся. Другу душу водить..."

(Л. Н. В. ХІІІ, 250—1).

Сї поглядн, взяті не то з пантеістичного, не то з деістичного

сьвітогляду, характерні для самого автора: він їх мабуть мав за

свої, бо подібні гадки розсипані в поемі. Тут рівночасно завва
жаємо, звідки дійшов Кулїш до такого розуміння релїґійної правди.

Вище наведені слова Марусї показують, що Кулїш був прихиль

ником т. зв. еволюцийного обявлїння. Абсолютна й вічня п р а в да
через уста пророків переходить між людей і стає чим раз вища,

яснїща. Його погляд дає можність вибирати зноміж усїх релїґій

зерна правди і ним наповнити серце, що

...широкої набралось
Під небом свободи,

Що безумство витїсняє
З людської природи ;

І поезиї натхненнєм

Праведним сповнилось,

До всїх вір і всїх язиків
Рівно прихилилось (ст. 23).

Ся безсторонність і рівна для всїх прихильність -— се дуже

ідеальна прикмета осьвіченого чоловіка, та на жаль Кулїш таким

не був, хоч про се впевняє нас. Коли читаємо поему, се як раз

і бє нас у очи, що не рівна прихильність до сих і тих, у тім

специяльнім випадку — до магометан і християн. Се й видно

з попереду наведених виривків. Що до себе, Кулїш не дав нам

теж нїякого докладнїйшого понятя, як виглядає його власна ре
лїґія правди, які сторони людської душі (окрім серця), і що най
важнїйше — житя, обіймає вона. Сього ми з поеми не побачимо.

Історія обявлїння правди має у Кулїша три головні фази:

Мойсеїв закон, Христова наука, Магометове пророцтво. Останнє

з ряду мусить отже бути найдоскональнїще. І на тому стоїть поет").

Ся особлива прихильність до магометанства розвинулась у Кулїша

*) з А пророк наш побратав ся з Він Маріїного Сина
Із вашим пророком, Мав за путеводню
Як огнем сьвятим займав ся Яену зорю, як спускав ся
Над усіїм Востоком. У гріхів безодню « І ст

.

31).
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ще вчаснїйше від сеї поеми. До того круга гадок належить пере
дoвcїм поема „Магомет і Хадиза" (1883), де пророка назвав „пі
сланцем сьвятої правди”, „чистим ключем чести і свободи, красою

високих дум, короною чоловіцької природи", чого наслїдком його

„культурні працї величаві".

Не лише з чисто ідейного боку краще магометанство від

иньших вір. Його політичні, суспільні й культурні сторони пере
висшають теж усякі иньші. Коли навіть воно сього або того не

принесло з собою, то тому винно християнство.

...О Магомете, сонце правди !

Затьмилось ти через амбони дикі...
Послїшлено кострами Торквемади

Европи очи на дїла великі
Твоїх потомків. Бо із їх культури
Ми проґресивне деспоцтво зробили,

Щоб сотнї строїли блискучі мури,

А мілїони поуз них ходили

І думали: „Колись тут будуть кучугури !" (ст. 17).

Ми вже читали про те, пщо „сила правди, чести і свободи

Єрусалим лихий опанувала", а погана Европа хотїла видерти його

з під високої культури Арабів. Уcї ті народи, що вели боротьбу

зі Сламбулом „бороли правду кагалом дружним", а їх грішми псу
вались хоробрі Магометане. Та проте у Стамбулї краще жити,

нїж на Українї:

Як поле в них (козаків) буяє бодяками,

Так забуяли серед Царяграда
Невольницькі базари козаками,

Очам одрада, воїнам награда.
1 мов грядки в садах цьвітуть маками,

Гареми мусульмансьві забринїли
Дївчатами вродливими й жінками;

А руські дїти весело обcїли
З пилавом мисочки, мов голубята білі.

„Султанськими дїтьми" вони зовуть ся...
Чи раб, чи пан був батько нечестивий,

На вcїх їх рівно милостї поллють ся.
Тут не орудують пани мостиві
Людьми як бидлом. Правда і відвага

Дорогу стеле кожньому однако.
За правду й віру шана і повага
Жде і тебе козаче-гайдамако,

Гультаю без ума, без совісти бурлако! (ст. 34).
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- е. - е е - е е - -

Не для того ми Грека звоювали,

Щоб кров горячу із людей точити,
А щоб єдиного Всевишнього пізнали

Батьків безумних необачні дїти,

І ідолам нїмим покинули служити.

Дивись, ледащо, як у нас сияє
Народ веселий у сьвятій свободї !

А в вас панує і достатки має

Хиба поливода, розбійник, злодїй.
Чи чуєш, псино, як старцї співають
Про ваших лицарів і в кобзи дзвонять ?

У нас невірні вольности вживають

Більш нїж у вас т
і,

що мерцїв хоронять

І в пекло д
о

чортяк стадами душі гонять. *

...бо в Коранї золотими

Словами нам прописано, щоб навіть
До ворогів були м

и милостиві,

Цураючись від них великої поживи.

Споглянь н
а

сих Туркинь, що п
о базарах

Роспитують землячку нещасливу :

Яке життє і горе н
а

Вкраїнї ?

Чи довго ще вона держатись буде ?

І чом н
е

кинуть при лихій годинї
Гірких тих займищ бідолашні люде,

Та н
е

оселять ся в якій чужій країнї? (ст. 35).

Поет іде аж так далеко в прихильности д
о магометанства,

що навіть многоженство приписує лихим тільки впливам (ст. 25).

Зібравши разом усї гадки поета, безпосередні й посередні

про магометанський сьвіт, муeимо дивуватись, яким способом чо
ловік так високо осьвічений, я

к Кулїш, поет такої міри, що над

усе ставив любов д
о

свого народу — міг упасти в такий туман

ний круг гадок, фальшивнй із кождого боку. Чи поглянемо н
а

нього

з боку історичної правди, ч
и

приложимо д
о

нього міру певних

етичних прінцішів, ч
и вкінцї станемо дивитись зі сторони вічних

суспільних змагань, ч
и

станемо н
а точцї полїтичного інтересу

українськсго народа — завcїди побачимо в тім Кулїшевім сьвіто
глядї або невірність, або дивоглядність або мертвеччину, або й

просто неморальність... Вільно було йому конструyвaти собі новий
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сьвіт релїґійних почувань, мати свою окрему фільософію обявленої
правди, бути однаковим для всїх вір, чи для одних прихильним,

для иньших нї — все те вільно поетови. Але рівночасно ся ідейна

будівля мусить підноситись на якімсь тривким матеріялї, взятім

із якого будь круга людської cьвiдомости і людського знаня. На
жаль тут, в „Марусї Богуславщї", щїла ся будова дуже нестійна.

Кулїш поет не малої міри, одначе має одну слабу сторону — він

мало оріґінальний. При тім він шукає незвичайних тем і мотивів,

дошукуєть ся нових бущїм-то ідей, хоче стати якимсь новим ре
форматором суспільности і т. ин. Недостачі в талантї, чи хиби

у вдачі не дають таким людям сотворити більш або меньш оріґінального

сущїльного сьвітогляду, за те вони хапають ся за всяку незвичайну

думку, горять симпатиями до всякого сьвітогляду, коби лиш у нїм

трохи оріґінальности, трохи поезиї і трохи злуди про вічню правду ;

будують щїлі теориї на парадоксах, на перекір прийнятим гадкам

падуть у щось просто противне, хоч би й як у тім не було рациї,

так що ось-ось, здається, здобудуть для себе прикмету: ein Geist,

der stets verneint — як казав нїмецький поет. Наслїдком того

вічне хитаннє, вічне скаканнє з одної противности в другу, су
перечність зверхня, між поодинокими дїлами, і внутрішня, в самих

дїлах. А найважнїйше се — що вони пристращають ся до людей

і гадок, які не то що нераз цїлком не оріґінальні, але й просто

шкідливі. Злуда новости чи поверхової жизненности робить їх
фанатиками чужого божества, звісно, доки не знайдуть собі но
вого... тельця. Всякий гадкою противний — ворог і для нього

нема пощади. Що більше, сим ворогом не мусить бути сучасність ;

індівідуалїзм і пристрасть доведуть їх до того, що стануть вою
вати з довгими віками минувшини, хоч би й се була боротьба

з вітряками.

До таких умів належить П. Кулїш і випливом такого інді
відуального характера єсть його поклін перед магометанством.

Кланяв ся він давнїйше козацтву, принаймнї одній його частинї

(Чорна Рада), бив поклони перед культурою Заходу (Крашанка),

а після невдачі польсько-руської згоди схилив чоло перед Маго
метом (Магомет і Хадиза, Байда, Маруся Богуславка), а вкінцї

пійшов просити милостинї у Москви (Отшаденіе Малороссіи оть
Польши, Дзвін). Певно не сама вдача тут винна; на се хитаннє

зложилась і минувшина і сучасність. На нїм відбилась та довго
вікова колїзия, яку переходив український народ від утрати своєї
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полїтичної самостійности, а найбільш спричинилась до сеї деґе

нерациї сучасність — придушеннє й поневотеннє національного

житя на Українї, полїтичний й суспільний гнет росийської державн.

Трудність, ба й неможливість безпосередної працї над розвитком

і культурою народа кидала Кулїша по всїх полях безмежної уяви,

замісь ідеалів показувала фата морґана, як цїль боротьби і тер
пінь. Се дуже траґічно і се велить нам схиляти голову перед

жертвою сеї траґедиї. -

Вернїм ся до розпочатого. Сказано, що будівля Кулїшева

під протекторатом Магомета дуже слаба. Дві особливо бачимо

в нїй хиби, щo мусять розсадити іллюзоричні мірковання. Коли

автор поклав натиск на еволюцийне обявлїннє правди, то незро
зуміло, чому взяв сюди магометанство. Всякий історик повинен

знати, що в науції Магомеда майже нїяких нових гадок нема,

а було се лише практичне приладнаннє мозаізму й християнства

до обставин арабського житя. Коли вже говорити про обявлїннє

правди, то в першій мірі треба б звернути увагу було на високо

етичну фільософію Будди, не кажучи вже про иньших великих

фїльософів старих і нових віків. З того виходить, що всякі фільо
софічні розумовання дорогою арабського пророка не мають нїякої

вартости і показують хиба велику некритичність в доборі гадок

і велику пристрасність чи заслїпленнє в переказуванню їх.

З тим вяжеть ся ще одна хиба, що лягла в основу Кулїшевих

елюкубраций у „Марусї Богуславцї“. Се гадка про культурну

висшість маготетанського сьвіта. Віра ще не рішає про культуру,

хоч може бути важним чинником її. І магометанство відограло

важну ролю в культурнім возвитку народів, але се дотичить пе
редовсїм Арабів тай т

о

саме магометанство було тут майже н
ї

при чім.

Та яким чином Кулїш злучив у одно Арабів, Турків і Татар —

годї зрозуміти. Не лише племінно, але головно полїтично й куль
турно се окремі сьвіти, мало д

о

себе подібні. Коли перші н
а

основах клясичної культури уміли стати першим народом у серед

нїх віках, т
о

другі н
е т
о

що н
е

переймили византийської осьвіти,

але її придушили своїм деспотизмом і фанатизмом. Про Татар уже

й говорити нема щ
о

С
е

елємент в історії н
е

т
о

щ
о

некультурний,

але й антикультурний, принаймнї в тих часах, про які мова в поемі.

Кантемир в історії — природний ворог культурного дорібку, в поемі

він велитень у боротьбі за правду й осьвіту. Воно дивно, що

Кулїш, іменуючи себе навіть істориком, так мало знав сю історію.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:4

7
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



88

Кинувши оком на долю Малої Азиї, Грециї, балканських народів,

Угрів та Румунів, бачимо за турецького пановання лише застій

і упадок на полї найбільш елєментарних прояв людського

житя. Про Татар уже й мови нема. Се наш найбільший націо
нальний ворог, якому ми в 9/10 дякувати мусимо за нашу сумну

минувшину. На жаль, ширше розводитись про се не можна на cїм

місцї, воно й безпотрібне: незаслїшлене оманою око дасть кождому

правдиве зрозуміннє сеї історичної прояви, бо на тім пунктї
історія не роман, але житє з обсягу природи.

Кулїш хотїв признати висшість магометанству ще й з боку

суспільного й полїтичного. І в тім здобув собі мабуть пальму

першенства серед пнсьменників ХІХ ст., бо дійшов аж до похвали

невільництва й деспотизму, до цинїчного оправдування устами

Кантемира й Османа, що вони буцїм-то лише карають зрадників !

Скільки було баламутства в дїяльности Кулїша, скільки блудів

і непорозуміння — всьому тому вінець у „Марусї Богуславцї".

Инакше — се моральна руїна...

Такий той сьвіт, що його збудував собі Кулїш, щоб могти

йому поклонитись. Перейдїм тепер до того другого, якому хотїв

бути поет грізним пророком.

ХII.

Сам прольоґ, з якого ми навели довші виписки, уводить нас

від разу в сей круг понять, що їх мав Кулїш про нашу минув
шину. Прольоґом самим він не обмежуєть ся, але переплїтає цїлу
поему своїми, що так скажу, єретичними думками так, що пїла

поема — неначе полємічна статя, коли не памфлєт. Погляди cї
характерні з огляду на самих Українцїв, Поляків і Москалїв.

Цїла У к р а ї н а і всї Українцї Кулїшеви дуже противні. Сам один

лише піп Державець відповідає його гадкам, його те-ж малює

симпатично, а при нїм старого козака Товстогуба, що одначе

в поемі має дуже маленьку ролю. Левко Кочубей зразу такий,

як усї козаки, — опісля стає поетови милїйший, хоч у тім про
тирічність. Понад те — все варварство і дич:

у Вирвавсь я із рук єхидних
Хижих Єзуїтів,

Та й попавсь у хижі лапи
Наших людоїдів" —
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говорить про к о з а цт в о богуславський піп. Боротьба українського

народу з Турками й Татарами — се виключно розбишацькі на
пади, щоб на спокійних людях поживитись. Обробляти землю їм

не хочеть ся. З тої причиии поет оправдує всї поступки Турків
і Татар. Між гадками самого Кулїша й Османовими нема нїякої

ріжницї:

„І нема між вами правди,

Анї щастя-долї,

Опріч пянства та гультайства
Та дурної волї.

„Мов той вітер попід небом

Чорні хмари гонить,

Так про вашу марну славу
Пяна кобза дзвонить" (ст. 51).

Коли Осман виповнить свій великий плян,

„...не буде вже козацтво
Бурею лїтати,

Та людей безоборонних
Грабить-руйнувати.

„А засяде по левадах,

ІІо садах співочих,
І чигатиме поживи

Від волів робочих" (ст. 52).

При описї темницї дав собі волю Кулїш : припняв до козаків

усякий гріх, який де знайшов ся в катехізмі, а перший з поміж

них — пянств0.

Специяльну неприхильність поета здобув собі Сагайдачний.

Хоч він в історії репрезентант, що так скажу, аристократичної

частини козацтва, більш милого Кулїшеви від голоти, — тут він

з послїдних послїдний. Найбільший мабуть закид, кілька разів
повторюваний, навіть Османом, що ось-то він кинувсь із козаками

на одновірне московське царство. Ось його характеристика:

Пяний він без горілки, по натурі,
Палкий, завзятий, люто вихрюватий,

Мов під сьома печатьми демон бурі,
Ненависти дракон огнекрилатий,

сьо

Жадібний день-у-день палити й руйнувати.

(Л. Н. В. ХIII ст. 137).
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Хоч як він переймив ся козацькими гадками, був неначе

синтезою їх, то скоро лише забажав у спокою спасати душу, ко
зацтво під проводом Бородавки кинулось до розбишацтва. За те

і він зове їх „мізерним сьміттєм, темними гайдамаками" (тамже

ст. 244) і навіть має думку пійти служити Москві, бо „гультайство

плодить мати Україна". Лиш Кочубей із своїми товаришами вмовляє

його стати ще раз на чолї козацтва проти грізного Османа.

Кулїш отже ворог козацтва, так що навіть не вміє серед

нього віднайти культурнїйших елєментів, складає на нього всю

вину нещасть України і малого її полїтичного й культурного роз
витку. Не меньший одначе він ворог українського православного

дух о в е н ства. На тім пунктї він навіть фанатик. Бо коли серед

громів і закидів на козацтво можемо добачити, що в поета бє все

таки серце для нього, то його неприхильність до духовенства пе
реходить уже міру субєктивности. Симпатичне змальованнє попа

Державця се неначе фальшивий тон у згіднім акордї анатеми. „Ма
руся Богуславка" з того боку найхарактернїйший твір Кулїша.

Вона пронизана наскрізь нападами на духовенство, то безпосе

редно від поета то від дїєвих осіб. Виписувати тут усї неможливо,

наведемо лише кілька прикладів:

Лях, Москаль, Татарин, Турчин,
Се все наше браттє:

Розлучило нас попівське
Навісне завзяттє (ст. 24).

В уста Кантемира вкладає поет ось які слова:

„Попи й ксьондзи, се дві нечисті сили,

Що підняли ся душі вcїм спасати,

І миром вашим так заколотили,

Що будете во віки рабувати"... (ст. 42).

„Попи, се все попи таке в вас коять,

Що рідний брат не хоче знати брата,

Що люде в Бога людям смерти молять

І дивлять ся на нього, як на ката“..." (43).

„О божевільна Русь ! який би з тебе

Великий сьвіт постав серед народів,

Коли-б у темній темряві у тебе
Слїпорождениий піп не верховодив

І розуму твому богами не зашкодив !" (ст. 37).
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Про київських ченцїв говорить поет:

Сї пастирі кладуть за вівцї душі,

Та не свої чернечі, а козацькі:
Бо починаючи від договору в Буші,

Благословляють купи гайдамацькі...
Релїґія любови тут обернулась
В релїґію ненависти гидкої... (Л. Н. В. ХІІІ, 119).

Стояли дружно
За ту „благочестиву, древню" віру,
Котра нїчого більш не вимагає,

Як шлїндрувати всякого невіру
І кожного хто лишнї гроші має

Та з Єзуїтами й Ляхами накладає (121).

Таких гадок повно, особливо в другій половинї. Не лише

православне духовенство діждалось такого осуду ; католицтву Кулїш

ще більш неприхильний за його аґресивність. Про Єзуїтів гово

рить в кількох місцях майже з ненавистю (ст. 5, 10, 22, 34,

і майже щїла друга частина); навіть від татарських нападів по

його думцї меньше лиха, нїж єзуїтська пропаґанда (ст. 17). Вза
галї шопівська інституция — корінь нещасних міжнародних і су
спільних відносин :

•
Як любови й правди Бога
Без попа познаєм,

Вcїх братів ми до одного
Щиро привитаєм.

Як почезнуть із муллами

Вcї попи марою,

Без пересуду семєю

Стане сьвіт одною (ст. 25).

Унїяти теж не любі йому, в однім місцї названі вони „вов
ками" (ст. 10).

Супроти Поляків і II о л ь щі становище поета не рівне: раз

приписує їм вину цїлого історичного нещастя і суспільних безпо
рядків, то знов обороняє їх перед ворогованнєм православного

духовенства. В першій частинї поеми часто згадуєть ся Жолкев
ский, але теж не однаково. Коли раз названий він „олживим

Ляхом" (ст. 34), то знов „головою великою та розумною" (ст. 9).

Переважно одначе Польща виходить у несимпатичнім сьвітлі,

ідентифікуєть ся з Єзуїтами („Отруєне як Польща Римом" ст
.

34)

і кладеть ся поруч із социяльним нещастєм від Жидів.
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До М о с к о в щ и н и автор більше прихильний, тому що там

житє спокійнїйше і социяльно більш управильнене (ст. 10, 19

й ин.). Сагайдачному не може дарувати, що він воював з право
славною Москвою, маючи себе за оборонця віри на Українї. При
тім усїм племінної ненависти Кулїш не знає і вину роз'єднання

народів скидає на пошівство. Коли ся рана згине, настане добрий

час згоди й обопільної прихильности (ст. 27). Чисте серце по
винно рівно прихилятись „ до всїх вір і всїх язиків" (ст. 23).
Таку розвязку міжнародного питання має на метї Осман:

„0бгородимо Вкраїну,

Зробим Божим раєм,

Віру вірою зоставим
І звичай звичаєм" (ст. 52).

Подібними думками про збратаннє народів у будущинї, кін
чаєть ся теж „подсьпів" (Л. Н. В. ХІІІ, 257).

Підносячи до ідеалу магометанство, Кулїш старав ся відій
мити x p и с т и я н ств у всяку принаду. Він його ідентифікує просто

з ідолопоклонством і говорить щїлком певно, що християне при
знають многобожество. Трійця, сьвяті й уживаннє серед

Українцїв слова „бог" замісь „образ" — дають йому підставу до

такого погляду. В уста Кантемира вкладає він подібну гадку:

„А цуравсь (Магомет) тих душ мерзених,

Що з його любови,

З його істини зробили
Гидке море крови,

„Передвічнього семєю

родом надїлили,

Своїм ідольством безумним

Небеса затьмили" (ст. 31).

Мати Марусина просто боронить погляду, що ось то більше

єсть богів нїж один (ст. 32), а до дочки промовляє:

„Пагуба багацтво, доню:
Знаймо се ! Ходїмо,

І богів нас рятувати

З пекла умолїмо" (ст. 47).

Гіркою іронїєю в тім напрямі навіяний „небесний глас", що

дав себе чути з печери Сагайдачному:

„Як Днїстро зачервонїє
Рівен з берегами,
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З раю на тебе повіє
Дух сьвятий крилами.

„Як на морі піна кровю
Зашумить-зaграє,
Узриш, як тебе рукою
Божий Син вітає.

„Як заплачуть над Босфором
Старцї, жони й дїти,

Бог Отець з небесним хором
Славу буде піти.

„І вся Тройця цїлих три днї
Буде ликувати,

Як зіллєш в Стамбулї слїзми

І хати й палати" (Л. Н. В. ХIII, ст. 139).

Таким показав нам Кулїш сьвіт християнський проти маго
метанського. На першім планї тут Україна з її порядками. Ми
нувшина її — се болюче серце Кулїша. Тому серцю він приcьвя

тив довгий свій вік працї і труду, на тім полї з'єднав собі ворогів

і дізнав гірких розчаровань. Тому зупинимось дещо над сим Ку
лїшевим сьвітом. Не наше дїло розслїджувати докладно причини

такого історичного сьвітогляду Кулїша, обмеженість місця не до
пускає сього, тому ми відсилаємо читачів до цїнної розвідки д.

О. Маковея про нього, де ґенеза подібних поглядів роз'яснена

не з одного боку. Для доповнення, почасти заокруглення висновків

д. М. кинемо тут кілька гадок про історичні погляди Кулїша.

Щоб їх зрозуміти, треба знати характер і напрям нашої істо
ріоґрафії протягом ХІХ ст. Почавши від автора „Істориї Руссов“

велика більшість наших істориків має сторонничий, ненауковий

напрям. Вони або романтики або підпадають сучасним полїтичним

і релїґійним прямованням. Се належить головно до істориї боротьби

України з Польщею і Москвою та двох останнїх між собою. Польща

католицька, близша заходу і його ідей, Москва православна, спо
конвічне жерело самостійної культури — як думали росийські

словянофіли в половинї минулого столїтя. З тої причини історики,

що жиють на ґрунтї росийської держави, коли їм приходить ся го
ворити про історію ХV—ХVІІІ ст., піддають ся перевазї росий
сько-польського питання, як воно тепер стоїть у Росиї. Від того

не вільні два головні історики України в ХІХ ст. Костомаров

і Антонович, хоч наукова вартість їх праць дуже висока. Виро
Лїтерат.-Наук. Вістник V". 7ж
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била ся специяльна полїтика в історії: оборона власних хиб, на
кидуваннє всякого лиха на Польщу, прижмурюваннє очий, а навіть

крутарство що до поступування Москви. Кожда правовірність му
сить мати наслїдком єресь, тому й сей правовірний напрям укра
їнської історіоґрафії витворив окремі, почасти відмінні, почасти
протилежні, погляди. Єретиків було дуже небогато, але між ними

два лїтературні велитнї, Шевченко і Кулїш. Перший більш силою

інтуїциї як дослїдами вперше заговорив инакше, нїж сучасні й

пізнїйші історики, а то, що дїячі нашої минувшини далеко не
ідеальні і Москва не меньш заслужена коло знищення нашого

полїтичного житя як Польща, а радше більш. Такі гадки вложені

в поетичні твори (Гайдамаки, Посланиє, Суботів, Чигирин і ин.)

брано на рахунок волї поета й не дбано про них. Тодії виступив

товариш Шевченка, характер майже протилежний йому — П. Кулїш.

Хоч він напрямом таланту лише поет, взяв ся про те до етноґра

фічних та історичних дослїдів, так що опісля мав себе, собі таки

на лихо, за фахового історика. На основі студий власних і під

деякими чужими впливами, він став теж єретиком супроти загаль
ного історіософічного напряму. Була одначе ріжниця між думками

Шевченка і його. Коли перший умів привести до рівноваги сю не
рівномірність, якою грішили історики при обговорюванню трьох

історичних чинників, то другий обернув вістрє своєї критики го
ловно проти самого українського народа і вів її безпощадно на

користь як Польщі так і Москви. На cїм попав Кулїш у далеко

більшу сторонничість, анїж той напрям, з яким він воював. При
чина тому — особиста вдача його і ті обставини, про які була мова

в попереднїм роздїлї. Наслідком сього вся праця Кулїша не має

нїякої систематичности, нїякої провідної гадки, окрім самої неґациї
та пристрасти. Анї в своїх історичних, анї в поетичних творах він
не дав нїякого суцільного образу своїх поглядів, не звів своїх

думок у одну якусь синтезу, хоч би й фальшиву; все розбите

й помотане, гадка не вяжеть ся з гадкою, одна суперечить одній

і всї разом дають нам образ чудної дивоглядности. Се у Кулїша

вийшло природно й инакше бути не могло. „Маруся Богуславка"

клясичний примір сего. Коли-б можна говорити про заслуги Ку
лїша як історика, то хиба в такім розумінню, що його протилеж

ність до поглядів иньших істориків мусить довести дальших істо
риків до основного провірення дотеперішнїх вислїдів. Се вже

й дїється по части. Взявши навіть кожду гадку Кулїша про нашу
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історичну минувшiсть з окрема, то таки дуже мало остоїть ся під

основною критикою. З гадок, висловлених у „Марусї Богуслав
цї", деякі обговорено вже попереду, себ-то про Турків та Та
тар. Тут зупинимо ся ще над його поглядами на українську су
спільність.

Чи козацтво було справдї антикультурним елєментом, як хоче

Кулїш, що вище від них ставить Турків і Татар ? Звісно, ідеалї
зувати його не можна і годї говорити про його високо-культурне
значіннє, але противним культурі воно не було. Маємо певні істо
ричні сьвiдоцтва, що козацтво підчас найбільшої своєї самостій
ности, за Б. Хмельницького, дивувало чужих своєю культурою,

а навіть такі вибагливі культурні люде, як Венециянцї, краще

писали про Україну, нїж Кулїш. Що гарний, плодючий край ставав

часто руїною, винні тому й Запорожцї, як хоче автор, але ледви

більше чим теперішнї Бури за знищеннє Трансвалю. Кулїш не ро
зуміє історичного значіння українських земель, не бачить, що на
ціональні вороги України старались підтяти кождий новий орґанїзм

в інтересї власної поліїтики, що рівночасно й поодиноко з трьох

сторін душено всякі прояви самостійного полїтично-суспільного

житя, бо Україна — ключ до переваги над східньою Европою

й західною Азиєю. Щ0 серед таких обставин виробляло ся аван

турниче житє, байдужність до завтра, недбалість про інтензивну

культурну працю, змаганнє до легкої наживи — се зовсїм зрозу
міле, природне й людське. Вcї ті хиби лиш хвилеві, по 50 лїтах

тихих і прихильних обставин з них і слїду не лишилось би, лиш

відмолоднїла українська суспільність була-б сильно вибуяла, і то

на основі елєментарних природних законів людського житя. Та
Україна нїколи не мала такого піввікового спокою ! Але такого

зрозуміння дарма шукати у Кулїша, бо він до глибшої синзези

й холодної розваги не мав нїяких здібностей. За те він на оправ

даннє своїх гадок попришпилював козакам усякі можливі катехe

тичні гріхи (7 пісня) та немов говорить гордо : дивіть, ті вcї

блуди вичитані з народньої думи ! Та на жаль, дума про бурю на

Чорнім морі не історична, тож і нїяких майже побутових рисів не має;

вона основана на вандрівній лєґендї про прилюдну сповідь, де

гріхи — річ конечна. Такий характер думи дозволяв співакам

її вложити в неї щїле своє катехетичне знанє і ввести всякі

ефектовнїйші роди гріхів. Се ще щїлком не значить, що кож
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дий Українець ХVІІ ст. мусїв признавати ся до всїх тих гріхів
при великодній сповіди").

Хоч би ми навіть признали деяким із тих блудів загальне

значіннє, прим. пянство, то все таки дивна наівність історика, що

в пянстві віднаходить ключ до зрозуміння минувшини. Сей сторик

не знає цїлком, що в ХVII ст. пянство було скрізь по сьвітї й

Українцї не були гірші від иньших, а може й лїпші. Таким зреш
тою закидом годї й займати ся, бо приписуваннє пянству такого

впливу на історичний розвиток народа, як хоче Кулїш, назвати

треба крайнїм нерозуміннєм тих сил та умов, які правлять житєм

ЛЮДСТВа.

Шодібний характер має його погляд на християнство й ду
ховенство. Пригадаємо, що й на тій точцї має Кулїш дещо спіль
ного з Шевченком. До попівства Шевченко був завcїди ворожо

настроєний, про християнство говорив теж часто неприхильно й

безпощадно, в справах віри доходив аж до атеізму; при тім усїм

одначе він тих питань не має за альфа й омеґа людського житя,

він трактує їх як прояву, а не як основу житєву. Генїяльність

Шевченкова була мірилом у тім напрямі. Инакше Кулїш. Він

у думках про духовенство й християнство часто зближаєть ся до
Шевченка, навіть часом дуже близько, в думках же про віру він

иньший : загорілий деіст з пантеістичною закраскою. Правду ска
зати, про якийсь певний та ясний релїґійший сьвітогляд Кулїша

говорити не можна, бо й тут він не вмів звести своїх гадок до

одного знаменника. Розкинені гадки, часто суперечні одна з одною,

переконують нас хиба про великий хаос фільософічних понять

у Кулїша, невиробленість їх
,

недостаток провідної ідеї, раціональ
ного підкладу й т

.

ин. Тому т
о

його погляд, що ось т
о н
а

сьвітї

був б
и рай, я
к

б
и

н
е поши, має всякі прикмети наівности.

Взагалї при читанню творів Кулїша б
є

нас в очи фатальне

нерозуміннє тих головних чинників, н
а

яких будують ся суспільні
орґанїзми, національні держави, культурний поступ і т

.

ин. Серце,

любов, поезия і тим подібні психічні почування заступають у нього

всякі економічні чинники, біольоґічні закони, традицийні змагання,

язикове спорідненнє, про які говорить нова наука. Він своїм ге

*) Звісно, що Кулїш, хоч сам етноґраф, самовільно поводив ся з народ

ньою поезиєю. Тут приміром він майже цілком н
е звернув уваги н
а

велику силу

історичних пісень, що par excellence показують ся творами культурного народа.
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роям замісь жити велить шукати п р а в ди, немов би вона подо
бала на загублену калитку з грішми або що. Він навіть не гово
рить своїм героям: шукайте справедливости для себе і всїх, бо

з того могли-б вийти всякі гріхи. Звичайно, за справедливість

мусять іти суспільні й національні боротьби, яких значіння, щїли

й характеру Кулїш не розумів. Ось примір із „подсьпіву" :

Народи славять ся великими мужами

Війни й полїтики, науки і іскуства,

А ми пишаємось дївчатами й жінками,

Вінцями красоти, скарбівницями чувства.
Роскішно живучи раями-хуторями,

Столичнього вони не знають душогубства,

Мов зорі в чистотї круг жизнї совершають,

Піснями вічними серця нам просьвіщають.

Настане час колись, ясний, благословенний,

Що наші зіроньки все небо осияють,

І жизнї ідеал, свободи дар спасенний,

Умом поезиї і серцем привітають;

І зникне мов туман на віки морок темний,

Що блазнї славою та честю величають,

І приобщаючись релїґії науки
До всїх народів ми простягнем братнї руки (ХІІІ, 257).

Примітити треба, що в наведенім уступі нема нїякої іронїї.

Ще одну характерну прикмету Кулїша піднесемо, а се його

аристократизм. Він не любить товпи, бо вона обідрана, пяна,

легкодушна; не любить України за її „дурну волю", не любить

житєвої боротьби народньої каси; за те йому імпонує польський

пан, турецький деспот, татарський ватажок, спокій Москви і т.

ин., що бє в очи блиском, силою, властю й іллюзиєю висшости.

Сей аристократизм велить йому ідеалїзувати перевертнїв, оправ
дувати царів, бути ласкавим навіть для невільництва. Нїхто ще

мабуть із Українцїв не написав чогось подібного, як він у 13. піснї:

Щасливий, хто, як наш Петро Великий,

І вмерши, над тим царством царював,

Де варварства старого мотлох дикий
На нього, мов на ворога, вставав;
Хто, як безсмертна наша Катерина,

Царської мудрости жива картина,

Своїм талантом надихав людей

Про нужду і біду грядущих дней (ХІІІ, 258).
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Значить ся, Кулїш зважив ся тут осьвятити теперішню не
волю України. Таким чином сам став поклонником ідола — золо
того теляти"). Яка величезна ріжниця між Кулїшем і Шевченком !

В історії — ідеольоґ без синтези, у фільософії — фантаст

без ідеї, в суспільнім житю — народник без демократизму, в на
ціональнім — культурник без розуміння ходу культури, в полї
тичнім — український патріот, що ненавидить Україну з любови

для неї, а ненавидячи, — шкодить їй.

Таким виходить П. Кулїш у „Марусї Богуславщї“, коли роз
беремо її історіософічну закраску. З порядку приходить ся обго
ворити арти ст и ч н у сторону поеми.

(Конець буде).

9. SПоліаміBський.

з 3

*) Задля сказаного тринайцята прим. пісня несмачна аж до обридливости.
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Ч
м

у

lettii (пітики покинув піп і укріїні"
(Памяти О

.

Я
.

Кониського).
— «ь-е«--

Позаторік справляли 25-у річницю смерти відомого і безпе

речно талановитого письменника Олекси Стороженка; нема чого

й казати, що юбілейних панеґіриків списано було чимало; а неза
довго перед тим д

.

Комар оголосив деякі уривки з листів Сторо
женкових, що знайшов їх поміж палерами покійного одеського

книгаря Білого"). Т
і

листи виясняють нам, через що Стороженко,

зложивши цїлих два томи „Українських оповідань" і повість „Марко
Проклятий“, далї відкинув ся від українського письменства. Одну

і, розумієть ся, найголовнїйшу причину Стороженко подає таку :
„Почав я мою поему*) тодї, коли писалось так легко, але я

к

накинув ся н
а нас Катон*) і добрим замірам нашим надав гидке*)

значіння сепаратизму, я перестав писати, якась байдужність д
о

рідної мови виявила ся скрізь, — і все се так охолодило мої

поривання, що я стратив всяку охоту д
о

тієї роботи, котра при
носила менї багато утїхи; просто н

е піднїмається рука, хоч поема

моя виношена під серцем**). Коли-б м
и

н
е знали таких характер

них подробиць із Стороженкового життя, я
к — наприклад — те,

що він був „чиновникь особьixь порученій" з великим, дарма що

") Лїтературно-науковий Вістник, 1898, лютий.

*) »Марко Проклятий«.

*) Катков у »Московскихь ВЬдомостяхь «
.

*) Курсів мій.

*) Лист писано 1
3

дек. 1878 р
. Див. зЛїт.-Н. Віст.« 1898, лют., I, 186—

187. Писано лист, я
к

видно з контексту, мовою росийською, а д
.

Комар подає

його вже від себе п
о українськи.
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аматорським „слЬдовательскимь" хистом") і щирий пособник (ска
жемо грубійше — жандарм) славетнього Муравйова-Вєшатєля*),

то вже сама отся виписка зі Стороженкового листа була-б нам

виразно показала, що письменник наш достоту належав до того

типу Українцїв, про яких д. Грінченко каже, що в них сидїли дві

душі — росийська і українська”): „ Українську душу йому дав
рід, почуваншє любови до рідного краю, любови до своєї мови, до

свого народу; росийську душу давало йому росийське житє, ро
сийська урядова служба, бюрократична прихильність до ласки,

яку виявляло росийське начальство. Ото його, тодїшнього росий
ського інтелїfента, і тягло і сюди й туди — і до рідного краю,

і до „Станислава на шею"*): хотїло ся і рідному краєві послу
жити, і того, від кого „Станиславь" той залежить, не прогнївити.
Тут, звісно, на поміч збирались і „общерусскій великій народь",

і „указанія исторiи", і „общерусская культура", і „тромь побЬдь
раздавайся“°), і всякі иньші такі претарні сторії, вживані зви
чайно тодї, коли треба вчинити який компроміс. Тай компроміс

той чинено навіть не с ь в і д о мо, і тодїшнї Українцї за отими

общерусскими етикетами навіть і не помічали, що вони його чи
нять ; так густо тих етікеток налїпляно було, що з під них не

можна було розібрати, що таке насправдї єсть сей факт""). Коли

за сепаратизм, „Станїслава" не дадуть, — ну, дак і побік його,

той гид к и й сепаратизм !

Воно правда, деякий середнїй вихід із сього становища таки

був. Можна-ж було, іще не відкидаючись від українського слова,

поводитись так, щоб бажаная мета, себ-то „Станиславь на шею"

і всякі иньші блага не дуже далеко мріли. Адже-ж і по україн

*) Кіев. Старина 1884, декабрь, ст
.

724, 730.

*) Правда, 1875. Некролог, ст
.

523 і 7
5

(»був призначений д
о

розпоряди

мости ґрафу Муравйову в Вільнї«). Іще в »Кіевск. Стар.« 1884, янв., ст
.

221.

*) Д
.

Грінченко таку подвійну душу добачає н
е

тільки в Стороженкові,

але й у багатьох иньших українських письменниках, — таких я
к

о
т Котлярев

ський, Гулак, Квітка, Бодянський і иньші. Драгоманов у своїх »Листах н
а Над

дїпрянську Україну « показав неосновність такого з а т а л ь н о г о погляду.

Тільки-ж що д
о Стороженка, т
о

тут Грінченкова характеристика зовсїм добре

підходить.

“) Росийський ордер, заснований Катериною II
.

") «Громь побЬдь раздавайся, веселися храбрьiй Россь!є — давнїй росий
ський тріумфальний марш.

*, Буковина, 1892, ч
. 38, ст. 3
.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



101

cьки можна було так само, як от росийський соловейко в Ще
дринській казцї перед орлом-меценатом, співати про „радість хо
лопа, котрий довідав ся, що Бог посилає йому дїдича, про велико

душність Орлiв, що холопам не жалуючи на горілку дають**).

Перебігаючи на ґрунт специяльно - український, можша-ж було,

разом таки з росийською лїтературою, розписувати ся про „cча
стливьй" (зневолений) край-рай, „гдЬ все обильемь дьшеть", де

на іділлїчнім лонї крепацтва „паробки, кружась на пожнЬ гладкой,

взрьівають пьiль веселою присядкой“ (Олекса Толстой), — себ-то

очевидячки благоденствують, — і де „валятся сами вь роть га
лушки... а молодиць.. молодушки!..." (Пушкін). Ну, що-ж ! Сто
роженко спершу справдї отак був і чинив, отак був і простував

cїєю „благонамЬренною" стежечкою тай, із запалом оповідав укра
їнською мовою, в рямках дозволених і одобрених цензурою, про

смачні українські галушки, про чорнобривих дївчат із повними

і білими руками, як пшеничне тїсто, що як на них козак подивить

ся, то йому „аж очі рогом полїзуть", про добрих княгинь, що

сьвяті шечери поновляють, і т. и
.,

і т
.

и
. Але чому-ж несподївано

Стороженко покинув писати п
о українськи навіть такі благонамі

рені речі ? Чому він раптом шерейшов н
а мову виключно московську,

т
а

ще й з такими ароматними ідеями, що навіть обрусительний

історик української лїтератури Петров признав у них „чисто по
лицейскія воззрЬнія* ? Найпростїща відповідь була-б така: „бо

росийсько жандармський елємент його натури був сильний завcїгди,

а народолюбно-український н
е був дуже сильний нїколи”. Але сам

Стороженко подає специяльнїйшу причину свого розхолодження

супроти українства. 8-го марта 1874 року він пише д
о Білого”):

„В 1863-ім роцї вийшли в сьвіт мої „Українські Оповідання",

а незабаром з'явилась у „Современнику"*) рецензия н
а них; але

се був н
е критичний розбір, а попросту лайка і нахабна брехня.

Певне, що критик навіть і н
е читав моїх ошовідань і н
е знав, що

вони в двох частинах. Я н
е дуже т
о

вважав н
а

закиди „Совре
менника", але заступились иньші, і т

о Росияне, коли тимчасом

наші Кулїш, Костомарів, Білозерський і tutti quanti вихваляли

*) Цитую руський переклад. Див. „Дїло“ 1897, ч
. 11, ст
.

2
.

*) Лист опубліковано у д
. Комара, Лїт.-Н. Вістн. 1868, лют., I, 187.

*) Дуже лїберальний тодїшнїй роeийський журнал. Видавав його тодї

звісний поет Некрасов, а співробітниками були найкрасші і найпоступовійші ро
сийські сили.
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Марка Вовчка, а за мене не заступила ся нї одна українська

душа. З того часу я дав собі чесне слово нїколи не писати на
родньою мовою і, як бачите, додержую слова" ")

.

Не глибокий був, очевидячки, такий український патріотизм,

що міг пропасти через одну-однїcїньку рецензию, а надто коли б

тому була правда, що критик навіть н
е

читав критикованої ним

Стороженкової книжки і, виходить, н
е

бачив навіть заголовка:

бо-ж там н
а

заголовку виразно було зазначено, що книжка має

дві частини. Та пригляньмось краще д
о

тієї інкрiмінованої ре
щензиї”). Пригляньмось, — т

о
й побачимо, що критик (се, мабуть,

д
.

Пипін) н
е тільки прочитав Стороженкові оповідання (він же

раз-у-раз наводить із них цитати !)
,

але й пильно вчитав ся в них:

тим-то Кулїшеви, Костомарову і ycїм „tutti quanti", н
а яких на

тякає Стороженко і які „вихваляли" серіозно-народолюбного Марка
Вовчка, н

е

випадало спорити ся против тієї критики. Вона на
стільки цїкава, що я подаю її нижше в українськім перекладї ;

переклад той, н
а

моє проханнє, ласкаво зладив д
.

Спішилів. Ваги

своєї критика „Современника“ н
е втратила й досї. Бо й досї вона

мусуть служити живим докором для тих (на жаль іще численних)

наших земляків, які попросту грають ся в ділєтантське україно
фільство. Заразом переклад сієї критики нехай буде вінцем н

а

сьвіжу могилу Стороженкового сучасника О
.

Кониського (про нього

рецензия згадує з пошаною). Покійник належав д
о

тих людей, що

можуть часом у своїй дїяльности де-в-чому й сильно помиляти ся
або чинити н

е так, я
к

здавалось б
и

кому иньшому за краще;

тільки-ж нїхто н
е

посьміє сказати, щоб небіжчик був н
е

серіозним

працївником н
а

українській ниві; нїхто н
е

посьміє сказати, щоб

він коли компромітував українську справу ділєтантським, а тим

паче — сентиментально-клоунським відношеннєм д
о

неї.

сl. 3{ри лись клий.

у :

*) Із сього видко, щ
о

лист писано п
о росийськи, а д
.

Комар оголошує

його н
е в оріґіналії, — в перекладї.

*) Современникь, 1863, томь 97, августь, ст
.

121—130.
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„Українські оповідання“
с9лекси Єиopoосенка

Дві частині*), Петербург, 1863.

Думка Лєрмонтова про те, що „и ненавидимь мь, и любимь

мь случайно", дуже добре характеризує почування і симпатиї

сучасних людцїв росийських у тих випадках, які виходять поза

межу звичайних їхнїх справ. Через те надходить потреба, щоб до

старого подїлу почувань на злочинні і незлочинні додати ще но
вітню катеґорію — почувань випадкових. Серця у більшости людей

наповняють ся тепер такими випадковими почуваннями, такими не
щирими, нї на чім не покладеними, нїзвідкіля не вишливаючими
СИМ ІІaТИЯ МИ Та 8 НТИПЯТИЯМИ.

Сї почування поз'являли ся на сьвіт через те, що вже й

давнїйше сита людина мала собі звичку легесенько „пофілософу
вати, помислити“; а вже що до нашого часу, дак тепер попросту

аж треба трохи чи не на кожному ступінї спочувати чому-небудь,

обурювати ся благородним гнївом з приводу яких-небудь явищ

або умиляти ся, дивлячись на що-небудь”). Такий уже дух часу.

Але уявіть собі, що иньший добродїй, який зроду не мав анї ду
мок, анї симпатий, раптово помічає сей сучасний дух, завважає,

що всюди треба мати переконання, що всюди треба до того чи

иньшого явища стосуватись або з почуттєм, або з обуреннєм. Після

сього і йому самому спаде на думку мати свої переконання і свої

*) »Дві частинї« — виразно зазначує критик. А Стороженко заявляє

в листї, буцїм критик навіть не знав, що є дві частини »Оповідань«:

*) Статя ся писала ся за часів т. зв. »великих реформ « у Росиї (скасу

вання панщини, давнього судівництва і т. и.). — А. К.
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спочутя; та вiдкiль же їх узяти Р От він і кидаєть ся на те, що

перше під руку підвернеться, — тай гульк І уже в нього злашто

вано і переконання і спочутя. Коли казати правду, то таким до
бродїям байдужісїнько, що там виробляєть ся собі на білому

сьвітї, бо вони мають звичку стосувати ся до сучасних явищ

з особливою, спокійною, c о н ли в о ю обєктивністю; чи бють ся

люде де-небудь, чи не бють ся, чи воюють ся, чи не вoють ся,

їм байдужісїнько; а коли вони почасти не спочувають війнї, то

тіл ь к и через те, що в такім разї цукор може подорожчати на

скільки копійок, і їхнїй щорічний бюджет мусить побільшити ся на

скільки копiйок... Дрібна вдача тих добродїїв не здатна до того,

щоб вони могли справдї спочувати зовсїм чужим для них людським

інтересам : вони звикли насправжки обурювати ся тільки тодї, як

їм не поталанить на карти, і умиляти ся тільки тодї, як вони

дивлять ся на власну свою особу. . А коли вони тепер обурюють

ся або радїють, то се тіл ь к и тому, що вcї тепер обурюють ся

і радїють, починаючи від хат тихомирних селян тай аж до палат

вельможних дуків.

Льоґіка каже, що процес людського думання відбуваєть ся

тільки тодї, коли є для того певна підстава; така сама умова

потрібна і для реальности чутя. Почутє тільки тодї буває дїйсним,

коли воно з'являєть ся на певній, дїйсній підвалинї. Почутє без

підвалини — се удане почутє, і воно можливе тільки у таких

людей, про яких ми отсе ведемо розмову.

— Що се ви так розпалили ся ? питаєте ся ви у такої
людини.

— Бійте ся Бога І як-же не розпалитись, як-же не розпа
литись? Військо Наполеона взяло Пуеблю — се вже казнащо !

До того ще й Нана-Саіб — пійманий Англичанами, —- дїло, бачте,

он-куди пішло ! Страшно ! Як же після сього не обурювати ся!
як м0жна !

І скільки-б в
ін н
ї

силував ся
,

— він нїзащо н
е вишукає

вам другої підвалини свойому обуренню, б
о

воно н
ї

н
а

чім н
е

покладено, б
о

й балакає він із людського поговору: — почув щось

десь тай, н
е подивившись у сьвятцї, бевкнув у дзвони ! Тим-то,

через сю безпідставність, випадкові почування, нещире обуреннє

i удана любов — такі комічні і такі марні.

Такі люде можуть опаскудити найрозумнїйшу і найчеснїйшу

справу, д
о якої їм заманеть ся притулити своє спочутя. Деякі
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з таких людей виявляють із себе патріотів, прихильників росий -

ської народности, другі оббирають предметом своїх спочувань —

народність українську. І ті і другі оточають предмет свого вда
ного спочутя всякими можливими моральними і тїлесними достой
ностями, вони надїляють своїх Росиян і Українцїв такими сентімен
тальними, солоденькими чеснотами, що аж нудно стає, — так воно

вже через лад гарно виходить ! Віднести ся справдї симпатично

д0 гарних руських рис вони не можуть, а не можуть тим, що не

знають тих самих рис тай уважають таке знання за справу для

себе сторонню.

Тут, звичайно, не може бути й мови про тих нечисленних

людей, які справдї спочувають розумним і чесним національним

пориванням Українцїв, які терплять за се від „любителїв" націо
нальности росийської, які справдї знають тих, кому спочувають,

і у яких через се їхнє спочутє — щире. Без сього, без знання,

почутє не може бути щире, а через те ми так мало віримо почутям

багатьох українофілів. Той, хто щиро любить Українцїв, той не

стане їм накидати чужих їм чеснот, а потім любувати ся на ви
думаний задля власної утїхи тип ; той не стане доводити любов

свою порожнїми і шкідливими для справи панеґіриками тому, що

не варте панеґіриків: такий прихильник українства доведе своє

чесне спочутє чесною працею, не хвастаючись і не сентімен

тальничаючи. „Арихметику" видасть та по три копійки стане про
давати"), чи ще що иньше зробить. Таких людей народ розуміє

і любить, хоч вони і не залицяють ся до нього, не льокайничають

перед ним, не запобігають кожен раз, щоб улестити народ, підняти

його аж до неба, як те роблять його фальшиві прихильники.

З таким уданим, позиченим захватом написав свої „Українські

Оповідання" д. Стороженко. Йому замануло ся довести, що Укра
їнцї такий ідеальний народ, якого не було тай не буде. Не ка
жучи вже про те, що розуміннє д. Стороженком дїйсних моральних

достоїнств до того вузьке, що Українцям від його вихвалення не

тепло зробить ся, він, поставивши собі наперед певну задачу,

малює Україну якоюсь-то чарівною стороною, де люде живуть,

як хочуть, не знають нї лиха, анї працї, живуть собі, їдять ка
вуни, пють наливки, збирають карбованції, співають піснї та ко
хають ся з чорнобривками. Щаслива людність України не знає

*) Се тодї зробив Кониський. — А. К.
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нї глада, нї труса, нї потопа, нї нашествія іноплеменника. „Чудова

українська природа, нагріта горячим полуденним сонцем, навіває

на душу насїнє поезиї і ч а р (?). Здаєть ся, сама рідна наша

Україна вийшла тобі на зустріч: то спогляне на тебе гарячим

сонцем, то притулить ся пахучим холодком із темного лїсу... за
турчить у вухо горлицею... Залоскоче тихеньким вітерцем... Душа

мліє, серце трусить ся... не розбереш, що воно розказує, а слу
хаєш не наслухаєш ся... (Стор. 89—90, 128).

Очевидячки, хто живе в такій чудовій країнї, той мусить

відріжняти ся від звичайних людий; мешканцї України не знають

дрібязкових сьвітових турбот, вони тільки кохають ся та їдять

кавуни та сало і гуляють так, що аж л и х о с ь м і є т ь ся. Сам

Бог шосилає їм хлїб і сало за їх чесноти. Мешканки України вcї

без винятку красунї, чорноокі, чорнобриві, їх „нїжні, повні і білі

як п ш е н и ш не т
ії сто“ руки н
е здатні для чорної працї; вони

родили ся тільки для обіймів; „довгі чорні коси обіймають

гнучкий стан і досягають д
о

п о в н и х литок... через тонке по
лотно сорочки просьвічує ши ш не с т е г н о“...

Молоді Українцї теж родили ся задля самicїнького кохання, —

ycї вони красуни, нїжні, добрі, женихливі, постійні. Дурнїв у їх

немає, а я
к і знайдеть ся такий, т
о

се анї трошечки н
е пошкодить

йому бути розумнїйшим над розумними. Навіть старі — і т
і

н
е

стратили молодого огню, хоч сей сердешний вогонь, се тепло душі

н
а

старости лїт з'осереджуєть ся н
а прихильности д
о рідної на

ливки, міцної запіканки і „спотикача". За т
е

вже й зугарні пити !
Автор з запалом малює, я

к

вони „кружляють горілку, аж луна

округи йде". Ся обставина, одначе, н
е шкодить дїдкам мати усякі

любі моральні достойности: вони щирі, побожні, лагідні, слухняні,

люблять, правда, інодї побалакати, — так зате я
к

балакають !

От напр., я
к

розмовляє старий-старий дїд:

„Коли-б т
и знав, синку, я
к

менї весело, я
к

менї легенько

серед темної ночи в степу мізкувать самому н
а

могилї... Так
темно, що око н

е побачить рукава своєї сорочки, а тихо, що вухо

н
е

чує шелесту билини; а серце бачить Божі дива, душа чує Його

мову. Хоч тїло моє прикиша д
о землї, т
а думки летять у небо

і грають ся там із зірочками, я
к

дїточки з камінцями. Сидиш,

сидиш і несчуєш ся, я
к

сон тебе вкриє, а розбуркає сонечко!...

Прокинеш ся: кругом тебе овечата скубають травицю, скроплену

росою, а вівчар н
а

сопілку затинає зуба"... (стр. 142—143).
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Що, хиба не мнло подивити ся на сього солоденького дїда
парубка, що захоплюєть ся від того, як вівцї скубають травицю,

а вівчар грає на сопілцї ? Ся сопілка тут особливо незрівняна.

Або ось ще, як той самий дїдусь каже про козачу сльозу:

„Після Уманської тризни хто-б пізнав наше горе, глянувши,

як ми бенкетували, не день, не тиждень. То гуляла скажена наша

доля: то вихопить ся вона полум'ям і спалить кілька городів, сел

і містечок: то хлине крiвавою хвилею і затопить тисячі людий,

то розстелеть ся по краю пекельним чадом, і на десятки лїт не

опамятуєть ся народ од того діявольського курева... Відкіль же

береть ся те полумя, та кров, той пекельний чад ?... І з ко
за чої сл ь о з и !""). Чи не правда, читачу, який любий сей ре
торично - палкий, через лад гарячий монольоґ на вустах старого

дїда? Чудово, дуже чудово !
*

Так гарні старчики живуть на Українї. Після сього ви

певне нїяк не заперечите сьвiдоцтва д. Стороженка про те, що

таких людий навіть у пекло не приймають, а прямо беруть у цар
ств0 небесне.

Таке комічне вихваляннє д. Стороженком Українцїв, як малих

так і старих, жожна принаймнї з'яснити тим, що він хоче дого
дити своїм землякам, сподобатись їм, хоч шлях до того обiбраний

не до ладу. Але за для чого автор - оповідань звертаєть ся з тим

самим залицяннєм до української природи і розписує її так, як

розписують наші малярі краєвиди Венециї і італїянські ночи, —
се вже зовсїм незрозуміло. Тут Стороженко робить великі пере
сади, напр., невеличкий, ріденький лїсок по той бік Харкова він

обзиває „тим великим бором, що його високі сосни під п и р а ють
х м а р у (!)" :

„Тут зараз починається оттой великий бір, що високі сосни

аж хмару підпирають. Осе-ж вам і Основа, де батько наш Квітка

збив собі зі своїх повістий такий міцний човен, що до віку-віч
ного буде плавати по плюгавій (?) річцї Летї. От тут же і
в 0 л ь н а; сюди-ж-то Харківські міщане і народ, ударивши лихом

об землю, сходять ся відвести душу і задавити горе свого без
долля... Посїдали купками, співають, снїдають, кругляють горілку,

теревенї гнуть, регочуть ся
,

а
ж луна округи йде. Ідеш бувало,

дивиш ся, дивиш ся, тай н
е втершиш: вилїзеш із тарантасу і пі

*) Ibidem, стор. 148.
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дійдеш до якого-небудь веселого товариства: „Хлїб та сіль, люде

добрі", скажеш... (гм !...)... Куди нї глянь, усе тебе чарує, привітає

(се б - то ві л ь н а п р о да ж а г о р і л к и ?!!), усе тобі всьміхаєть

ся. Здаєть ся, сама рідна наша Україна вийшла тобі на зустріч :

то спогляне на тебе гарячим сонцем, то притулить ся пахучим

холодком із темного лїсу, то промовить піснею, то озветь ся со
ловейком, жайворонком; то неначе граєть ся з тобою: затурчить

у вухо горлицею, залоскоче тихесеньким вітерцем. Так тобі весело,

так легенько, мов у раю !.
..

Душа млїє, серце трусить ся, щокотить,

бущїм що д
о

тебе промовляє ; н
е розбереш, що воно розказує,

а слухаєш — н
е наслухаєш ся*).

Коли м
и

переложимо сей лїричний вибрик і з усякими нашіп
туваннями, умлїваннями і трепотїннями н

а

звичайну мову, т
о мати

мемо отакий простий, але за т
е

правдивий опис. По той бік Хар
кова є Основа, д

е

жив колись Квітка і писав непогані оповідання

українською мовою; але се н
е перешкодило його призначеним для

народу оповіданням потонути саме для народу в Летї : народ їх

н
е читав з тої простої причини, що н
е вмів читати. За Основою

н
а

декілька верств розлїг ся рідесенький сосновий лїс : у cїм лїcї

є шинок, що приваблює д
о

себе ремісницький і майстровий клас

Харкова, б
о тут продають горілку н
а декілька копійок дешевше,

нїж у городї. До сього шинку в празничні днї збирають ся про
пащі пяницї, ремісники і салдати з жінками відомого розбору, зби
рають ся н

а

одну мету: щоб в один день пропити гроші, заро
блені протягом цїлого тижня, часто - густо пропивають ся тут

і шапки, і чоботи, і кожухи, так що веселий гультай з'являєть ся

н
а

другий день д
о дому, в чім мати породила... А тим часом

у дома де-не-будь в сирій землянцї жінка надвережуєть ся від

тяжкої прапї, а скрофулїчні дїти плачуть від холоду і голоду...

Їхати сими місцями в празничні днї, особливо під масницю, н
е

зовсїм безпечно: тим більш н
е

безшечно підходити до шяного ве
селого товариства. Зберегло ся багато оповідань про випадки дуже

зухвального здирства, яке дозволювало собі веселе товариство.

Оттак скидаєть ся вигадана і розмальована д
.

Стороженком

місцевість н
а дїйсну, і тільки при таких поясненнях і при такому

перекладї його уславлені оповідання можуть мати хоч деякий змисл.
с.

Але очевидячки, що се вже н
е буде й переклад, а просто пере

*) Ibidem, стр. 88, 89—90.
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о

робка. Та й зміст оповідань, окрім їхньої мізерности і безбарвно
сти, має в собі багато мотивів зовсїм непевного і брудного ха
рактеру. Наведїм зміст декількох його оповідань.

У одного багатого мужика була дуже лїнива дочка, яку він

віддав заміж у суcїднє село і взяв зі свекра слово, шо той не

буде бити його дочки за лїнивство. Свекор справдї не бив її,

а привчив її д
о

роботи тим, що н
е давав їй нїчого їсти, коли вона

нїчого н
е робила. Відсїль мораль: у чи л ї н и в о г о н e м о л о т о м

а Г 0 Л 0 Д 0 М.

Батько т
а

мати розпустили свою дочку-одиначку д
о того,

що вона пішла заміж за дурня, тільки аби водити його за ніс

і чинити собі все, що заманеть ся. У дурня всяке дїло валить ся

із рук, і скінчило ся н
а тім, що вони зовсїм з'убожіли. Мораль:

Кр а ще з л и й
,

нї ж д у р е н ь !.
..

У багатого батька т
а

матери був одинчик — Павло. Батьки

н
е тільки н
е привчали його д
о роботи, б
а навіть н
е дозволяли

йому ходити й н
а гуляннє, так що, коли вони померли, синок

їхнїй був дурнем і ледащом найпервійшим. Хоч н
а підставі попе

реднього оповідання автор був прийшов д
о думки, що краще злий,

нїж дурень, але се анї трошки йому н
е

перебило в отcїм опові

даннї висловити нову думку, а саме, що і дурень має свою рацию.

Дурневи скрізь таланшло ; в той час я
к

господарства других ха
зяїв шкодив недорід або пошесть н

а товар, хазяйство у дурня

само вело ся я
к

найкраще. Якось розумні товариші закликали

були д
о

себе дурня, б
о

в нього щаслива рука — іт
и

із ними під

Івана Купайла в ночі шукати скарб. Дурень н
е схотїв, б
о лїньки

напали. Розумні товариші прогуляли цїлу ніч, скарба н
е знайшли

і, я
к

вертали ся д
о дому, т
о

схотїли пошуткувати над дурнем :

знайшли н
а дорозї здохлу собаку і вкинyли її д
о

дурня в хату.

Ся здохла собака й була скарбом, і скоро вони вкинyли її до

дурня в хату — вона розсипалась п
о долівцї карбованцями. Ви

від : Я к Б о г дасть, то і в в і к н о п о д a cть.

Запорожець ночував н
а

степу і побачив у ночі близько від

себе красуна-козака і чарівну пейзанку. Він підслухав їхню роз
мову і довідав ся, що чарівна пейзанка нїхто друга, я

к

відьма ;

про се він зовсїм пересьвідчив ся, коли чарівна пейзанка почала

роздягати ся і зняла з себе навіть... сорочку. Сей момент змальо

ваний д
.

Стороженком майстерно:

«Лїтерат.-Наук. Вістник V 8*
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„Як глянув на неї дїд, то аж жижки у його затрусились ;

давно вже минуло, а було як заходить ся розказувать, то аж

цмока, а ж очі й ом у р о г ом л ї з ут ь, (штукар запорожець !) —
така гарна ! Місяць як сріблом окотив біле її тїло ; уся як вито
чена, а довга коса, чорна як гадюка, так і обвиваєть ся круг

тонкого стану, і аж до п о в н и х литок достає. Повернулась із шле

чей — ще краща ; тільки роздивив ся дїд, аж хвостик І так собі,

не в ел и ч к и й, та м а т е р і й о г о б і с, х в о с т и к*). (Штукарь

і д-їй Стороженко !)
.

Взагалї д
.

Стороженко зупиняєть ся з особливою охотою н
а

подібних скоромних малюнках. Красун - козак стає н
е козаком,

а чортом, що закохав ся в відьмі палко. Починає чорт признавати

ся в своїм коханнї відьмі, і хоча він н
е більш я
к чорт, але що

він розмовляє по-українськи, себ-то й сам більше-менче Українець,

т
о

й висловлює він своє коханнє незвичайно ґалянтерийно, —
так, мов, вивчив від дошки д

о

дошки книжку, видану у Москві :

„Учтивья привЬтствія и комплименть н
а

разнья случаи свЬтской

жизни". У cїй книжцї сказано, що ввічливі, сьвітські кавалєри

мусять висловляти перед своїми паннами свою любов в такій

формі : „З тої хвилини, я
к

я мав честь увійти в товариство ваших

знайомих, я став поважати ваші тілесні я
к і н
е

менш того духові

совершенства. Я н
е

можу розмовляти довго: розмовляючи з вами,

я забуваю все. Чи можу я
,

чарівнице, назвати Вас своєю у шовнім

значінню сього слова" і т
.

д.”).

Точнїсенько так само осьвідчується закоханий чорт — Укра
їнець у д

.

Стороженка.

— Чого т
и

мене звав ? — спитала дївчина таким голоском,

що у мого дїда аж серце тьохнуло.

— Питаєш — чого ? — промовив козак: — хіба н
е знаєш, я
к

я тебе кохаю ?... без тебе менї і пекло не миле !...

— От зачим ! — каже дївчина: — я давно вже се знаю.

— Та н
ї,

— відказав козак — н
е затим... я
к

тебе побачу,

т
о

й сам н
е знаю, що говорю... Слухай, Одарко... скажи менї, ч
и

хочеш бути моєю? Хоч б
и

т
и у тисячну долю так мене кохала

як я тебе !" *) і т
. д
.

*) Ibidem, стор. 101.

*) Стор. 51—52.

*) Ibidem, стор. 99.
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Словом, чорт пропонує чарівній пейзанції з хвостом, щоб

вона до його належала хоч в протязї 10 років. Вона згоджуєть

ся, але з тією умовою, щоб чорт не заваджав iй спасти душу

свою. Чорт згоджуєть ся і прикликає Запорожця, щоб був за
сьвiдка.

Запорожець, якому дуже до вподоби вшала пейзанка, відва
жив ся вирятувати її і обдурити чорта. Він вимагає, щоб чорт

попереду виконав обіцянку, яку дав відьмі, — себ-то щоб поміг

їй спасти ся, а для сього пропонує відвезти її до пустельника

на Сьвяті гори. Хоч скільки крутив чорт, а Запорожець, як і треба

було того сподіївати ся, перемудрив чорта, і вони вcї в трьох

укупі їдуть до пустельника на Сьвяті гори. З приводу назвиска

Сьвятих гір д. Стороженко робить таку примітку :

„Сьвятими Горами того звуть ся, бо пце за давнїх часів

християнства там спасались у печерах пустельники. Ще недавно

панї Потьомкина обновила одну церкву, висїчену у скелї, і мана

стир. Нехай їй за се Бог милосердний воздасть, що вона добрим

людям бажа. Для другої не багато-б вийшло з сього жадання ко
ристи, а для неї буде надто**).

Сьвятогірський пустельник з великою охотою прийняв до себе

чарівну шейзанку з хвостиком, визначив для її спасїння пять лїт,

а чорта перевернув на коня, що на нїм Запорожець і поїхав

у Сїч. Пять років бив ся Запорожець із Татарами, завжди побивав

їх
,

і раз заспорив ся, що у Бахчісараї плюне межи очі самому

кримському ханові, — і справдї плюнув, ще й додав: „Ти, хане,

покійного чорта племінник, бусурманський, кателицький, анахем
ський, гаспедів син, триста чортів тобі у живіт !" Після пяти

років Запорожець з'явивсь д
о

пустельника і оженивсь із урато
ваною ним чарівною пейзанкою, а в неї тодї хвостик пропав, так
що, каже д

. Стороженко, „д їд як у ж е н ї д о г л яд a в c я
,

т а к

і м і c ця т о г о н е з н а й шов, де він p і с**).

І о
т

д
. Стороженко, записавши подібну безсоромну нїсенїтницю,

яку мов б
и розказав йому один старий дїд, додає від себе з ко

мічним патосом :

„Щоб н
е розвіялось п
о сьвіту те, я
к кажуть, фантастичне

оповіданнє дїдугана, я списав його для моїх земляків. Наша чу
дова українська врода, нагріта гарячим полуденним сонцем, навіваП) Іьidem, стор. 118.

**) Ibidem, стор. 127.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



112

на думи насїння поезиї та чар. Як шшениця зріє на ниві і скла
даєть ся у копи і скирти, так і воно, те насіння, запавши у серце

і думки, зріє словесним колосом, складаєть ся у народні опові
дання і лєґенди**).

Шкода ! а було б далеко краще, коли-б „розвіяло ся по

сьвіту cе ф а н та ст и ч н е оповіданнє дїдугана“ і иньші подібні

до нього „оповідання.!"

ІІитанє, для кого написав і надрукував свої „ Українські

Оповідання" д. Стороженко? Для Росиян вони не мають нїякої

ваги вже через те, що в них немає жадної характерної риси, яка

могла-б познайомити Росиян із нехитрим, але своєрідно укладеним

побутом Українцїв, бо в сих „оповіданнях" виведено не дїйсних

Українцїв, а вигаданих д. Стороженком, в и ду м а р е н и х їм.

А у нас — Росиян, досить нашої самодїльної нїсенїтницї, напи
саної нашою рідною мовою, яку всякому можна смакувати до несхочу.

Треба до сього додати, що д. Стороженко добре володіє

українською мовою, і з сього погляду йому належить майже перше

місце серед наших українських письменників. Він придбав тую
образовість, шлястичність мови, яка наддає такий оріґінальний

кольорит мові Українця і робить із неї власне справжню україн
ську мову, а не попросту росийську, в якій лиш поодинокі росий
cькi слова заміняють ся відповідними українськими. Правда, що

й тут д. Стороженко часто густо переборщує, бо стає манїрним.

„Українські Оповідання" автор приcьвячує „любим землякам". Але
нечесно, щоб „любим землякам", акі потрібують найелєментарній

шого знання і хочуть вичитати cї знання в писаннях на рідній
мові, подавати безсоромні гадки і малюнки двозначного характеру.

Се значить ші різати розбуркану в Українцях охоту до читання,

рішучо перешкоджувати тим гарним наслідкам, до яких ведуть

дешеві видання пісень Шевченкових, оповідань Марка Вовчка

і т. и. Ми потїшаємо себе тільки тим, що висока щїна „Україн
ських Оповідань" не дасть їм розповсюдитись між земляками д.

Стороженка.

На cїм ми можемо й скінчити. Ми зупинили ся на „Укр.

Оповід." довше нїж вони того вартi за свою шїкчемність, і зро
били се тільки через те, що поважаємо ту чесну справу, яку та
кечки профанує і якій так шкодить д. Стороженко своїм уїдли
вим спочутєм. Переклав із росийського

Sї. ЄмілимаіЬ.

*) Ibidem, стор. 128.
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ІВАН БойКо,
племінник Т. Шевченка.

(Спомини).

В кінцї шістьдесятих років деякі Кияне, шануючи память

Т. Г. Шевченка, взяли з села його рідного племінника Івана Фе
доровича Бойка, сина Шевченкової рідної сестри Ірини, і почали

вчити в ґімназиї. З початку дїло йшло добре, а далї, за недбаль

ством Киян, хлошець став терпіти нужду і почав погано вчитись.

З четвертої кляси він виступив, ледве дотягши до неї.
*

В ті часи в с. Деньгах, Золотоношського повіту, Полтавської

rуб., одставний капітан, невеличкий шоміщик П. Я. Шелухин шукав

учителя для своїх дїтей. Брат жінки Шелухина, студент Демченко,

дізнавши про се
,

привiз Бойка в с. Деньги і він став учити мене

і мого меншого (покійного тепер) брата Івана. Швидко д
о

нас

упросилось ще троє дїтей і Бойко мав добрий заробіток. Учив

він добре і всї м
и

щиро горнулись д
о

його. Він збiрав ся скласти

грошенят і кінчити ґімназию. В вільні години Бойко, бувало, грав

н
а

скрипнії. Ми й так охочі були співати, а за скрипкою охоти

ще прибільшало. На лихо, Бойко н
е вмів нашого українського ре

пертуару. Ми, навпаки, н
е вміли його великоруського репертуару.

Через се наша справа трохи затяглась. Але-ж усе таки ми, дїти,

вивчили його українських пісень, а він вивчив нас „Во полЬ

береза стояла“, „ВозлЬ рЬчки, возлЬ мосту“, „Зxь — ма! Поди

прочь !" і иньших пісень, з котрих ми, окрім наголосу, нїчого н
е

розуміли.

Швидко після сього Бойко став кудись ходити від нас

і співи наші н
а половину розстроїлись. Ми примітили, що він инодї

вертав ся д
о

дому шяний. Матуся моя, жінка дуже суворої мо
ральности, відчитала Бойкові від щирого серця, я

к мати, що шити
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нїкому не гаразд, а йому й надто, як ще цїлком молодому хлоп
цеві. Се було в 1872 роцї. Здається, тодї Бойкові чи й було 17
років, а він здавав ся пце молодшим, бо був малого зросту, ху
дий і блїдий.

Матуся моя Евдокія Григоровна і батько поводились із
ним, як із сином, але-ж Бойкові розмова моєї матері так не

вподобалась, що він швидко від шас від'їхав до Київа.

Згодом йому дали посаду народного вчителя.

Далії, як був я ґімназистом, то не раз цїкавив ся дізнати,

де наш симпатичний учитель. Вcї ми, дїтвора, дуже любили його

і нам було шкода, коли він поїхав. Але я нїчого про його не

дізнав ся.
-

- В 1883 роцї я прибув із Лубень у Київський унїверситет на

математичний факультет і тут від когось із студентів, що прибув

з Кременця, вперше почув про Бойка. Трашилось се так: я так

прикро балакав по росийськи і так багато вставляв у свою річ
українських слів і виразів, що звернув на се увагу товаришів.

Один з їх і каже:

— А у нас у Кременцї єсть племінник Шевченка.
— Хто такий ? Як звати ?

— Іван Бойко.

Коли я сказав, що се мій учитель і я до його напишу, то

студент відмовив, що не варт, бо сердега психічно слабий.

Пройшло після сього три роки. Я став учитись на юридич

ному факультетї і саме сидїв за надто нудною якоюсь книжкою,

що мав прочитати для семестральної теми, коли се двері відчини
лись і ввійшов... Боже мій ! — Іван Федорович Бойко. Я зараз

впізнав його і дуже зрадїв, але-ж він до сього віднїc cя якось
невідповідно.

— Отсе допитав ся до вас. Дозвольте переночувать.

— Добре, радий.

Його за тиждень перед тим випустили з психіятричної лїчеб
ницї. Як він казав, держали його там з напасти. Але, видно було,

ПЦ0 Не з наПасТИ.

Він розказував таке, що зразу можна було впізнати психічно

розстроєного чоловіка. Довгенько він пробув у Київі і трохи не

що дня заходив до мене, маючи невеличку запомогу, а далї ку
ДИСЬ ІЦе3.
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Місяцїв через три, коли на дворі була стужa й мороз, він

знов прийшов до мене — голодний, обдертий, задубілий, і принїс

дві величезні торби. Він став прохати мене сховати його торби,

щоб хто не вкрав, бо там лежить його багатство й слава України.

Коли я заглянув у одну торбу, там лежали цурки, палочки,

дощечки, кружечки ..

— Що се таке?

— Се упрощений спосіб виучить ся грамотї в один день !

Я довго міркував, поки добрав ся способу. Ось дивіть ся — що
се таке?

— Що ? І Кружечок із щуркою й хвостиком — сказав я, коли
Бойко, вийнявши з торби кружечок, показав менї.

-— Нї, не вгадали. А на що воно буде похоже, коли розма

лювать його, щоб усяке впізнало в нїм бубон ?

— Буде походити на бубон.

— От бачите -— зразу вгадали. Буде бубон, а коли додати

в гору щурку і хвоста в праворуч, то буде всякому нагадувати

букву „б“. Бубон — бубонить — б !

Показав він менї ще кілька цурoк і кружечків, став розка
зувати, як він може вивчити по своїй новій системі в один день

шисати, читати і трохи не всієї аритметики ! Я, нїчого не розі
бравши, побачив тілько, що мій вчитель цїлком слабий і його

треба пристроїти в лїчебницю.

— Еге! Мій дядько Шевченко прославив Україну своїми

віршами, а я прославлю її упрощеним способом швидко всьому
вивчитись !

Кияне допомогли його нуждї, допомогли і його cїмї в Кре
менції, хоч дуже мало, так що не стало мабуть і на латки.

Хтось із Киян пристроїв Бойка в больницю, а тепер він, бі
долаха, щїлком безнадїйний манїяк, кінчить днї сиoї в Винницькій

окружній лїчебницї для психічних слабих.

В Кременції й доси живе жінка Бойкова. В тяжкі години їй
трохи допомагали Українцї, а більш здобувала вона для себе і для

дїтей, унуків Т. Г. Шевченка, шматок хлїба тяжкою працею —
шитвом і харчуваннєм школярів.

Нещасна мати найбільші надїї покладала на свого сина

Леонтія. Сього року він повинен був скінчити духовну семінарію —
він був у останнїй 5 клясї Волинської духовної семінарії. Але —
нове лихо, нове нещастє ! Леонтія Бойка семінарія сими днями
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відіслала в Київ і замістила в кирилівський шпиталь, як психічно

слабого релїґіійною манїєю. Дай Боже, щоб сердега одужав !

В „Кіев. СловЬ" і „Бессарабцї" пишуть, що в паперах Леон
тія Бойка знайшли багацько українських поезий, чистенько пере
писаних із визначіннєм часу, коли кождий вірш написаний ним. Під
кождим віршом стоїть підпис: „Леонтій Бойко, внук Тараса Шев
ченка". Ті, що читали сї вірші, в захватї від їх, дуже хвалять,

попереписували собі в зшитки й альбоми і кажуть, що автор має

саморідний поетичний талант і що мова його віршів чиста укра
1НСЬКа.

Єерг
ій,

“lleмузин.
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Хронїка і бібліїoґраФія.

І. Лїтературні вісти і уваги.

Памятки по Шевченкови. У мирового | пена мати книжку: опріч сього на Різ
суддії Миколая Івана Мокрицького (в м. дво минулого року кожен школяр одержав
Кагулї, Измаільського пов.) є Кобзарьє, книжечку (200 примірників). Таким по
подарований його матери Т. Г. Шевчен- | бутом маємо всі вигоди для доступу книж
ком із власноручним надписом автора: ки. Тепер до чисел: маємо 143 картки
»Марьи ЛьвовнЬ Мокрицкой на память од 143 семей; вони розпадають ся так:
т. евченко. 4 Февраля 1860 годає. І по 1

-й книж... п
о

2
..

.
з. 4. 5

.. с. т
.

s. 9
..

.

п
о

У того-ж Мокрицького є лист Шевченка | має 8 семсіі 1 (“... 20 20 22 9 15 7 9 5

д
о

батька Мокрицького, писаний за два Більш десятка має 1
8

семей і 242 кн.):
днї д

о

смерти поета і одержаний уже а всего 866 книжок. С
ї

866 книжок п
о

після його смерти... Зміст листа такий: змісту ділять ся так: Біблій 3 і т
о

одна

з Многоyважаемьiй Ивань Николаевичь! н
е

вся, а тільки початок, Євангелий 59,

Поздравляю Вась «
ь вожделенньім'ї, днемь молитовників 7
4

Часословів 14, Псал
Вашего святого ангела. Извините, что я тирів 17, ріжних церковних одправ 5 —

н
е

могу лично принести моего искреннято разом 178 книжок славянською мовою,
поздравленія. Я болень другой мЬсяць. або з подібним текстом славянсько-росий
Не только н

а улицу, меня и в
ь

корри- ським. Далії йдуть жития сьвятих і иньші
дорь н

е пускають и н
е знак, чімь кон- |дрібненькі реліїґійні листки, всього 177.

читея м9е затворничество. Глубоко кла- | 0 оди-ж треба додати коротеньку сьвя
няюсь Марьи ЛьвовнЬ и лобьізаю Вапнихь щенну історійку — шкільний підручник —

дЬточекь. Оть души желаю Вамь повеee- її 5
4

Примірники. Всього реліґії приcьвя
дить ся п

о

прошлого нему. Д
о

с Данія. |чено 404 книжки. Далі йде література.
Пекренній вашт, Т

.

Шевченко. 2
4

Фев-| На пеoшім місці стоїть ряд книжок, ви
раля 1851 Мокрицькі жили в Полтав-1даних Ситним т

а иньцiими. Тут набе
ській ґубернії. Марія Львовна Мокрицька реть ся з десяток казок ІІушкина, а т

о

б
у

близька родичка матері Т
.

Шев- більш так звана література для народу,
Ч6НКа. С

. П— го.

д
е

н
е знайшли н
ї автора, н
ї видавця, —

Книжка н
а селї. Книжка в село йде так їх і продають н
а лист, а н
е

п
о

змісту.

всякими кривими шляхами, і трудно ека-1 Далї 125 перлин лубочного видання. Чого
зати, яка власне доходить туди. Через т

е

тут нема ! „Бова королевичь“ і „Сонь Бо

я й подаю невеличкі власні добутки про городицЬ“, „Волкьна скамьЬподсудимьixь”
сю справу, сподіїваючись, що моя звістка і „Правдивое сказаніе о томь, какь львища
пiлібє може ще кого. Про своє село я маю царскаго сь н

а

в
ь кормпла”, тут навіть

наперед сказати ось що... В селї вже і єсть „Тарас Бульба“, що їде п
о

степу

3 роки йде продажа книжок на

і і

співає високим баритоном: „Гой тьї
сиї о

д »земського книжного складає. ДнЬпрь т
ь

мой широкій“ (Із „Асколь
IIIкола в селї років 40—50, єсть могила“ Верстовсь ого). Потім ідуть
отека. Відомости подали пшколярі; кожна | шкільні підручники ріжних назв — їх

сім'я, маючи школяря, тим самим приму- усього 54 (багато задачників). Календарів,

Лїтer.-Паук. Вістник V
. 9*
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можна сказати, нема... Більше видно лї
чять „від водохреща до пущаня, а від
пущаня до Великодня“. Ріжних років
у десятьох хатах усього 19 календарів.
Єсть ще 18 книжок усякого хламу: тут

„Каталогь музикального магазина”, „У
ставь общества велосипедистовь” і т. и.

Українських книжок набрало ся 72 при
мірники. Найбільше пощасливило „Най
мичцї” і „Кайдашевій cїм'ї“ за їх підхо
дящу цїну (1 коп. і 9 коп.). Українська
книжка досталась тільки через земську

продажу книжок. Менї говорили, що
років 5—6 тому назад української книж
ки нїхто не чув і не бачив. Лишається
ще сказати, просто на диво: — по cїль
ському хозяйству всього 5 книжок, із них

одна Чикаленка і перша), а останнї не
підходящі і попали до рук ненароком.
Отеe і все куплене на власні гроші і за
власною інїциятивою селян. Занадго мало...

А єсть же села ще більше глухі. ІЦїка
во-б заглянути туди і хоч трохи зачіпити
ту духову голодівку села, — а може яка
душа спасенна видумала би спосіб усу
нути з села той непотрібний луб і дати
дешеву і стоящу книжку. До речи додам,

що видання д. Грінченка занадто дорогі
для села: пійшов тільки „Робінзон”
і „Катерина“, — останнї як були при
слані по 5 примірників перед трьома
роками, так і тепер лежать. А за той
час „Наймички“ розійшлось 75 при
мірників. Гнв.

Чиї гроші, того й худоба. Дозвольте
покористуватись сторінками вашого жур
нала задля оборони українського слова
від сьміливих письменників нашого »Кі
евлянинає. Д. Флорінский, котрий так

багато зробив для української науки на
ХІ Арх. з'їздї, приcьвятив еїй справі ще

девять листів у »КіевлянинЬє: редакция

»безцензурної « часописії вже здавна ви
сьміває »українофілів «. користуючиськож
нїм випадком. Тому, хто не знає умов

нашого житя, покажеться дуже цікавим,

через що »Кіевляниньє забрав якусь
монополію в розвязанню української
справи? Чом же нїхто із Українців не
виступає на оборону рідного слова? Можна
справдії подумати в купі з д. Флорін
ским, що » res nullius est prini capi
entise, себто він усїх препобідив і укра
їнській мові край. Певна річ, давнїйших
статей д. Флорінского Українції не про
мовчали: та у нас, Українців росий
ських, є особистий обовязок їм одпо
вісти й на оте : треба розбити іллю
зию, ніби в нас так багато дурних людей,

що їх можуть обдурити безвартні писання.
Але я повинен сказати, що чоловік я тут
собі зовсіїм сторонній, не буду заходитись
коло самої суті питання: я липаю вченим
людям рішати — чи є вкраїнська мона
мовою, чи тільки »нарЬчies, — чи можна
виробити щиру науково-лїтературну мову,
чи є вже вона, чи нї. Для мене, кажу,

як чоловіка стороннього "a до того ще
в Росиї) головнїйший другий бік питання:
1) ІІоказати, що олімпийське знущаннє
»Кіевлянина « з »хохлацької є мови, нїби-то
вже вмерлої, походить з бракудїйсної науко
вости у наших дипльомованих корифеїв,
а 2) Квалїфікувати ролю »Кіевлянина «

в cїй справі. Дд. Піхно, Флорінский
і иньші мають собі казенний харч і для
того не турбуюгь ся, що там робить ся
по тих »Українах «. Воно й правда: ка
зенні гроші роблять коло них нїби якийсь
куток Роспї, де »нема нї плачу, нї зі
тхання...«, нї української мови. От вони
й пишуть про те, що робить ся у них
у московському кутку, котрого границя
їм здається пїйсним горизонтом. А що
робить ся там далї ? Що їм за дїло ?
Вони знають тільки, що там для казен
ного чоловікa terra incognita — зась!
От вони й кажуть своїм слухняним чи
тачам, що там нема нїчого! »Нїчого ?s —
читає слухняний читач. — »Нїчогicїнь
ко!« — одшовідає казеннокоштний пись
менник. — »Дивись! Хто-б то думав !<

І вірять одно одному, справдї вірять!
Ану лише, дц. читачі, подивімось ми, що
робить ся за тою оградою »познанія до
бра і зла «. Кожний з нас, хто їздив по
Вкраїнї, чи навіть жив по містах та тор
кав ся до простих людей, добре знає, що
мало-мало письменний чоловік із селян,

коли йому один раз трапить ся напасти
на вкраінську книжку, вже не випустить

її із рук і буде прохати де може другу
й третю таку-ж. Хто не знає, що у пись
менного чоловіка дуже скоро »Кобзарь «

стає дорогою книжкою? Хто не знає про
те, як прихильна до всего рідного про
вiнцияльна інтелїґенця? Хто не бачив
щирих Українцїв фершалів, учителїв, се
мінаристів Чим бідні дд, професори
(Піхно, Флорінский і иньші) виясня
ють собі зріст українського театру ? Не
треба мабуть і казати росийським чита
чам »Лїт.-Наук. Вістникає, як гаряче
витають по провінциях — у Полтаві,
Чернїгові, Катеринославi. українські тру
пи, концерти, — куди гарячійше, нїж
росийських »ґастролєрів «. що кажуть
факти: дайте отим фактам добрі обставини

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-1

2
 1

0
:5

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
4

6
9

4
2

5
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



23

і вони швидко і без усякої опіки приве
дуть до широкого розвою й сьвiдомого

руху на користь рідньої мови, лїтератури,

взагалії национальности. Тепер, коли

правда, що в українському народі ще
живе міцне национальне почуттє, то спи
таємо вкупі з »Кієвлянином « : чого-ж

нема людей, котрі-б цїлком вдовольняли

духові потреби свого народу ? Чого се
ред самих осьвічених верств української
інтелїґенциї так небагато письменників,

а ті письменники так небагато, такі ма
ленькі видають книжки ? Як глянуть

з цього боку, то й справдї навіть при
хильникови українства здається, що отся

невеличка купка письменників — просто
собі »антиквариї«, що втішають себе їм
дорогими, а розумному чоловікови (дд.

Піхну і ин. сьмішними іграшками. Чого
нема українських журналів у Росиї,
видавництв, книгарень і т. п. 2 Ой, ро
зумні люде! Не становiть знаків запи
тання, не піднимайте брови в гору !

Чого ? Чого ? Чого ?... А чого нема укра
їнських шкіл, ґімназий, академій ? От-то
то, розумні люде Ви добре знаєте чого,

так про те Ви мовчите! І як до дїла,

то виходить, що було-б у нас усе те, чого
нема, як би було тільки одно.... Що ?

О дл. Флорінский Піхно і ин. !.
.. Як в
и

пце були студентами, т
о

певно теж бун
чали своїми непорочними устами два ве
ликі слова — Ви тепер їх н

е

знаєте ?

Воно правда, що як перевернеш ся з лї
берала н

а консерватора, т
о

забудеш. Я-ж
вам нагадаю. То— свобода слова. Усе
українське питаннє в Росиї — в сво
бодї слова.

Тепер скажу ще про те, що думати

про шолєміку »Кіевлянина «
. Ся часо

пись добре знає, що говорити отверто

про отеї всії питання заборонено, і що
йому, »Кіевлянину « нїхто н

е

може відпо
відати, як слїд. У таких обставинах пи
сати проти безоружного боку — се... се

вже й не знаю !... а писати так багато,

як проф. Флорінский — се ч
и

н
е

для
того, щоб самого себе втїшити: всії ла
ють, так треба собі придати таку постать,

ніби всіх ворогів побив н
а

смерть. О
т

і пише, і пише... полемізує, не маючи
поперед себе жадного ворога полєміста.

А люди думають: »тай багато-ж він
пише ! Чи йому платять, або що ?« —
Нї, він безплатно !.

.. Те, те, те, що пак

ми кажемо? А їм же казна росийска
платить жалуваннє за... вихованнє моло
дїжи. Догадливий читач схаменувшись

каже: »Ну, так б
и й казали ! Тепер

я вже знаю !« Воно й правда — чиї
гроші, того й худобає. Незалежний.

Укр. мова і візитові білєти. Нам
пишуть із Камянця ІІодільського: Один
тутешнїй обиватель, студент Юріївського
унїверситету і про якого трудно сказати.

н
а

скільки він кохається в українстві)

в кінції минулого року женив ся й спра
вляв весїлє — не дуже гучно, а все таки

н
е

без родичів т
а

добрих знайомих.
Прийшло йому н

а

думку запросити де
яких картою (чи т

о

»білєтом « друкова
ною п

о українськи. Один камянецький

друкарь надрукував cї карти, як зви
чайно в такім разі, навіть н

е запитавши
місцевого уряду. В сих картах-не я

к

будь
мудро, а цілком просто т

а звичайно
значило ся, що такий т

о такий запрошує

гостей зразу н
а вінчаннє д
о церкви,

а потім н
а

весїллє д
о

батьківського дому.

Пронкохав про се так званий »чиновник
особих порученій « біля особи ґуберна
тора, добродїй В., який звичайно клопоту

н
е

має й спокійно спить собі »на лаврах«,
безпечний, що в Камянцї про який будь

» сепаратизм « н
ї

слуху н
ї

духу. Але такий
незвичайний вибух українського сепара
тизму розворушив його: зараз таки він
шоклав собі, що треба як слїд обуритись

проти друкаря, хоч і н
е

зовеїм тямив
ще, яка власне тут його провина й з по
гляду яких законів прийдеть ся судити

її. — А подайте менї примірник тих
карт, що ви друкували п

о українськи —
загукав він н

а

друкаря. Подали йому.

Глянув — д
о

тексту н
е

можна причепити
ся. — А яке в

и

маєте право цїлком сва
вольно друкувати тою мовою, котру ужи
вати заборонено? — загукав він удруге.
Та я вам он-якого протокола зачну : да
вайте шаперу... Тут друкарь почав тихо
мирити розгніване »начальство є й ви
тлумачувати йому, що либонь добре знає
друкарські закони, одначе про заборону
української мови на картах нїчого н

е

чув, тим т
о

й не дуже боїть ся прото
кола, б

о

суддя напевне виправдить його.
Тодії д

. В., трохи спавши з грізного тону,

почав пригрожати, що доведе д
о »Глав

наго Управленія п
о

дЬлам печати», котре

мусить закрити йому друкарню. На таку
пригрозу друкарь лише усьміхнув ся

собі в бороду, б
о

добре знав, що »Глав
ное Управленіе« н

е

відає візитових т
а

весільних карток і н
е

зверне н
а таку

справу жадної уваги. Одначе, щоби н
е

дразнити урядника, він уже більш нїчого

н
е

сказав і розмова н
а

тому скінчила ся,

що д
. В
.

висловив йому ще скілька за
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стережень. Далї сей випадок оголосив ся

серед висшого краєвого уряду, бо як дру
карь, так і д. почали старанно роз
питувати про закони й особливо звер
нули ся до передмістників добродія В.,
людей, значить ся, досьвідних у таких

справах. Які-ж були наслїдки розпитів ?
Уcї згоджували ся з тим, що »ясних за
конів « про заборону української мови
»в такім разї« нема : одначе повинна

бути особлива місцева охорона проти

всякого зсепаратизмує ; при тому добре
відомо, оскільки »ся мова « непопулярна

»там « »в вьicчих сферах«, тим то само
зрозумілий обовязок кожного »тактичного

урядника « не давать їй ходу. Краєвий
ґубернатор цілком похвалив такий погляд

і велїв наказати друкарю, щоби надалї

він поводив ся в своїх справах більш
обережно та добре розпитував ся про те,

що можна, а що нї. с. г.

Українські мїтературні новини. Цен
зура дозволила »Повісти Шевченка «

і »Твори Руданського є, як перші томи

«Української Біблїотеки «. Сама назва
»Укр. Біблїотеки « недозволена. З даль
ших томів тої біблїотеки є в цензурі

з Люборадські « Свидницького і пригото
вляють ся твори Мирного, Марка Вовчка,
Бордуляка, Коцюбинського, Чайченка,

Дніпрової Чайки, Левенка. Переписують
ся для цензури 4 і 5 томи оповідань
Кониського. І розові томи »Вика «, 2 і 3,

подано вже до цензури. Поетичний том

1 розширяється і буде знов поданий до
цензури для другого виданя, бо перше

розійшло ся. Петербурcьке »Общество
ІІзданія общеполезньixь и дешевьixь

книгь« має в недовгому часі видрукувати
»Оповіданя про Т. IIIевченка « Кони
ського, »Про сухоти на худобі« ІЦела
нова, »Виноград« Чикаленка, »Оповіданя

про Богдана Хмельницького « Комаря
і »Виговщина« Кулїша.

Переклади українських творів. Штут
ґардський тижневник » Аus fremden
Zung n « подав у ч. 8 нїмецький пере
клад новелї В. Стефаника »Камяний
хрест». Переклад зладив дуже вдатно
звісний наш етноґраф О. Роздольський.

Заборонено цензурою : 1) Бонда
ренко — »Підземні сили « (про вулькани),

2) Оповідання про малих зннірів, 3) Бі
лоусенко » ІІригоди трьох свинок«,

4) Рильський — »Розмова про cїльські
випаси, 5 і 6) »З народного поляє, два

збірники народних казок.
Дозволено цензурою : 1) Кукулев

ський — Оповіданнс про життс кобзаря «.

Драматичною цензурою дозволено:
1) Непевні вісти, — драма на 3 дїї М.
Бопнобочного, і 2) Сватови як не перша
чарка, то перша палка, — сільські сцени
на 3 д. Зіневича.

0деська цензура в р. 1900. З ви
тягу зі справоздання Одеського цензур
ного Комітету за минулий рік, надруко
ваного у »ВЬд. Одесск. Град. «, довідуємось,

що в тім роцї в Одесї вийшло неперіо
дичних видапь за дозволом цензури 1086
і без дозволу 142 ; в тих числах було :

в росийській мові за дозволом цензури
942 і без дозволу 139 : у французькій
мові за дозволом цензури 30, без дозволу
1 ; в нїмецькій за дозволом 58 : на
грецькій за дозволом 4 і без дозволу
1, в латинській за дозволом 2 і без

дозволу 1 : в анґлїйській за дозволом 6:
в італїйській за дозволом 1 : в україн
ській мові за дозволом 7 : в молдавській

за дозволом 1 : в жидівській за дозво
лом 55. З наведеної статистики бачимо,

що українські видання займають по скіль
кости сливе останнє місце, а коли взяти
під розвагу "/

о

населення Українцїв від
носно д

о

инших наций, як о
т

д
о Жидів,

Нїмцїв, яких число видань стоїть у дру
гому т

а

третьому рядї, т
о

видання на
нашій мові опинять ся в дуже далекому
хвостії. - 1. Ков. Кол.

Безцензурна часопись. »Виленекий
ВЬетникь« дістав дозвіл н

а
безцензурний

вихід. ІІодаючи про се звістку, «Одесскій
Листокьє утїшається, що се вже третя
провінциональна газета увільнена від
цензурної гнуздки: перші дістали дозвіл

н
а

безцензурний вихід »Кіевлянинь» т
а

»Южньій Край «
. Не знаємо, якого на

прямку тримаєть ся »новохрещеник « ;

що до перших двох ґазет, увільнених
від цензурної опеки «

,

т
о т
і

й н
е потрі

бували її, б
о

трохи н
е з початку виходу

користались титулом »благонамЬренньixь «

і цензура для них була о стілько по
трібна, я

к

тій вірній собації (прошу ви
бачення за трохи вульґарний впраз),
що звикла разом із хазяїном і спати

і їсти —
—

намордник, для забезпечення
від кусання самогож хазяїна. Гр. Ков. Кол.

Культурна держава в Азиї. З »Рус
скихь ВЬдомостей « ч

. 72, довідуємось,

що в минулому роцї японська праса на
лїчувала у себе майже 2.000 періодич
них видань. ІІята часть їх складаєть ся

з що-денних ґазет, котрих в одному містї
Токіо виходить над 20. Читаючи від часу

д
о

часу про загальний поступ, що робить

і зробила вже за дуже короткий час
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є)54

азиятська держава, мимоволї напрошу
єть ся питаннє: як би ся держава та не

була винятком серед азиятського варвар
ства (хоча в варварстві і ми не в хвостї

п. нові

Галлерея русскихь писателей. Мо
сква, 1901 г. Ц. 1 р. 50 к. Роскішно
видана книга, що містить в собі 553 кри
тично-біоґрафічних нарисів і більш 170

гарних портретів роeийських письменни
ків за останнї два століття, се такий
видатний факт для сусїдньої лїтератури,

якого годї обминути й нам мовчанкою.

Доси ще наша молодїж виховується зде
більшого на чужих літературах і першо
рядне місце належить літературі росий
ській. Перегортаючи сю книгу, немов

живими бачиш великих учителіїв, заступ
ників за народню волю, за індівідуаль
ність, за совість, пригадуєш їхнє жите,

їхнї думи й муки і з кожним сьвітлим

образом якось дух підіймаєть ся над бу
денщиною. Се вражіннє, мовляв би, по
божности до сеї книги ображають такі
персони, як Катков, Буренїн, Болєслав

Маркович і подібні їм... Не треба було
їх пускати у сей храм. Ще болить душа
наша від огидливих слів і вчинків сих

мракобісів. Війна ще не закінчила ся,

а на війнї повинно бути так, як на війнї.
Нехай сe буде пристрасть, нехай » Галле
рея « через се не буде повна, за те вона
викликати-ме суцїльне вражіннє. Тут го
дить ся пригадати стару приповідку: De
поttuis aut bene, aut miliil. Коли-ж нї
одна чесна дуппа не може сказати про

них доброго слова, то їх тут і не повинно
бути, тим більше, що в »Галлереиs не
знайшли собі місця такі видатні постатї,

як Лавров-Миртов, Плеханов, Степняк,

Драгоманов і иньші.
Почутє побожности до дорогої кож

ному Росиянови книги переходить в сум,

коли Українець подивить ся на неї
своїм оком. Велике слово душа
людська. Се мотор всесьвітнього житя,

торжество правди, науки і немає біль
ншого злочину, коли на живу душу
накладають ся пута. Переглядаючи жи
тєписи письменників, часто надпбаєш

такі коротенькі фрази: »Далї лїтера
турна діяльність (Чернишевського) на
довго перервала ся. Коло 20-ти лїт
він прожив у Сибірі«. Або: »В 1861 роцї

|

стоїмо, а деякі европейські держави по
чинають випереджати й язиятські), то,
кажу, повстає питаннє: де культура, у нас,

у Европі, чи там, у Азиї? Гр. Ков.- Кол.

КНИЖКИ.

(М. Михайлов) був арештований і засла
ний на каторгу. Помер коло Нерчинського
завода «. Се пута на душу людську, може

тільки на окрему особу, на її індівіду
альність, а про те важке вражіннє ро
блять такі факти на кожну людину.

Яке-ж повинен зробити вражінне той
факт, що більше двох віків ще важчі
пута накладені на душу цїлого україн
ського народу! Весь устрій житя на Вкра
їнї більш двох віків веде систематично

до того, що видатні люде з нашого народа
або не мають змоги зовсіїм виринути

з темряви на сьвіт, або пройшовши чужу
школу чужих наук і чужого житя мусять

відірвати ся від свого народа і пристати
до чужих.

В »Галлерeи « ми налічуємо кілька
десятків таких одщепенцїв, що при нор
мальному житю нашої нациї повинні-б
належати їй. Вони годованції українського
народу. Так Полтавщина дала росийських
письменників 7 : Херасков, Капнїсти, Гні
дич, Наріжний, Гребінка (росийські твори),
Гоголь, Ваґнеров: Харківщина — 4: Дани
левський, Каразин, Ясинський (Максим
Білинський), Монтовид (ІШабельська):
Київщина — 3: Подолїнський, Вс. Кре
стовський, Новодворський (Осипович, :

Катеринославщина — 3: Даль (з Нїмцїв",
Гаршин, Сергієнко: Волинь — 3: Флек
сір Волинський, Мачтет, Короленко:
Херсонщина — 1: Потапенко; З Дону:
Щербина, Мордовець. З Воронїжчини:
Никитченко, Костомарів; з иньших місць:
Вас. і Вл. Немировичі-Данченки, Овся
нико-Куликовський, Авсїєнко, Хмельниць
кий (потомок Богдана) і иньші.

Як бачимо: не малу духову данину
взяли напі брати по крови, наші суcїди
з українського народу самим тільки кра
сним письменством. Нема що й казати,

що се тільки мала частка з того вели
кого народнього духового скарбу, що бе
реть ся сотнї літ що року, що дня. Не
диво, що робить ся сумно при перегор
таню »Галлереиє, бо кожен Українець
проходить по кладовищу, де » спочиває
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наше слово в нїмих гробовищах «. Утрата
1:єлика, та маємо на втїху те, що дже
рело народньої творчости не всихає. Сотнї,
може тисячі різних талантів у кожне

время істнують в нашому народї і ждуть,

коли їм дадуть змогу вийти з темряви

і жити своїм власним культурним житєм.

З поводу текста книги, критично-біо
ґрафічних нарисів росийських письмен
ників, нам не приходиться багато казати,

Її вже цїнили й ще цїнитп-муть в ро
сийській літературі. Не можемо обминути

напр. того, що не годить ся на наш по
гляд в »Галлереи русскихь писателей «

розглядати українські твори. Так напр.
зроблено з Шевченком. Розглядається
його »Кобзарьє і при тому очевидячки
такою людиною, яка не всього »Кобзаря «

читала, а про »Кобзаря « ще меньше.
Виходить IIIевченко романтик тай годї,

або поперед усього і найбільше за все

він ромаптик. Про росийські твори Шев
ченка сказано тільки: »Шевченко писав

і на мові росийській віршами і прозою.
Але росийські повісти й поеми далеко
слабші, нїж українські шедеври «. Ріжниця
буде велика, коли станемо казати про

картість »Кобзаря» для московської літе
ратури і для української. Се так само,

як би Українцї до своєї лїтератури зачи
слили Кольцова, який, як нам відомо,

писав і українські поезиї. Та що його

українські поезиї були далеко слабші,

нїж московські шедеври, то нам треба

було би розглядати його росийські вірші
і виясняти їх вартість для украінської

літератури й житя. Але вони вартости
для нас мають меньще, ніж вірші ма
ленького нашого поета IIетренка. Не роз
глядаючи взагалї творів польських, гру
зинських, вірменських і иньших, не треба
було розглядати й усього того, що писано

мовою вкраїнською. Про се можна тільки
нагадати. Про Марію Маркович сказано,

що ззавдяки впливови Українця-чоловікає
вона написала українські »народнї опо
відання«. В нашій лїтературі висловлювано
погляд, що »народнї оповідання « належуть

Панасови Марковичу.
В передньому слові до »Галлереи «,

в статї »Русская словесность до Канте
мирає, зовсїм темно сказано про «русскій
народьє. Або так: »Після слів нїмецького
вченого Вестфаля »русской (?) народной

поззiи « належить безперечно першорядне
місце між народніми піснями всіх наро
дів на веїй землї. » Київському періоду
належyть найкращі зрусскія « (?) літописи
і славетний памятник »Слово о Полку

Ігоревіє. Не вже вчені й сьвідомі своєї
народности люде тоді тільки зможуть від
різняти одну народність від другої, коли
Іловайский, з дозволу начальства, зро
бить се в свойому шкільному підруч
нику ? і. л.

Изь усть народа. Малорусскіе раз
сказь, сказки и пр. Б. Д. Гринченко.
Приложеніе кь № ХII зЗемскаго Сбор
никає 1900 г. Черниговь, 1900. Ст.
VIII + 488, 8 . Д. Грінченко, що при
служив ся вже не мало нашій етноґра
фії видансм трьох великих томів »Зтно
графическихь матеріаловь, собранньixь
вь Черниговской и сосЬднихь сь ней
губерніяхь« (т

.

I—II — проза, т
. III —

піснї) випустив тепер нову збірку про
зових фолькльорних матеріялів під по
висшою назвою. Загальний характер
збірки полишив ся такий самий, я

к
і при

попереднїх томах: той поділ (за Драго
мановом), т

а

сама правопись і иньше.
Матеріяли опубліковані д

. Грінченком
стоять перші п

о »Трудахь« Чубинського

н
а Українї і належать д
о

найповажнїй
ших видань на полії нашої етноґрафії,

а навіть у загалії славянської. Велике
число паралєль, подаване до поодиноких
нумерів збірки, збільшує її вартість і улек
шує порівняні дослїди. -

Іще американські камєндарі. Аме
риканські Русини (північної Америки)
дїлять ся н

а

три окремі ґрупи, з яких
кожда має свою орґанїзацию і свій орґан.
Поділ сей н
е

опертий одначе н
а нїяких

розумних підставах, тільки більше на
особистих симпатиях і антипатиях пооди
ноких тамошнїх проводирів, н

а

особистих

поглядах і інтересах... Інакше й н
е можна

було б собі з'ясувати таких партий, як :

православні — унїяти: »Поляки « (Гали
чани — з Гунґари « (Угорські Русини).

У cьвідомій полїтичній партиї може мати

прецїнь досить місця і Галичанин і Угор
ський Русин, і православний і унїят...
Така партия й витворюється, хоч по
воли, але невпинно при орґанізапиї »Со
юзе, якої органом є «Свобода». Її головні
представителї — се молоді, рухливі га
лицькі сьвященники, що працюють без
настанно над просьвітою тамошнїх Ру
синів, видають для них дуже користні
книжечки, закладають школи, вчать

у них самі, дають популярні відчити, уря
джують аматорські представленя і ин.,

а від недавна почали навіть збирати
гроші н

а

будову еміґрацийного дому,

який для еміґрантів незвичайно потріб
ний, н

а

фонд стипендийний для студентів
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Русинів, що хотїли-б кінчити висші школи

в Америцї і ин. Вони увійшли також

недавно в порозумінє з представителями
американських Литовцїв і Поляків і по
становили видавати разом місячник в ан
ґлїйській мові (Freedom), в якому обго
ворювано би національні справи вcїх
трьох народів і тим способом познайо
млювано з ними ширший сьвіт. Як вид
ко — се партия сьвідома своєї мети, що

заслугує еправдї на назву партиї; основа
її чисто національна. Доси не вспіла вона

ще перетягнути до себе більшости емі
ґрантів, але є надія, що се станеть ся

при дальшій енергічній діяльности.
Друга ніби »партия « — се майже

виключно Угорські Русини, унїяти. На
їх чолї стоять угорські сьвященники, зо
вcїм зденационалїзовані в користь Ма
дярів і по найбільшій части також зде
моралїзбвані, що одинокою метою своєї

дїяльности в Америцї ставлять наживу:
набивши свої мошонки вертають вони

опісля до старого краю і »благоденству
ють« там не журячись нїчим. Ті з них,

що ще не стали зовсіїм Мадярами, спо
глядають тужним оком на Росию, бавлять

ся в обєдинителїв національних, баламу
тять людий, але нїчого, або чало що

роблять на їх користь. Вони ґрупують ся

коло орґанїзациї »Соединеніе гр. као.
русскихь братствь«, а орґаном їх є »ВЬст
никь«, заповнюваний поспішно ріжними
нїсенїтницями, лайками і т. и. До сеї

ґрупи належить найбільше людий, але

вони рекрутують ся майже виключно

з Угорських Русинів, темних, безрадних,

безпросьвітних, які не вспіли ще отрясти
ся з недолї, привезеної з собою зі ста
рого краю.

Третя ґрупа — ее православні Ру
сини, що перейшли на православіє з унії.
Іх дуже мало — разом понад 6000 душ —
і ґрупуються вони коло » ІІравославного
Общества Взаимопомощи «. Іх орґаном є
ще більше пуста ґазетка, як »ВЬстникь«,

»СвЬть«. Вони не мають зрештою нїякого
значіня, а на характеристику їх прово
дирів вистане навести такого Д. Гебея,

що задля мельверзаций, пороблених в Ун
ґварі, втїк до Росиї (він був професором

теольоґічного лїцея в Унґварі", перейшов
на православіє, виїхав опісля до Аме
рики і там зробив ся великим чоловіком...

У cї три орґанїзациї видали сього

року свої калєндарї. Про калєндарь „Сво
боди” ми вже говорили: він не тільки
найлїппий з американських руських ка
лєндарів, але й з галицьких. За те два

пньші календарі, що надто вийшли аж
у еїм році, таке лико, що можна навіть
дивувати ся, як вони находять читачів.

Повна назва калєндаря „Соединенія“
звучить так: Американскі й р у сс кій
м Б ся що сло в т, (календарь) на обь кно
венньій (звьчайньій) 1901 годь по юліян
скому и григоріянскому мЬсяцословахь чи
сляпцій 365 дней годь. Составиль: Отт, име
ни «Соединенія гр. кае. русскихьбратствьє.
Павель Юрьевичь Жатковичь, редакторь
и издатель зАмер. Русскаго ВЬстника «.

Годь изданія VI-ьй. New York City,

1901. Изь типографiи »Соединенія Гр.
Кае. Русскихь Братствьє. — Вже з са
мого наголовка можна видіти, що се за
калєндарь. Аби одначе вказати нашим
читачам, якими мудрощами годує »Соe
диненіе« своїх членів, наведу бодай не
величкий виїмок із нього: «ВІ, ГаличинЬ...

німецко-жидовско-радикальна партія (так
називають ся у Жатковича всії елєменти,

що не признають »историческихьначаль«),

особенно среди русскаго населенія, ни
щить; кромЬ народности нищить и вЬру,
обрядь, оти драгоцЬннья наслЬдія и еди
нь потЬхи Галическаго русскаго народа.

Честна старо-русска партія не щадила
трудовь и теченіемь минувшаго году,

чтобь спасти народь одь погибели душев
ной и нравственной. Днесь уже и поль
скія власти приходять кь дЬйствитель

ному убЬжденію, что вправдЬ бьіла то

изь ихть сторонь опибка велика такь
безпощадно передати народь погубному

вліянію жидовско-нЬмецкихьрадикаловь...
(тому можно надЬятися, что власти и на
послЬдь очунятся и отимуть оть радика
ловь свою »покровительствующую десни
цу «, при которой радикаль такь смЬло
и такь свободно хозяйничали вь Гали
чинЬ« (ст. 128) і т. д. Або: „Нанґь на
родь не потребуeть туть ніякихь фанта
зій, якимь есть напр. „Украинизмь”, ани
ніякихь общество превращающихь прин
циповь — засадь, якіе розширяють
вь старомь краю радикаль-соціалисть
или анархисть” (ст. 5. Думаю, що всякі
коментарі до тих слів злишні, бо вони
занадто яскраво характеризують не тільки

самий календарь, але й „Соединеніе”, що

його видає і цїлу „шартию” справдї

„гунґарску“.
Назва другого калєндаря звучить:

Календар в Православного Общества

Взаимопомощи вь СЬверо-Американскихь
Соединенньixь ШІтантать на 1900 г. Годь

изданія 1-ий. Нью-Іоркь, 1901. ЦЬна
45 цент. Крім інформацийної части, що
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представляється дуже мізерно, цілий ка
лєндар заповнений самим »православіємs.
Може бути, що кому не скучно все те
читати, але аби ман хто користь з того,

то нема сумнїву. Одно належить зазна
чити, що відбивасть ся користно в сьому

календари в порівнаню з попереднїм :

нема в ньому лайки і нема дурниць та
ких, як у калєндарі зСоединенія «. Гово
рить ся там про Россійскій Царствую
щій Домь и вьешее церковное управленіе

вь Россіи «, про »Русь и православie

нь АмерицЬ», про з 1Іравославіе и Римье,
а між тим і про »Догматически и главни

обрядови разности, отличающи Западну
церковь оть Восточной « і т. пн. Словом,

мертвеччини досить, але не такої погано,

як у календарі, зладженім Жатковичем.

Коли переглянемо одначе оба календарі —
то самохіть насунеться думка: Чи й там

у Америцї не може наш селянин уциві
лїзувати ся, але дає себе обдурювати
першим лїншим месіям ? Чи й там не

доведеть ся йому зрівнати ся з иньшими
культурними народами у 18.

Прикарпатска Русь вь ХІХ-мь вЬцЬ

нь біографіяхь и портретахь си дЬятелей
сть у взглядненьемь замЬчательньixь лю
дей, котрьixь 1772 р. застань при жизни,

нашисавь на пбдставЬ автобіографичньixь
записокь и архивально - библіотечньixь

матеріялбвь ІІвань Ем. Левицкій. Томь І,
вь пускь 3. Львовь, 1901. Коштом автора.

Типографія Ставропигійского ІІнститута.
Ст. 113—168, лєксиконово о формату.
Вартість отсього виданя підносили ми

вже при згадці про попередні випуски.
Зібрано в ньому стілько материялу, що

без нього не обійдеть ся нї історик, нї
дослїдник нашої культури і лїтератури
ХІХ в. На жаль, темпо, в якому поя
вляють ся поодинокі вишуски, таке по
вільне, що порівнавши його з розмірами,

на які зарисовується праця, трудно при
пустити, аби вона була доведена до кінця.
В нотах подає автор довші або коротші

біоґрафії постороннїх людей (Українцїв,
Москалїв, Поляків, Нїмцїв і т. и. , що
сяк чи так входили в зносини з Гали

чанами. При браку подібних біоґрафічних
підручників се може бути користне, хоч не
раз треба-б бажати, щоб автор троха більше

числив ся з місцем і просто покликав ся
на друковані вже і загально доступні
біоґрафії таких людей (коли вони є)

,

а обмежав ся тілько на доповненю їх

галицьким матеріялом. в

М
.

Копко. Самоучка. Методичньїй

подручникь для науки спЬву зь поть.

(Бібліотека музикальна. Часть теоре
тична). Перемьшль, 1901. Зь печатнЬ
Н. Джульїньского. Ст. 96, 1

6
. Цїна

1 кор. Не вдаючи ся в фахову оцїнку
отсього підручника, зазначу одначе иньіну
річ, яка також має немаловажне зна
чіно. Звісно, що в нас кождий чоловік
уважає себе з уродженя вже фільольоґом

і знавцем мови : через т
е

н
е

вважає по
трібним учити ся її — б

о

н
а що, коли

знає ? З
а

т
е він н
а

кождім місцї, при
кождій нагодї любить пописувати ся тим
своїм знанєм, н

е чуючи навіть часто, що
вдаєть ся в н

е

свою річ т
а

що верзе
нїсенітницї. Колиж прийдеться йому на
писати щось, тодї наробить стільки ку
ріозів, що н

е знати, д
е з тим і дїти ся.

а
к

само пише й о
.

Копко. От взорець
його мови : »Тоє молчанє може тревати
долше или коротше и означаєсь вь письмЬ
черезь бтвЬтнiи знаки, стоячiи межи
промежутками «

.
І Ст. 14). Кождий чоловік,

що володіє нашою мовою, признає, що се

анї мова, анї диялєкт, а щось таке зовсіїм
нелюдське. І додаймо, що о

. Копко —
учитель і мусить мати вплив н

а виро
бленє мови учеників. І чиж може бути
сей вплив користний ? А тимчасом на
нього не зважає нїхто, не піднесе нїде
публично, б

о зараз ycї професори, осо
бливо українських ґімназий, страшно
образять ся, що виказувансм їх незнаня
підкопуєть ся їх авторітет серед учени
ків, ударемнюєть ся їх працю і т

.

д
.

:1 infinitum. Трудно їх тільки переко
нати, що бажаючи вчити иньших, треба

перше самим повчити ся. л *.
ПЬсни рекрутскй, любовнй и жарто

бливй. Собравь в
ь

гусятинскомь повЬтЬ
изь усть народа Ивань Недостойн ьй,
сьінь Николая. Коломья, 1900. Черен
ками и накладомь М. БЬлоуса. Ст. 96,

1
6

. ІЦїна 2
0

сот. Д
.

Білоус зважив ся

нарештї видати книжочку, що вартістю
переходить усії попередні його виданя.

Та се здається припадкова річ і стала

ся лише тому, щ
о

під рукою була збірка
пісень, а не якась »ориґінальнає писа
нина. Правда, збірка т

а несистематична,

але яка-б вона н
е була, т
о

вартість таки
має. Д

.

Білоус н
е

міг одначе дарувати
собі, аби й тут н

е

поробити своїх »по
правок«. Так пр. у пісни:

Якь бь не ть дЬвчинонько тай н
е ть.

|тай не ть,
Не стоявь б

ь

кбнь вороньїй коло во
|рбть впять й

поправив зовсім непотрібно з впєтий є на
впятий і тим попсував пісню. Такпх

» поправок є найде ся й більше. 18.
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Твори Степана Руданського. Том V.
Впорядкував А. Кримський. У Львові,
1901. Коштом Наук. Тов. ім. IIIевченка.
З друкарнї Наук. Тов. ім. ІПевченка.
(т Ві: 16". Цїна 1 кор. Зміст: 1) Пе
реднє слово. Ст. III—VIII. 2 •Пар Со
ловей. Казка. Ст. 1—121. 3) Старочеські
співи з Кральодвірського рукопису і дру
гих. ІІереднє слово од редактора. Ст.
126—128. 4) Передмова од перекладача.

Ст. 139—144. 5) Олодра і Болїслав. Ст.
145—147. 6) Бен-Германів. Ст. 148—151.
7) Ярослав. Ст. 152—163. 8) Чмир і Вла
слав. Ст. 164—173. 9) Людися і Любір.
Ст. 174—179. 10) Забій, Славій і Людко.

Ст. 180—187. 11) Збигонь і 12 Китяха.
Ст. 191. 13) Ягоди. Ст. 192—198. 14) ()
лень. Ст. 194—195. 15) Рожа. Ст. 196.

16) Зозуля. Ст. 197. 17) Сирота. Ст. 198.

18 Жайворонок. Ст. 199. 19) Збір. Ст.
200. 20) Любусин суд. Ст. 201—204.
21, Пісня під Вишеградом. Ст. 205.
22) Дошиски. Ст. 206—208.

Микола Гоголь. Ревізор. Комедия

в пяти дїях. Переклав Василь Сїмович.
(Видавництво акад. тов. „Молода Укра
їна” в Чернівцях. Ч. І)

. Чернівцї, 1901.

З друкарнї тов. „Рускoї Ради“. Ст. 152,

мал. 8". ІЦїна 60 сот. В заяві від видав
пїв отсеї книжки читаємо між иньшим

отсе: „Що д
о проґрами, т
о

м
и

поставили
собі задачу: подавати Вп. читаючій
Публиці твори тих Українцїв, що писали

н
е

п
о українському Гоголь, Горкий, Че

хов, Короленко, Н
.

Данченко, Мордовець,
Єронїн-Анонїм, Потапенко і ин.), як та
кож писаня иньших европейських і укра
їнських письменників «

. Гаразд, ми н
е ма

ємо нїчого проти друкованя перекладеної
літератури, її здало-б ся навіть далеко
більше, як маємо, але чи оплатить ся

друкувати такі всякі переклади без роз
бору лише для того, що в нас їх нема Р

Чи заслугує н
а

е
е пр. такий Єронїн-Ано

нїм, якого веї твори видано вже щодав
ненько у Львові і якими доси годують ся

миши? Чи н
е лїппе було-б звернути ся

власне д
о

тих »иньших европейських

і українських письменників « ? А д
е

т
о

видавцї відкрили, що Горкий, Чехов, Н
.

Данченко і ин. „Українції, що писали н
е

п
о українському”? Стоячи н
а тій основі,

що видавцї „Ревізора”, ми могли-б да
леко більше між росийськими письмен
никами повинаходити „Українцїв“, але

яка властиве цїль — загортати сило
міць д

о

нас людий, що нїколи н
е почу

вали себе нашими, н
е

робили для нас
нїчого, а навпаки може ще й шкодили Р

Над сим о
т і най застановлять ся видавцї,

поки возьмуть ся за дїло. в.
Івань Тобилевичь (Карпенко-Карьiй).

Бурлака. Драма н
а

5 дій. Ч
.

16. Кіевь.
Типографія П

.

Барекаго. 1900. Ст. 78,
мал. 8”. ІЦїна 7 коп.

Іван Левіцький. Баба Параска т
а Баба

Палажка. Оповидання. Ч
.

17. Видання
пяте, поправлене. Кіевь, 1901. Тиш. II

.

Барскаго. Ст. 42, мал. S
". Цїна 4 коп.

0
.

Я
.

Коньськьiй. Мльінь. Опови
дання. Ч

.

18. Кіевь, 1901. Тип. П
.

Бар
екаго. Ст. 24, мал. 8". Цїна 4 кош.

П
.

0
.

Кулишь. Про злодія вь семи
Гакивньіци. Ч 19. Кіевь, 1901. Тип. П.
Барскаго. Ст. 24, мал. 8". Цїна 4 коп.

Ивань Франко. Месьшьна челядь.

Мальiй Мь ринь. Грьцева шкильна наука.

Ч
.

20. Кіевь, 1901. Тип. П
.

Барекаго.
Ст. 40, мал. 8". Цїна 4 коп.

Музька Янко. (Переклад). Ч
.

21.
Кіень, 1901. Тип. II

.

Барекаго. Ст. 12,

мал. 8”. Цїна 1", коп.
М

.

Комарь. 0повидання про Антона
Головатого та про початокь чорномор
ського козацького війська. Зь малюнками

А
.

Ждахь. Виданє „Благотворит. обще
ства пздан. общеполез и дешев. книгь“.

Ч
.

7
. С.-Петербурrь, 1901. Типогр. Учи

лища ГлухонЬмьxь. Ст. 52, мал. 8 .

ІЦіна 5 коп.
-

Калевала. Фінська народня епопея.

Повний переклад Е
.

Тимченка. Накладом

українсько-руської Видавничої Спілки.

З друкарнї Наук. Тов. ім
.

Шевченка.
Львів, 1901. Ст. 368, 8". Цїна 3 кор.

Еміль Золя. Напад н
а

млин. (Опо
віданє з війни 1870 року . Переклад

Івана Франка. Лїт.-Наук. Бібліотека.

Ч
.

10). У Львові, 1901. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 60, 16". Цїна
20 сот.

Григорий Квітка 0сновяненко. Ма
руся. Повість. (Лїт.-Наук. Бібліотека.

Ч
.

12). У Львові, 1901. З друкарнї Наук.
Тов. ім. Шевченка. Ст. 160, 1

6
. ІЦїна

50 коп.

Микола Левитський. Спілкова умова
для хлїборобських cпілок. Лїт.-Наук. Бі
бл.їотека. Ч

.

13). У Львові, 1901. З дру
карнї Наук. Тов. ім. Шевченка. Ст.
VIII + 50, 16". Ціна 20 сот.

П
.

Кумїш. 0рися. Ідилля. (Лїт.-Наук.
Бібліотека. Ч

.

14). У Львові, 1901. З дру
карнї Наук. Тов. ім

.

Шевченка. Ст. 18,

16". Цїна 6 сот.

М
.

Філїппов. Іван Гус. Перешовіла
М. Кистяковська. (Лїт.-Наук. Біблїотека.

Ч
.

15). У Львові, 1901. З друкарнї Наук.
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Тов. ім. Шевченка. Ст. 56, 16". ІЦїна
20 очут.

0мекса Стороженко. Оповіданя. 1. Не
в добрий час. 2. Вуси. (Літ.-Наук. Бі
блїотека. Ч. 16). Ст. 46, 16". Цїна 20 сот.

III. З ґазет

„ВЬстникь всемірной исторiи“ дру
кує переписку відомого росийського пись
менника Герцена. Другий письменник
Турґенєв між иньшим писав йому: «Ска
жи кілька слів у »КолоколЬ« про смерть

ІШевченка. Незадовго до смерти з ним
трапив ся вартий уваги випадок: один

справник Черниг, ґуб. і арештував його

і відправив як колодника до ґубернїяль
ного міста за те, що Шевченко зрік ся
написати його портрет олїйними фарбами
на всю постать. Се факт «. О скільки ее

справді факт — не знаємо, але-ж в біо
ґрафії небіжчика, виданій покійним Ко
ниським, здається про сей випадок не
згадується. Гр. Ков - кол Виписку з сего

листа Тургенєва, як також нотатку Гер
цена друковану в »КолоколЬ« і свої уваги

арештованє Шевченка 1859 р. ще

12 лїт тому подав пок. Драгоманов у ви
даній мною книжечцї »Листочки до нінка
на могилу Шевченка «. Львів 1896,

стор. 3—14. І. Фр.
»Zeit«, віденський тижневник подав

у ч. 341 політичну казку Ів
.

Франка

» Die galizische Schópfungsgeschichte«,

д
е

в гумористичнім тонї оповідасть ся

історію настаня і викупу пропінациї

Іпрана робленя т
а

продаваня горілки).
Сю казку переклали н

а нашу мову і надру
кували »ДЬло « і »Громадський голос «

.

з Аus fremden Zungen«. Видавана
під таким заголовком у Штутґартї часо
пись подала в ч

.

8 за б
.

р
.

невеличку
сгатю Ів. Франка »Die ukrainische (ru
thenische) Litteratur«, д

е

крім нарису

розвитку українського письменства від

найдавнїйших часів подано характери
с"ТИКИ ДВох МолодІІІИХ НаIIIИХ ПИСЬМeННИ
кiв, Василя Стефаника і Леся Мартовича.

Бессарабець. В ч
.

53 сеї газети,

в день роковин Т
.

Г
.

Шевченка надру
ковано невеличку замітку про українського

IV. Пер

Вчбори. Імператорське одеське »Обще
ство шcтopiи и древностей « вибрало проф.
М. Грушевського своїм дїйсним членом,

Михайло Драгоманов. 0повіданя про
заздрих богів. Друге виданє. Заходом

і з переднїм слівцем М. Павлика. У Львові,

1
.

01. З друкарнї Наук. Тов. Шевченка.
Ст. 54, 16 . Цїна 25 сот.

і журналів.

поета. Автор пише, що Т
.

Г
. Шевченко —

один із найбільш суцільних, правдиво на
родніх поетів ХІХ віку. Він зберіг без
посередний і живий свій звязок із наро
дом, як у сьвітоглядї й ідеалах, так

і в характері й формах своєї поезиї. Теми
більшости його поем узяті з народної
скарбівнї дум, лєґенд і оповідань. Але
все, чим він користав ся з моря народ
ньої поезиї, він переробляв самостійно

і осьвітлював досьвiдом поступових ідей

віку. С. І1—ко.

„Кубанскія 0бластньія ВЬдомости“

в чч. 42 і 43 надрукували цікаву статю

д
. Мельникова »Малорусскія народнья

пЬсни про панщину и волю». Автор зво
дить до купи народнї. піснї про панщину

і волю і на підставі їх приходить до ви
воду, »что малорусскій пародь и д

о

сихь
порь еще сохраниль, хотя, бьiть можеть,

и вь пониженной уже степени, давнюю
способность свою не только отчетливо со
знавать ненормальность своeго соціально
политическаго положенія, н

о

и вмЬстЬ

сь тЬмь протестовать противь зтой не
нормальности «

. В тій же таки часописї
чч. 5

0 і 5
1

д
.

Короленко помістив істо
рію запорожського скита сьв. Іллї н

а Афо

н
і — »Козачій монастьipь н
а

Аeоньє.
Х-Strahlen. 1ід таким заголовком

розпочав звісний наш публїцист д
. Роман

Сембратович видавати у Відні політичний
тижневник німецькою мовою. Перше чи
сло появило ся 1 н

.

ст. цьвітня; доси

видано їх 4
. По-при загальні політичні

справи приcьвячується там багато місця
також Галичинї, особливо справам поль
сько-руським. Між иньшим знаходимо там
статї редактора » Europas grósster h eind«

(ч
.

2), «Sonderstellung Galiziense (ч. 2),

» Рanrussenthum in Кampfe mit der Сі
vilisation (ч

.

3
)

і т
.

д
.

Адреса редакциї :

Wien, ХVIII/1 Wahringer Gurtel, 1 і 1
.

соналїя.

а Волинське церковно - археольоґічне то
вариство в Житомирі членом почесним.

Ювилей 0
.

0
.

Русова. 20. квітня
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ІІолтавцї мають обходити ювилей 25-лїт

ньої статистичної і суспільної діяльности

славно-звісного на росийській Українї
статистика і прихильника нашої справи

Олександра Олександровича Русова.
З сього поводу, чули ми, мають скласти

фонд імени О. О., відповідний роботі та

духовим прикметам ювілята, задля про
сьвітної ціли на користь украінському
народови і в національній формі. За
всякими інформациями в справі сього

ювілею належить звертатись до стати
стика Галімського (Полтава, Статистичне

бюро Полтавського ґубернського зем
ства). Гр. Ков.- Кол.

Шевченкові роковини в Томську.
Слава нашого поета буйною хвилею роз
котила ся не лише по всїй Славянщинї,

а відгомін її лунає і в далекій, необсяж
ній, холодній Сибірі. У Томську 26 лю
того відбув ся вечір в память 40-лїтнїх
роковин смерти IIIевченка, устроєний

»товариством росповсюдженя початкової
осьвіти « у власнім будинку, де маєть ся
чималенька театральна заля. Сибіряки
шанували памяті, нашого поета таким
сьвятом, яким не панували ріднїйшого
собі ІІушкина в столітний ювилей від

дня його вродженя. Головну участь, як
виконавцї, брали студенти-Українцї міс
цевого університету, котрими уложена

була й проґрама. Багацько публики по
вернуло назад, не здобувши вхідного бі
лєта. Професори місцевого унїверситета

д. Рейснер та нап земляк д. Малинов
ський стали до послуги своїми цїкавими
відчитами: перший читав житєпись Шев
ченка, другий »нарис його поетичньої

діяльности « ; останнїй відчит друкував ся
у місцевій ґазеті »Сибирская жизнь«.
Розуміється, свій відчит шановний про
фесор написав на підставі збірника тво
рів, дозволеного росийською цензурою,

від того нарис вийшов далеко неповний,

але треба щиро подякувати професорови

за те, що він звернув велику увагу на

поступовий напрям поезий Шевченка,
в котрих поет сьміливо протестує проти

кріпацтва та боронить людяних прав cї
роми. Хор студентів-Українців під упра
вою студ. Жолтоножського відспівав крапці
композициї Лисенка та Нїщинського

(Бють пороги «, »Закувала та сива за
зуля «

). З гуртових співів найбільше по
добала ся слухачам т

а

справила глибоке

вражінє гуцульська коломийка, виконана
мішаним хором. З солїстів велику увагу

звернула панї Зубашова, Українка родом,

проспівавши своїм чудовим контральто

скількись українських пісень. Вершком
усього вечера, як і завше, був відомий

у Томську співак - тенор д
. Балдовський:

його гучний, мельодийний, чистий, як
кришталь голос безтямно зворушував
публїку, котра надгороджувала співця
щирими оплесками : свій артистичний
хист д

.

Балдовський проявив виконанєм
solo Лисенка »Гетьмани «

. — Хористи

й хористки виходили н
а

сцену в україн
ськім одязї. Апотеоз, — жива картина
сюжетів поезий Шевченка, — закінчив
вечір аж о 1

. годинї в ночи. Коли ро
зійшлась публїка виконавції і впорядчики

після того, зібрали ся в фос, удекоро
ваному рушниками української гаптівлї.

Виголошено було скільки щирих промов

н
а ріжні питаня нашого часу професо

рами Рейснером т
а Вернером, а один

студент виголосив дві промови п
о укра

їнському і росийському про сучасний
український рух і відносини д

о

його ро
сийського загалу т

а науки.
10. Павлосський.

Шевченкові роковини в Полтаві
відбули ся сего року в залі клюбу »дру
гого громадського зібраня « 1

1 минулого

марта. Заля, в якій відбував ся вечір,

працею маляра-декоратора Малова, чудово
була прикрашена национальними рушни
ками, килимами та плахтами, по стінах
були розвішані медальони з написами

творів Шевченка, а н
а

помостї. серед
тропічної зеленї, стояв портрет кобзаря.

Проґрама складала ся з деклямацийі творів т
а з сольових і хо

рових співів. Між иньшими вистунав тут
бандурист Хоткевич (Гнат Галайда). Його
поява зірвала гучні оплески у публїки.
що з великою симпатию приймає його

змагання д
о

відродження одної з форм
национальної музики. Що д

о репертуару,

шан. бандуриста, то, невважаючи н
а всю

артистичність його гри, приходиться ви
словити жаль, що на вечері приcьвяченім
памяти того чоловіка, який з весь час
гірку шив чашу «

,

він находив можливим
співати, після історичних пісень, такі
нїсенитницї як »Ходить гарбуз п

о

городу «

т
а пісню »про Явтуха «
. її: один докір

приходить ся зробити впорядчикам ве
чера за те, що в проґрамі вечера за
останні три роки н

е

бачимо ніякого по
ступу : деклямацшї й співи, співи й де
клямацит, а відчитів про кобзаря нема,

хоч потреба його була підкреслена к
о

респондентом Вістника у 1899 роцї. її.

торік була прочитана хоч частина біоґра
фії Шевченка, а сей рік того н

е

було.
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Половину доходу з вечера передано на | пройшов дуже добре. Доходу з вечера

»Общество виданя дешевих і користних і одержали до 400 кор., з котрих половину
укр. книжок« у ІІетербурзї. Молодий.

Роковини Шевченка в Александрів
ську. В м. Александрівську, по приміру
торішнього року почитателї Т. Шевченка
святкували 40-ві роковини смерти поета.
Гурток, що влаштував се свято — вчи
телї теперішні, вчителії бувші, — писарі

управ. Сї люди хоча самі й позабували

балакати по українськи, але душею щирі

Українцї. Голова сьвята, Шавло Чижев
ський дістав дозвіл у ґубернатора, і 25
лютого вечером відбуло ся сьвяткуваннє
Т. IIIевченка в театрі. Д. 25 у 12 годинї

дня свящ. С. Чорний відслуживши обідню
і сказавши чудову промову про сьвятку
ваннс дня і взагалї поета, його живучу
силу у страшні часи не тілько на Укра
їнї, але і скрізь у Росиї, — відправив
панахиду. Народу на панахидї було чи
мало. О 8 годині вечера почалось сьвят
куваннє. Народу зійшло ся до 700 душ;
булоб ще більш, як би не дощ, що лив
щїлий день і ніч, що страшно було ви
ходити. З Харкова приїхав відомий спі
вак Квашенко і співав, - 1 з Реве та

стогне Днїпр«, »Та не дай Господи ні
кому «, жОй Днїпре мій, Днїпрез. Вечер

віддали голодним Херсонцям-Українцям.
а другу половину — на біблїотеку у го
родї Александровському. Іван Сокіл.

Шевченкові роковини в Київі. Вже
кілька лїт місцеве лїтературно-артистичне
товариство сьвяткує роковини Шевчен
кові концертами, на яких звичайно чи
тав ся реферат про Шевченка, декляму
вали ся його твори та співали ся ком
позициї на його поезиї. Не знехтувало

сього звичаю товариство й тепер : 21
марця відбув ся Шевченківський вечір
у великій салї »Купеческаго Собранія «,

бо мала заля товариства не вміщала уеїх,

що хотїли на тому вечері бути. На пре
великий жаль, вечір не так удав ся, як
у попереднї роки. Вокальна й музикальна
частина його була бездоганна: великий,

гарно упоряджений М. Лисенком хор
і поодинокі співцї здебільшого робили
гарне вражіннє. ІЦож до лїтературної
частини, то вона була зовсїм слаба : pe
ферата не було, з »Кобзаряє читано не
багато : можна сказати, що тільки пор
трет Шевченка нагадував зібраним, що
святкують роковини, а не відбуваєть ся
звичайний концерт... с. с.

V". З науки і штуки.

Де-що з приводу сучасного україн
ського театру. 11 лютого закінчила ви
стави в Київі українська трупа Кропив
ницького під управою Саксаганського
і Садовського і поїхала на піст до Москви.
Вистави cїєї трупи дають материял до
де-яких загальних виводів що до стано
вища сучасного нашого таатра. Тодії як
иньші українські драматичні товариства

переходять на росийський ґрунт, наки
дають ся на оперетки і профанують у
краінську ідею перед суспільством — ся
трупа, що складає ся з корифеїв україн
ського театру і де-яких молодших арти
стів, що подають гарні

надії, має великий

успіх і моральний і материяльний, і з че
стю видержує конкуренцию з кращими

осийськими трупами по великих містах.

залежить перш усього від того, що
проводирі трупи цїлком серіозно дивлять

ся на своє завданнє і показують справдї
український театр, яким він може бути

при сучасних обставинах. Репертуар скла
даєть ся з кращих творів нашої драма

тичної лїтератури (пєси Карпенка-Карого.
Кропивницького, Старицького, Мирного
та ин.), виконаннє старанне, гра обмір
кована, серіозна. Під впливом таких ви
став публїка починає вже відвикати від
того типу шабльонових етноґрафічних
пєс, які так набили вже їй оскомину:
починає виховувати ся на поважних тво
рах і ходить їх дивити ся ради самого
змісту, а не тих Чu is

i
— етноґрафічних

прикрас, д
о

яких привчили її де-хто

з наших драматурґів. В сьому лежить
причина успіху сеї єдиної взірцевої укра
їнської трупи. Критичні обставини, що
переживає тепер український театр, на
нашу думку, залежить від того, що біль
шість труп цілком н

е

сьвідомі мети
штуки взагалі і не додержують принципу,

виставленого н
а

прапорі згаданої трупи, —

служити українській штуції і помагати

пробудженю національного самопізнан
ня. Поки ще український театр був за

новину, публїка ходила н
а українські

вистави притьмом, але здебільшого н
е
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бачила там правди: актори на-перебій
силкували ся, забавляти її всякими »ви
крутасами« комічними, чи драматичними

і зовсіїм не дбали про серіозну сторону

театру. В результатії — публїка починає
відвертати ся від українського театру і
українські трупи зводять ся нї на що,

переходять на росийський ґрунт, або

силкуються привернути до себе симпатиї
всякими ризиковними salto ino tale.
Але сим не привернуть, а хиба ще більш
відвернуть симпатиї, що почали зникати.
Єдиний шлях до того, щоб полїпшити

і своє власне становище — се серіозно

віддати ся серіозній справі, і тодї сим
патиї публїки самі собою привернуть ся.
Труша Кропивницького се наочно довела.

Вже два роки по-ряду вона дає вистави
в Київі і загальна цїкавість не тільки
не зменшається, а навпаки все більшає.

Того-ж досягнуть і иньші трупи, коли
йтимуть тим самим шляхом і даватимуть

серіозний український театр. А »Гей
шами« та »Рабинями веселья « не мож

на поправити справи цілком, не можна

придбати назад утраченого довіря більш
інтелїґентної частини суспільства, що при
кладає до театру серіозні вимоги. За
хвилевим успіхом почнеться ще більший
занепад, коли yкpaїнcькi артисти не сха
менуть ся 1 не повернуть ся на шлях,
з якого збочили. с. є.

Ювилейна вистава в Херсонї в 40-ві
роковини смерти Т. Шевченка. Від 16

cїчня в Херсонї дає вистави українська
трупа »Київського товариства» (так на
зиває вона себе) Ратмірової та Разсу
дова-Кулябки. Про склад сеї трупи і про
ті драми, що виставляє вона, ми по
дамо звістку окремо, коли скінчить трупа
своє гостювання, а тепер подаємо лишень
коротеньку звістку про ювилейну виставу
того товариства на честь Шевченка. В
Херсонї ніколи ще не сьвяткували ро
ковин Шевченка, але було-б лїпше, коли-б

і сього року Херсонцї не торкались cїєї
справи, в усякім разї дай Боже, щоб
та к e cьвяткуваннє було останнїм тут.

Гадка спорудити якесь сьвято з при
воду Шевченкових роковин прийшла

де-кому з тих Українців, що перебувають
у Херсонї; алеж ся гадка не пішла далї
з благихь намЬреній «, не пішла по части

за малим числом сьвiдомих Українцїв,
а частинно через трудність дістати дозвіл
на таке сьвяткування. Через те інїция
тори ухвалили піддати сю гадку товари
ству акторів, що саме лучились на сей
час у Херсонї, думаючи, що вони ско

рійш можуть видобути дозвіл, нїж яка
приватна інїциятива. Товариство, як і
слїд було сподіватись, ухопилось радо за
сю ідею, вхопилось, звичайно, з чисто
практичних причин, сподїваючись »cдЬ
лать сбортьє, бо трупі доводилось, як
кажуть, трохи не голодувати через скупі
збори. О скільки вони гаряче вхопились
за сю ідею, сьвідчить навіть той факт,

що не вважаючи на проханє інїцияторів
сьвяткувати ювилей в перших днях лю
того, вони мершій зробили з cїєї справи
рекляму, випустили за три днї до ви
стави такого анонса: »Вь суботу 27
января по случаю 40-ой годовщинь со
дня кончинь Тараса Григорьевича Шев
ченка имЬеть бьiть юбилейньій спектакль

ст
ь

апоeeозомь и живьмь бюстомь, при

росконной обстановкЬ». Уздрівши так
несподївано анонса, інїциятори сієї справи
були цїлком здивовані: сей вчинок акто
рів трохи вразив їх

,

алеж мус їли пого
дитись із фактом. Тай ч

и

мали інїциятори

моральне право показувати якісь претен
сиі до акторів, коли самі не захотіли
пальцем киннути, аби ся справа була
як слїд обговорена бодай в купі з акто
рами? Але-ж щоб актори упорядкували
сей спекталь як найкраще, в дусі тої
людини, яку почитують ним, то сього,

думаємо, мав право вимагати кождий,

кому дорога національна справа. Тим
часом із сього боку актори досить про
гршили, і цілком вільно прогрішили.
Поперед усего нїхто в той вечір н

е бачив

і н
е чув д
о

самого кінця вистави, щоб

се був якийсь национальний вечір. Ви
става почалась я

к звичайно, (грали На
зара Стодолю) і грали в кінець погано,

б
о

майже веї актори були н
е

н
а своїх

місцях, за винятком Росіної (Стexa) та
Чубатого (Хома): бюста Шевченкового

н
а

виду у публики н
е поставлено, а тим

часом се легко було зробити : навіть ор
кестра увесь час грала у антрактах ріжні
польки т

а вальси, а т
о

ще й великору
ське »Зй ухнемь«, а сю справу теж легко

було-б упорядкувати, б
о

трупа має свого
діріґента, треба було тільки н

е

хашатись

з виставою. Аж н
а

прикінції тільки ви
стави публика довідалась, завдяки апо
теозу, що сьогодня справдії ушановують
українського батька. Треба признати, що
апотеоз вийшов досить гарно: задня за
віса виображала Шевченкову могилу над
Дніпром і була виконана досить арти
стично, особливо Дніпро і берег, н

а пе
редньому пляні стояв живий бюст Шев
ченків (в шапцї) (виображав його артист .
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Чубатий) а по обидва боки бюста міша
ний хор під управою Василєва чудово
проспівав двічі »:3аповіт». Далії, при но
вій завісії, що виображала Шевченкову
хату, змальовану теж гарно, було пока
зано чотири чи пять живих картин
із Шевченкових творів — »

.,

атерини «

т
а

»Невольника «
,

під час останньої кар
тини і поворот Степана), хор досить згідно

проспівав з »Невольника « » Боже всі ми
твої діти «

. Театр був майже повний.
Здаєть ся, що н

а
тому і слїд було-б

закінчити Шевченкове сьвято, кожен

із глядачів вийшов б
и з театру більш

меньш задоволеним, хоч т
е сьвято й вий

шло з де-якою промежиною. Але-ж акто
рам н

е

досить було того мінуса, який
вони зазначили вже у cїй справі, їм
схотїлось ще додати специфічного ремес
ницького духу, попросту — зробити під
лість, і вони дійшли свого як найлїпше.

Судіть самі. На другий день п
о Шев

ченковій виставі вони грають зЗапорож
ський клад« -вцруге!) і п о в т о р я ю т в

а п о т е оз, знову таки по кл и к а ю

ч и с ь н а III е в ч е н к о в і р о к о вини,
думаючи мабуть, що »добрі іменини гу
ляють три днї «

. Як назвати такий учи
нок?... Як н

е

соромно сполучати » скан
д81л української сцени « з Шевченковим
іменням ? Зрештою я

к

н
е

стидно потрі
пувати йменням такого письменника як
IIIевченко за для своєї особистої користи ґ

Соромно, стидно, д
.

д
.

Разсудови т
а Рат

мирови! Час вам схаменутись і залишити
українську сцену, коли нема у вас жад
ного национального почутЯ та самоповаги:

а коли зостаєтесь н
а сценї, т
о

й тримайте

себе хоч трохи чемнїйше. 1р. н.—К.
Подїї „українських” артистів. В

Москві Різдвяними сьвятками і аж д
о

посту давала вистави українська трупа

під управою д
.

Суслова (людини, як ка
жуть, з університетською осьвітою). Со
ром читати оповіданя про те, як поводить

ся трупа. Д
.

Суслов мабуть ч
и

н
е пер

пший з українських артистів виразно за
значив, що на першому плянї стоять у його

»рублевіч інтереси, а ідейною стороною
справи цїлком знехтував. І перше він
уславив ся тим, що виставляв такі без
глузді оперети, я

к

»Гейшая т
а Корне

Вільські дзвони « 1 тим ВИКЛИКав Ве
лике обуренє і справедливі наріканя і

серед української громади, і серед кращої
частини самих українських артистів. Але
що т

о

може обходити якогось »ґешефт
махерає, коли він зачус користь?... І о

т

у Москві, крім »Гейшis т
а

з Корневіль

ських дзвонів «
,

д
. Суслов почав ви

ставляти і »Новья цьшганскія пЬення,

і »Русскую свадьбу «
,

і »ОбозрЬнieМоскви «

навіть »Контрабандистовьє (»Сьінь ІІ
зраиля «

), — скандальну драму, що скрізь
викликала велике обуренє своєю антисе
мітською тенденцисю і знята була зі

сцени. Але й сього було за мало д
. Су

слову: останнїми часами, день-у-день мало

н
е

протягом цїлого місяця він виставляє
кафепантанну комедию »Рабини несе
лья!«... З українських псе виставлясть

ся саме сьмiтє, недостойне сцени (сла
ветний »Хвауст « і т

. и.), д
е

або кров
цїлим морем ллється, або провадить ся

найогидливійше, безглузде глузуванє над
»хохликом «

. І сe у к р а ї н с ь к і арти
сти 21... с. є.

Концерт 0xматівського хора в Київі.

4 лютого відбув ся в Київі надзвичайний
концерт — охматівського хора, шо скла
даєть ся з самих селян. Охматівський

хор — з'явище надзвичайне і поки що
мабуть ч

и

н
е

єдине н
а

цїлу Україну. За
приводом інтеліґентної людини, що з'уміла
знайти на селї живе дїло і знайшла си
лу, щоб т

е діло втїлити в конкретну
форму, складаєть ся в Уманщинї в с.

Вороному хор: з початку слабий, неза
баром розростається він д

о

ґрандіозної
величини, набирає прикмет справжньої
художничої інституциї і дає зразок того,

що можна зробити з тим вельми бататим
материялом, який дають наші селяне.
Слухаючи концерт Охматівцїв, забуваєш,

пцо перед тобою »народ«, а н
е виучена

капеля справжнїх професиональних спі
ваків. Співали н

а

концерті народнї піснї

і з тим духом, що характеризує щиро
народнї співи. Вражіннє було величезне :

сила народу, що зібрала ся послухати
співів народного хора, з ентузиязмом

приймала співаків і виявляла своє за
доволеннє гучними оплесками. Між шнь
шим співакам роздано н

а

спомин концерта

п
о

»Кобзарю « - Шевченка.
Український театр у Херсонії. З кін

цем різдвяних мясниць тут залишило свої
вистави товариство акторів під управою
Ратмірової т

а Разсудова-Кулябки. Прибуло
воно сюди із Кишинева і дало коло 30
вистав. Товариство се н

е визначалось
особливим добором пєс; о скільки винні

в тому актори, о стільки — коли н
е більш —

винувата й сама публїка, що йде диви
тись усяку нїсенїтницю. Не можна й н

е

завважати, що страшно стає за наш те
атр, за сей єдиний захист нашого наци
онального житя н

а росийській Украї
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Страшно стає, коли погадаєш, що то ста
неться з нашим театром, коли лишать ся

на полї драматурґії самі лїтературні роз
бишаки і будуть постачати пєси тільки
Ашкаренки, Сластїни, Зїневичі, Миро
славські та иньш »драмописці «, котрих
імя стало лєґіон... Від 16 сїчня по 11

лютого товариство відограло отеї пєси :

1) „Наталка Полтавка” і „Кум мірош
ник”, 2 „Глитай” і „Вечерниції“, 3 „За
порожський клад”, 4) „Крути та не пе
рекручуй“, 5 „Аскольдова могила“ (по

росийськи і „Як ковбаса та чарка“ (дві
чі), 6 „Запорожець за Дунаєм” і „Бу
вальщина”, 7) „Невольник”, 8 „Най
мичка“, 9) „Пошились у дурнї“, 10) „На
зар Стодоля" (ювилейна вистава на честь
IПевченка з апотеозом, див. виснше),

11) „Запорожський клад” теж з апоте
озом, 12) „Дай серцю волю”, 13 „Ка
терина“ і „Кум мірошник", 14 „IIIель
менко деньщик“ і „Запорожець за Ду
наєм“, 15) „ІІан ІIІтукаревич“, 16 „Доки
сонце зійде”, 17 ) .,Гейша” (по росий
ськи), 18) „Сава Чалий”, 19 „Гейша”,

20 „Загублений рай”, 21) „Ой не ходи
Грицю”, 22) „Маруся Богуславка”.
23) „Сорочинський ярмарок”, 24) „Бог
дан Хмельницький“, 25) „Царицині че
ревички”, 26) „Гейша“. Як бачимо, де
які пєси виставлено по кілька разів, але,

на жаль, усе то були пєси більш-менш

слабкого змісту, а деякі й зовсіїм скан

дальні, а про те веї вони дали трупі
добрі збори, на той час як ..Сава Чалий“,
„Катерина“, „Доки сонце зійде” і иньші
пєси грали ся при порожньому театрі.
Се показує смак нашої публїки, що ви
магає від української сцени тільки співів,

порілки та гопака. Правда, „Маруся Бо
гуславка“ дала акторам добрий збір, але
се пояснюєть ся лише тим, що вона ви
ставлена була в останнїй хвилї на ма
сницї. Про склад трупи годї багато гово
рити: видатних сил українскої сцени тут

не було, а до більш-менш порядних акто
рів можна зачислити хиба Чубатого, Ра
фальського та Мову, а з жіночого пер
соналю Росіїну (досить талановита актриса ,
IIIевченко-Туманову, Борисоглїбську та
Ратмірову. Рівночасно з професіональною
трупою в Народному театрі грали що
недїлї аматори і виставили протягом мя
сниць отеї пєси: „Невольник”, „Безта
ланна” (двічі), „Досьвітки“, „Бондарівна“,

„По ревізиї“ та „Гайдамаки”. Її у
в еїм театрі завше було повно. Користую
ся з нагоди і виправляю друкарську

помилку в своїй першій кореспонденциї
про сей сей театр (див. кн. ІІ »Вістникає
за сей рік : там було видруковано, що

мінімальна платня у народньому театрі
2 коп., але-ж до сього ідеалу тут дуже
далеко, найдешевші в cїм театрі місця по
12 коп., а не по 2 коп.

Гр. Ков-Кол.

VI. Із суспільного житя.

„Мужицька“ ґімназия. Середня й
вища осьвіта в Росиї з причин економіч
них і досї лишається привілеєм вищих,

більш заможних верств. Селяне, міщане

і т. и. рідко попадають у ґімназиї та

унїверситети завдяки великій платнї за

»право учити ся « (і таке »право« на сьвітї
єсть!) Але єдина поки що ґімназия в Росиї
справдї може назвати ся »мужицькою «,

бо учать ся в нїй майже усе діти селян, —
се 8-клясова дівоча ґімназия в м. Орлові
Вятської ґуб. Вятська ґубернія, як і веї

північні ґубернії роeийські майже не має
шляхти (земля неродюча, не було отже
»ласих шматочків «, щоб на їх квапити

ся) і земство там складається з самих
селян; напр. у Орловському земстві з 30
виборних членів нема жадного не-селя
нина. Скоро засновано було земство в

Вятській ґубернїї, зараз же cї »темніє,

неосьвічені гласні заснували по всїх по

вітових містах дівочі проґімназиї, але не
бавом вони перестали задовольняти уче
ниць, більшість яких ішла учительками

на село. Тодї проґімназиї з інїциятиви
самих селян реформовано на ґімназиї.
В Орловській ґімназиї учить ся 200 дїв
чат: з їх 190 — доньки селян. Платня

за ученнє в ґімназиї на рік коштує всього

3 карбованцї, а за 60 коп. у місяць уче
ниця може мати помешканно; 1 жу з хар
чів, що повинні привозити батьки. Зодя
гають ся ґімназистки вельми просто ; де
які приходять що-дня за кілька верств
з дому. Покінчивши ґімназию, дївчата

стають за учительок у земських школах,

або виходять заміж за простих парубків.
Таким чином осьвіта не тільки не відри
ває їх від рідного народу, а навпаки —
організує цілу армію інтелїґентних жінок,
що несуть просьвіту і культуру по-між

народ. -
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Переселенцї-Українції. З 1 марця

через Одессу виїздить у так званий Уесу
рийський
більші 7000 переселенцїв

з України. Долю наших переселенців

у IIівденно-Уссурийській сторонї малює
невеличка замітка, надрукована в ч. 31
з С.-Петербургскихь ВЬдомостей «. Автор
замітки придивив ся життю Українцїв
у селі Вознесенцї, де живуть люде з Чер
нитівщини і Полтавщини. На перший
погляд, каже він, переселенції наче-б то
й добре живуть: хліба й худоби багато,

єсть і грошенята, машини деякі і т. и.

Але по хатах — тіснота, бруд, убоже
ство : хати темні, страшенно холодні.

Одежа на переселенцях обірвана, бідна :

церква мала й холодна, школи в селї
нема. Не весело, словом, живеть ся на
шим людям на чужинї, але злиднї та

темнота женуть та й женуть тисячі і ти
сячі Українцїв з рідного краю і знахо

дять вони на чужинї туж саму гірку
Долю, ті самі злидні, Іщо вигнали їх
з дому, ту саму кріваву працю. А ми
не зробили майже нїчого, щоб сю долю

важку хоч трохи полекшити : не спро

могли ся навіть на брошуру, котра-б
оповідала про ті краї, куди наші люде
виселяють ся, знайомила-б їх з тими
умовами, серед яких доведеть ся жити

на новому місцї, та розвівала-б ті лcґенди
про Зелений клине та Золоте дно «,

що так росповсюджені серед нашого се
, 11111(“ТВ81. С. С.

Переселенції з Київщини. Обставини,

що спонукують наших селян кидати рід
ний край і йти мало не в осьвіт за очи «,

давно вже вияснено і давно вже вони

смутять усїх прихильних до народу лю
дей. Землї мало: нї купити, нї аренду
нати її не можна: заробітків пїяких« —

так можна формулувати ті обставини. Ма
буть вельми вже вони допікають, коли

навіть нашп селянин, що взагалії не дуже

охочий до переселення, тисячами кидає

рідний край, шукаючи кращої долї на

нових гнїздах«. З самої Київщини торік
переселило ся 14.041 чоловіка: більшість

із їх вийшла на казенні землї в східньому

та західньому Сибіру. Найбільший від
соток переселенцїв дали повіти: Канїв
ський (4200 чоловіка), Таращашський
(2685 ч.), Сквирський (2005 ч

.)

т
а Зве

нигородський (1768 ч
.

: тільки з одного
Липовецького повіту н

ї

одна душа н
е

пішла зна нові гнізда « (»Кіевлянин «
. ч
.

2S5). Коли взяти н
а увагу, що пересе

край (в східньому Сибіру) цях,

переважно цїлком стане н
а

очи. До сього треба до

ленції йдуть переважно безбач, н
е тямлячи

того, що зустрінуть вони н
а нових міс

т
о

невеселий образ переселення

дати ще иньші перешкоди. Напр., в ча
соппеях була звістка, що коли почала ся

війна з Китаєм, т
о

веїх переселенцїв на
китайську границю зупинено н

а

дорозї. Яку

т
о

зиму доведе ся перебути вcїм отим

тисячам — трудно й виобразити, коли

й за нормальних обставин вони страшен

н
о

бідують і пропадають! ". є.

ґерманїзация чеських дїтей у Віднї.

Із статистичних шкільних виказів Відня
показусть ся, що там ходить д

о

шкіл
8414 дїтий, які н

е

розуміють п
о нїмецьки.

В деяких кварталах (дїльницях число

т
е

дуже значне: В Х кв. 2038, в II кв.
1468, в III кв. 718, в ХV'I кв. 631,

в ХVII кв. 545, в V
'

кв. 420, в ХІ кв.
420, в ХІІ кв. 320, в ХVIII кв. 308,

в ХІV кв. 302, (в иньших хитаєть ся

між 53—300). Значить, у кождім із тих
кварталів могла-б бути окрема школа для
чеських дітий із чеською викладовою
мовою. На се одначе віденьські Нїмцї не
хотять нїяким чином згодити ся, хоч По

справедливости повинні, тим більше, що

в Празї для 3478 нїмецьких дїтий є аж

1
8

шкіл. ІІІож, коли в полїтиці be ti

possidentes! Як у Віднї робить ся з че
ськими дїтьми, так у Галичинї з ру
("Н,КИМ ІІ, -

Вісти про Фінляндию. »Финл. Га
зета « урядова часопись) пише, що ґе
нерал-губернатор, довідавшись про т

е
,

що

в деяких школах вивішено картини, які
змістом своїм або цїлком не відповідають

вихованю молодого поколїня » в дусії лю
бови д

о

Росиї« і зміцненя в йому вірно
сти монархови, як напр., образ ґрупи
Фінляндцїв, що брали в 1899 р

. участь

у піднесеню масового адреса-протеста, або

н
е

відповідні при сучасному руху в краю,

я
к

папр. отворенє сойму в р
. 1863, іїїнії демонстративно зґруповані тексти

|державних манїфестів, дарованих всеро

і сийськими самодержцями при коронациях,

з факсімілє підписів їх, звернув ся до
фінляндського сенату з пропозициєю, чи

н
е

взнає сенат потрібним забрати картини
зо шкіл, а натомlсь надати в школи

| картин, котрі допомагали б
и вкорінити

тверде і непорушне переконанс про важ
ність для добра фінського народу зміцненя
тіснїйших звязків імпериї з фінляндською

і країною.
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